
                                                                                       
 
 
 
 
 

รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ 
 

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา 
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

Error Analysis Found in English Abstracts of Master’s Degree Students  
at Rajamangala University of Technology Thanyaburi 

 
 
 
 
 
 

ธันญภักษณ์  สารชาติ 
ส านักบัณฑิตศึกษา 

 
 
 
 
 
 
 

ได้รับการสนับสนุนจากกองทุนส่งเสริมงานวิจัย 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

ประจ าปี พ.ศ. 2566 



ก 

 

 

ชื่องานวิจัย  การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา   
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

ชื่อผู้วิจัย  นางสาวธันญภักษณ์ สารชาติ 
หน่วยงาน   ส านักบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
ปีที่ท าการวิจัย    2566  

บทคัดย่อ  
 

 การวิจัยนี ้มีวัตุประสงค์เพื ่อ 1) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ                 
2) ศึกษาความแตกต่างข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษระหว่างสาขาวิชาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี และ สาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 3) ศึกษาแนวทางการสร้างข้อแนะน า                 
เพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 ประชากรของการวิจัยนี้ คือ บทคัดย่อภาษาอังกฤษจ านวน 111 ฉบับ ที่เป็นส่วนหนึ่ง          
ของวิทยานิพนธ์ของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ที ่ส าเร็จ
การศึกษาในปีการศึกษา 2565 โดยบทคัดย่อของผู้ส าเร็จการศึกษาทุกราย ผ่านการตรวจไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษโดยศูนย์ภาษาของมหาวิทยาลัย ผู ้ให ้ข ้อมูลส าคัญส าหรับการส ัมภาษณ์ ได้แก่               
อาจารย์ผู ้เช ี ่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษ จ านวน 5 ท่าน เครื ่องมือที ่ใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย                 
1) แบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ และ 2) แบบสัมภาษณ์ผู้เชี ่ยวชาญตรวจ
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ การวิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติใช้ค่าความถี่ ค่าร้อยละ การทดสอบความแตกต่าง                  
ด้วย Independent Samples t – test ที่ระดับนัยส าคัญทางสถิติ 0.05 และการวิเคราะห์เนื้อหา 

 ผลการวิจัย พบว่า 1) ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา           
อย ู ่ ในระดับค ามากกว ่าข ้อผ ิดพลาดระดับประโยค โดยข้อผ ิดพลาดระดับค าที ่พบมากที ่สุด                      
ได้แก่ การเลือกค า ค านาม และค าบุพบท ตามล าดับ ส่วนข้อผิดพลาดในระดับประโยคที่พบมากที่สุด 
ได้แก่ เครื่องหมายวรรคตอน อักษรพิมพ์ใหญ่ และประโยคต่อเนื่อง ตามล าดับ 2) ความแตกต่าง                
ของข้อผิดพลาดระหว่างสองสาขา พบว่า นักศึกษาสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีข้อผิดพลาด             
ในระดับประโยคและระดับค าสูงกว่านักศึกษาสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี โดยมีความแตกต่าง
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที ่ระดับ .05  และ 3) แนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและ
พัฒนาการการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ (1) ประเภท
ข้อผิดพลาด ได้แก่ ข้อผิดพลาดระดับค า เช่น การเลือกใช้ค า และข้อผิดพลาดระดับประโยค เช่น การใช้
เครื ่องหมายวรรคตอน (2) การแก้ไขข้อผิดพลาด โดยนักศึกษาควรฝ ึกใช้โครงสร ้างประโยค                      
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และไวยากรณ์ให ้ถ ูกต ้อง ใช ้เคร ื ่องม ือช ่วยตรวจสอบภาษา เช ่น Grammarly หร ือ ChatGPT                   
เพื่อปรับปรุงความถูกต้องของไวยากรณ์ และ (3) แนวทางการพัฒนาเพื่อช่วยให้นักศึกษาพัฒนาทักษะ
การเขียนบทคัดย่อ ควรศึกษาการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ เข้าร่วมอบรม หรือเวิร์กช็อปเพ่ือพัฒนา
ทักษะการเขียนและให้มหาวิทยาลัยจัดท าคู ่มือแนวทางการเขียนบทคัดย่อ รวมถึงอบรมอาจารย์              
ที ่ปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อให้สามารถถ่ายทอดความรู ้และแนวทางการเขียนที่ถูกต้องแก่นักศึกษา                             
ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ส าหรับผลการวิจัยสามารถน าไปใช้เป็นข้อมูลประกอบการพัฒนาระบบสนับสนุน
การเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา เช่น การจัดท าคู ่มือมาตรฐาน            
การอบรมเชิงปฏิบัติการ และการปรับปรุงกระบวนการตรวจบทคัดย่อของส านักบัณฑิตศึกษา 
 
ค าส าคัญ : การวิเคราะห์บทคัดย่อ ข้อผิดพลาดบทคัดย่อ ข้อผิดพลาดระดับประโยค ข้อผิดพลาดระดับค า 
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ABSTRACT 
 The objectives of this research were to: 1) analyze the errors found in English abstracts,                  
2)  study the differences in errors between the science and technology programs and the 
humanities and social science programs, and 3) study guidelines for creating recommendations to 
reduce errors and improve English abstract writing for master’s degree students at Rajamangala 
University of Technology Thanyaburi. 
 The population for this research consisted of 111 English abstracts from master's theses of 
students who graduated in the academic year 2022 at Rajamangala University of Technology 
Thanyaburi. All abstracts of graduate students had been checked for English grammatical accuracy 
by the university’s language center. Five experts provided interview information. The research 
instruments included: 1) students’ English abstracts, 2) an error recording form, and 3) an interview 
form for experts checking the abstracts. The statistics used in this research consisted of frequency, 
percentage, and content analysis. 
 The results revealed that: 1) the most common errors found in students’ English abstracts 
occurred at the word level rather than at the sentence level. The most frequent word-level errors 
were word choice, nouns, and prepositions, respectively, while the most frequent sentence-level 
errors were punctuation, capitalization, and run- on sentences, respectively; 2)  regarding the 
differences in errors between the two fields of study, it was found that students in the humanities 
and social sciences programs had higher numbers of errors at both the sentence and word levels 
than students in the science and technology programs, with statistically significant differences at 
the .05 level; and 3) the guidelines for developing recommendations to reduce errors and improve 
English abstract writing can be classified into three aspects: (1) types of errors, including word-level 
errors such as word choice and sentence-level errors such as punctuation, (2) error correction,                   
in which students should practice using correct sentence structures and grammar and use 
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language-checking tools such as Grammarly or ChatGPT to improve grammatical accuracy, and (3) 
development guidelines to help students improve their English abstract writing skills.  Students 
should study academic English writing, attend training sessions or workshops to develop writing 
skills, and universities should prepare guidelines for writing English abstracts, as well as provide 
training for thesis advisors so that they can effectively guide students in producing accurate English 
abstracts.  The findings of this research can be used as supporting information for developing 
support systems for English abstract writing for graduate students, such as the preparation of 
standard guidelines, training workshops, and the improvement of the abstract reviewing process at 
the Office of Graduate Studies. 
 
Keywords: abstract analysis, abstract errors, sentential level errors, word level errors 
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และมหาวิทยาลัย หากมีข้อบกพร่องหรือข้อผิดพลาดประการใดเกิดขึ้นในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยขอน้อมรับไว้
และจะน าไปปรับปรุงแก้ไขให้ดีขึ้นในโอกาสต่อไป  
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บทท่ี 1 
บทน ำ 

 
1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรีมุ่งเน้นการผลิตบัณฑิตนักปฏิบัติชั้นน า สร้างบัณฑิต
นักปฏิบัติมืออาชีพด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และนวัตกรรมในระดับประเทศและก้าวสู่ระดับสากล 
โดยระดับบัณฑิตศึกษามี ส านักบัณฑิตศึกษา (ก่อตั ้ง พ.ศ. 2557) ท าหน้าที ่ก ากับดูแลคุณภาพ             
และมาตรฐานการศึกษาตั้งแต่รับเข้า จนถึงการส าเร็จการศึกษา (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
ธัญบุรี ส านักบัณฑิตศึกษา, 2567) ทั ้งนี ้ มหาวิทยาลัยส่งเสริมให้นักศึกษาเผยแพร่ผลงานวิจัย                
ในฐานข้อมูลระดับนานาชาติ (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี , 2565) ซึ ่งภาษาอังกฤษ           
เป ็นหัวใจส  าค ัญของการส ื ่อสารว ิชาการสากล โดย Roongsitthichai (2019) ช ี ้ว ่า บทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษมักเป็น “จุดเริ ่มต้น” ที่ผู ้อ่านใช้คัดกรองและท าความเข้าใจงานวิจัย หากบทคัดย่อ               
มีความถูกต้อง กระชับและชัดเจน ย่อมเอื้อต่อการเข้าถึงและเพิ่มโอกาสการอ้างอิง ในทางกลับกัน 
ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และการใช้ภาษาย่อมบั่นทอนความน่าเชื่อถือของผลงาน 
 ในเชิงนโยบาย สภาวิชาการ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ได้เสนอแนะตั้ งแต่            
การประชุมครั้งที่ 4/2559 ว่าบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา มักมีข้อผิดพลาด
ด้านไวยากรณ์ จึงควรก าหนดมาตรการปรับปรุงทั ้งด้าน “วิธ ีการเขียน” และ “การตรวจสอบ                 
ความถูกต้อง” (สภาวิชาการมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี, 2559) ต่อมา คณะกรรมการ
บริหารบัณฑิตศึกษาเห็นควรมอบหมายให้คณะศิลปศาสตร์ ตรวจสอบไวยากรณ์เบื้องต้น และจัดตั้ง
คณะกรรมการกลั่นกรองบทคัดย่อส าหรับการส าเร็จการศึกษา (คณะกรรมการบริหารบัณฑิตศึกษา , 
2559) จากนั้น พ.ศ. 2564 มหาวิทยาลัยได้แต่งตั้ง คณะกรรมการกลั่นกรองบทคัดย่อและบทความวิจัย
ระดับบัณฑิตศึกษา เพื่อด าเนินการตรวจสอบอย่างสม ่าเสมอ (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบรุี , 
2564) อย่างไรก็ดี “สภาพปัญหาเชิงประจักษ์” ยังเด่นชัด โดยในปีการศึกษา 2565 ผู้ส าเร็จการศึกษา
ระดับปริญญาโท จ านวน 144 ราย มีผู้ที่ต้องแก้ไขบทคัดย่อ จ านวน 111 ราย คิดเป็น ร้อยละ 77.08 
ของผู้ส าเร็จการศึกษาทั้งหมด (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ส านักบัณฑิตศึกษา , 2565) 
ตัวเลขนี้สะท้อน “อัตราการตีกลับ” ที่สูง และบ่งชี้ปัญหาคุณภาพการเขียนเชิงระบบ  
 จากบริบทและหลักฐานดังกล่าว ผู้วิจัยในฐานะนักวิชาการศึกษา ได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิ
หน้าที่ในการก ากับมาตรฐานและร่วมตรวจทานบทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา จึงมุ่งศึกษาปัญหานี้                           
อย่างเป็นระบบ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) วิเคราะห์ประเภทและความถี่ของข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจริง 
(2) เปรียบเทียบความแตกต่างของจ านวนข้อผิดพลาดระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี              
กับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และ (3) ศึกษาแนวทาง “ข้อแนะน าเชิงปฏิบัติ” เพื่อยกระดับ
คุณภาพการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี          
ราชมงคลธัญบุรี โดยผลการวิเคราะห์จะอาศัยทั้งข้อมูลจากเอกสาร (บทคัดย่อ) และข้อมูลเชิงคุณภาพ
จากผู้เชี่ยวชาญ เพื่อให้ข้อเสนอมีความครอบคลุมและน าไปใช้ได้จริง 
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 ผลจากการวิจัยนี้น าไปใช้ประโยชน์ โดยเชื่อมโยงโดยตรงกับพันธกิจของมหาวิทยาลัย             
และการยกระดับกระบวนงาน ได้แก่ (ก) ยกระดับคุณภาพบทคัดย่อ ด้วยรายการข้อผิดพลาด                 
“ที่พบบ่อยจริง” และ “ตัวอย่างการใช้ที่ถูกต้อง” เพื่อใช้เป็นฐานพัฒนาคู ่มือ/แนวทางการเขียน                   
(ข) ลดอัตราการตีกลับ และจ านวนรอบแก้ไขด้วยชุดเกณฑ์ตรวจทานและแบบบันทึกข้อผิดพลาด            
ที่เป็นระบบ ส่งผลให้ระยะเวลาการกลั่นกรองสั้นลง และภาระงานตรวจซ ้าลดลง (ค) พัฒนาความรู้        
และทักษะของนักศึกษาและผู ้สอน/ผู ้ตรวจ ผ่านกิจกรรมอบรมและสื ่อการสอนที่ได้จากผลวิจัย                
(ง) เพิ่มโอกาสการเผยแพร่และการอ้างอิงในฐานข้อมูลสากล ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายการสนับสนุน         
การเผยแพร่งานวิจัยของมหาวิทยาลัย (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี , 2565) และเป้าหมาย
ด ้านค ุณภาพบ ัณฑ ิตของส  าน ักบ ัณฑ ิตศ ึกษา (มหาว ิทยาล ัยเทคโนโลย ีราชมงคลธ ัญบ ุ รี                         
ส านักบัณฑิตศึกษา, 2567) ทั้งนี้ ผลงานวิจัยยังสามารถใช้เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ประกอบการยื่น
ประเมินเพื่อเข้าสู่ต าแหน่งทางวิชาชีพที่สูงขึ้นของผู้วิจัยได ้
 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 1.2.1 เพ ื ่อว ิ เคราะห ์ข ้อผ ิดพลาดท ี ่พบในบทค ัดย ่อภาษาอ ังกฤษของน ักศ ึกษา                        

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
 1.2.2 เพื่อศึกษาความแตกต่างข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา            

ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ระดับปริญญาโท 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 1.2.3 เพื ่อศึกษาแนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 

1.3 ค ำถำมงำนวิจัย 
 1.3.1 ข ้อผ ิดพลาดที ่พบในบทคัดย ่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปร ิญญาโท 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรีมีประเภทใดบ้าง 
 1.3.2 ความแตกต ่างข ้อผ ิดพลาดท ี ่พบในบทค ัดย ่อภาษาอ ังกฤษของน ักศ ึกษา                
ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีและสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ระดับปริญญาโท 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรีเป็นอย่างไร 
 1.3.3 มีแนวทางอย่างไรในการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
 

1.4 สมมติฐำนงำนวิจัย 
 สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวนข้อผิดพลาดเฉลี่ยสูงกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ทั้งในระดับประโยคและระดับค า 
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1.5 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 1.5.1 ได้ข้อมูลเชิงประจักษ์เกี ่ยวกับข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที ่พบบ่อยในบทคัดย่อ

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโทซึ ่งสามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาทักษะ         
การเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาได้อย่างตรงประเด็น 

 1.5.2 ได ้ข ้อเสนอแนะที ่ เป ็นระบบในการปร ับปร ุงการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ                  
ของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา โดยมุ่งลดข้อผิดพลาดที่เกิดซ ้าและยกระดับคุณภาพการเขียนบทคัดย่อ
ให้ได้มาตรฐานสากล 

 1.5.3 เป็นข้อมูลพื้นฐานในการออกแบบกิจกรรมหรือโครงการอบรมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับ
การเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ เพื ่อพัฒนาศักยภาพด้านการสื ่อสารเชิงวิชาการของนักศึกษา               
ในระดับปริญญาโท 

 1.5.4 สามารถน าผลการวิจัยไปใช้ประกอบการจัดท าคู่มือหรือแนวทางการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษที่ถูกต้อง เหมาะสม และสอดคล้องกับมาตรฐานการเผยแพร่ผลงานวิจัยในระดับนานาชาติ 
 
1.6 ขอบเขตกำรวิจัย 

 1.6.1 ขอบเขตด้ำนเนื้อหำ 
 เนื ้อหาการวิจัยฉบับนี้  คือ การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ

แบ่งเป็น 2 ระดับ ดังนี้  
 1 )  ระด ับประโยค ประกอบด ้วย ประโยคไม ่สมบ ูรณ ์  ประโยคต ่อเน ื ่ อง                    

ความสอดคล้องของประธานและกริยา การเรียงล าดับ กาล เครื่องหมายวรรคตอน และอักษรพิมพ์ใหญ่  
 2) ระดับค า ประกอบด้วย ค าน าหน้าค านาม ค านาม ค าบุพบท และการเลือกค า  
 1.6.2 ขอบเขตด้ำนประชำกรและกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส ำคัญ 
 1) ขอบเขตด้านประชากร 
  การวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์บทคัดย่อภาษาอังกฤษจ านวน 111 ฉบับ ของนักศึกษา             

ที่ส าเร็จการศึกษาระดับปริญญาโท ในปีการศึกษา 2565 จากมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
บทคัดย่อทุกฉบับได้ส่งตรวจสอบด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นเงื่อนไขของการส าเร็จการศึกษา           
ณ สองศูนย์ ที่มหาวิทยาลัยก าหนด ได้แก่ ศูนย์พัฒนาศักยภาพด้านภาษาและอุตสาหกรรมการบริการ 
คณะศิลปศาสตร์ และ ศูนย์ไทย – นิวซีแลนด์ (Thai – New Zealand Centre) คณะบริหารธุรกิจ            
โดยชุดข้อมูลนี ้ใช้ประชากรทั ้งชุด และไม่รวมหลักสูตรที ่มีความเชี ่ยวชาญภาษาอังกฤษโดยตรง 
(รายละเอียดเกณฑ์คัดเลือกดูบทที่ 3 ข้อ 3.2.1) 
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 2) ขอบเขตด้านกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญ 
  นอกจากการวิเคราะห์บทคัดย่อภาษาอังกฤษแล้ว งานวิจัยนี้ยังอาศัยข้อมูลเชิงลึก

จากการสัมภาษณ์ผู ้เชี ่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษจ านวน 5 ท่าน ซึ ่งเป็นอาจารย์ที ่มีประสบการณ์                 
ในการสอนภาษาอังกฤษระดับบัณฑิตศึกษา และมีบทบาทในการตรวจสอบและพิจารณาบทคัดย่อ            
ของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาที่แจ้งส าเร็จการศึกษา 

 1.6.3 ขอบเขตด้ำนหน่วยข้อมูลและหน่วยวิเครำะห์   
 1) หน่วยข้อมูลหลัก ได้แก่ บทคัดย่อแต่ละฉบับ (ใช้ในการให้รหัสข้อผิดพลาดและ

สรุปความถี่ ร้อยละ แยกระดับประโยคและระดับค า) 
 2) หน่วยวิเคราะห์ส าหรับการทดสอบสมมติฐาน ได้แก่ ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาด 

“ต่อสาขา” เพื่อเปรียบเทียบระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (4 คณะ 12 สาขา) และสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (3 คณะ 9 สาขา)  

 1.6.4 ขอบเขตด้ำนช่วงเวลำและสถำนที่ศึกษำ 
 ปีการศึกษา 2565 ณ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 
1.7 กรอบแนวคิดกำรวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้มุ่ง (1) วิเคราะห์ประเภทและความถี่ของข้อผิดพลาดที่ปรากฏในบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา (2) เปรียบเทียบความแตกต่างของจ านวนข้อผิดพลาด
ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และ (3) ศึกษา
แนวทางจัดท าข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาด และพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ  โดยยึดกรอบ
การจ าแนกข้อผิดพลาดสองระดับ ได้แก่ระดับประโยคและระดับค า ใช้การวิเคราะห์เชิงพรรณนา 
(ความถี ่ ร ้อยละ ค่าเฉลี ่ย ส่วนเบี ่ยงเบนมาตรฐาน) และทดสอบสมมติฐานด้วย  Independent 

Samples t - test แบบทางเดียว (One – tailed, α =0.05) โดยก าหนดหน่วยวิเคราะห์เป็นค่าเฉลี่ย
จ านวนข้อผิดพลาดต่อสาขา นอกจากนี้ เก็บข้อมูลเชิงคุณภาพจากการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญเพื่อน ามา
สังเคราะห์เป็นข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติ เพื ่อยกระดับคุณภาพการเขียนบทคัดย่อของนักศึกษา 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ดังแผนภาพกรอบแนวคิดการวิจัย 
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ภำพที่ 1.1 กรอบแนวคิดการวิจัย 
 
1.8 ข้อจ ำกัดกำรวิจัย 
 1) การเลือกบทคัดย่อเฉพาะปีการศึกษา 2565 อาจไม่สะท้อนข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์             
ที ่อาจเกิดขึ ้นในช่วงปีการศึกษาอื ่น ๆ เนื ่องจากแนวทางการสอนภาษาอังกฤษ รูปแบบการเขียน                 
ของนักศึกษา และมาตรฐานการตรวจสอบของมหาวิทยาลัยอาจมีการเปลี ่ยนแปลงในแต่ ละปี 
นอกจากนี ้ ปัจจัยที ่ส่งผลต่อการเขียนบทคัดย่อ เช่น ประสบการณ์ด้านการเขียนของนักศึกษา                  
หรือแนวทางการให้ค าแนะน าจากคณาจารย์ อาจมีความแตกต่างกันไปตามรุ ่นของนักศึกษา                  
อย่างไรก็ตาม การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดสามารถน าไปใช้ปรับปรุงแนวทางการพัฒนาทักษะการเขียน
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในรุ่นต่อไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 2) จ านวนผู้ให้ข้อมูลส าคัญ โดยใช้การสัมภาษณ์ผู้เชี ่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษ จ านวน                    
5 ท่าน แม้ว่าจะเป็นผู้ที่มีประสบการณ์ตรงเกี่ยวกับการตรวจสอบบทคัดย่อ แต่อาจไม่สามารถสะท้อน
มุมมองที่ครอบคลุมจากผู้เชี่ยวชาญในสถาบันอื่นหรือบริบทการศึกษาอ่ืน ๆ ได้ 
 

 

สำขำ 
วิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี และ  
มนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์                

ระดับประโยค  
1. ประโยคไมส่มบูรณ์  
2. ประโยคต่อเนื่อง  
3. ความสอดคล้องของประธานและกรยิา  
4. การเรียงล าดับค า  
5. กาล  
6. เครื่องหมายวรรคตอน  
7. อักษรพิมพ์ใหญ่  

ระดับค ำ  
1. ค าน าหน้าค านาม  
2. ค านาม  
3. ค าบุพบท  
4. การเลือกค า  
 

แนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
ของนักศึกษาระดับปรญิญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
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1.9 ค ำนิยำมศัพท์เฉพำะ 
 ข้อผิดพลำด หมายถึง ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่พบในบทคัดย่อของนักศึกษา           
ในระดับปริญญาโท แบ่งเป็น 2 ระดับคือ ระดับประโยค และระดับค า  
 ระดับประโยค หมายถึง ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นในโครงสร้าง             
ของประโยคในบทค ัดย ่อภาษาอ ังกฤษของน ักศ ึกษาระด ับปร ิญญาโท โดยในการศ ึกษานี้                   
จ าแนกข้อผิดพลาดออกเป็น 7 ประเภท ดังนี้  
  ประโยคไม่สมบูรณ์ หมายถึง ประโยคที ่ขาดองค์ประกอบส าคัญของประโยค              
เช่น ประธาน กริยา หรือเป็นอนุประโยคไม่อิสระที่ไม่สามารถสื่อความหมายได้อย่างสมบูรณ์  
  ประโยคต่อเนื่อง หมายถึง การน าประโยคอิสระตั้งแต่สองประโยคขึ้นไปมาเชื ่อม       
ต่อกันโดยไม่มีการใช้เครื่องหมายวรรคตอนหรือค าสันธานที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ 
  ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ หมายถึง การใช้รูปกริยาไม่สอดคล้อง             
กับประธานของประโยคในด้านจ านวน (เอกพจน์หรือพหูพจน์)  
  กำรเรียงล ำดับค ำ หมายถึง การจัดวางต าแหน่งค าในประโยคไม่เป็นไปตามโครงสร้าง
ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษมาตรฐาน ท าให้ความหมายคลาดเคลื่อนหรือไม่เป็นธรรมชาติ  
  กำล หมายถึง การใช้รูปแบบค ากริยาไม่สอดคล้องกับช่วงเวลา ล าดับเหตุการณ์ หรือ
บริบทของการรายงานผลการวิจัย 
  เครื่องหมำยวรรคตอน หมายถึง การใช้หรือการวางเครื่องหมายวรรคตอนไม่ถูกต้อง 
เช่น มหัพภาค จุลภาค อัฒภาค หรือเครื่องหมายอื่น ๆ ซึ่งส่งผลต่อความชัดเจนของความหมายใน
ประโยค 
  อักษรพิมพ์ใหญ่ หมายถึง การใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ไม่ถูกต้องตามหลักการใช้
ภาษาอังกฤษ เช่น การขึ้นต้นประโยคหรือการใช้กับค านามเฉพาะ 
 ระดับค ำ หมายถึง ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่เกิดข้ึนในระดับค าหรือหน่วยค า
ในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท โดยในการศึกษานี้จ าแนกข้อผิดพลาดออกเป็น 
4 ประเภท ดังนี้ 
  ค ำน ำหน้ำค ำนำม หมายถึง การใช้หรือการละเว้นค าน าหน้าค านาม ได้แก่ a, an และ 
the ไม่ถูกต้องตามหลักการใช้กับค านามนับได้ นับไม่ได้ เอกพจน์ หรือพหูพจน์ 
  ค ำนำม หมายถึง การใช้รูปค านามไม่ถูกต้อง เช่น การใช้รูปเอกพจน์หรือพหูพจน์            
ไม่เหมาะสม การใช้ค านามนับได้และนับไม่ได้คลาดเคลื่อน หรือการแสดงความเป็นเจ้าของไม่ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ ์
  ค ำบุพบท หมายถึง การใช้ค าบุพบทไม่ถูกต้องตามความสัมพันธ์ด้านเวลา สถานที่ 
ทิศทาง หรือความสัมพันธ์อื่น ๆ ในประโยค รวมถึงการใช้ค าบุพบทเกินความจ าเป็นหรือการละเว้น            
ค าบุพบทที่จ าเป็น 
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  กำรเลือกค ำ หมายถึง การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่เหมาะสมกับบริบททางวิชาการ              
เช่น การใช้ค าผิดความหมาย ใช้ค าไม่เป็นทางการ ใช้รูปค าผิดประเภททางไวยากรณ์ หรือใช้ค า                 
ที่ไม่สอดคล้องกับเนื้อหา 
 บทคัดย่อภำษำอังกฤษสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี หมายถึง บทคัดย่อที ่เป็น           
ส่วนหนึ ่งของวิทยานิพนธ์ของนักศึกษาระดับปริญญาโท สังกัดคณะที ่อยู ่ในสาขาวิทยาศาสตร์               
และเทคโนโลยี จ านวน 4 คณะ รวม 12 สาขา ดังนี้ 1) คณะวิศวกรรมศาสตร์ ได้แก่ หลักสูตรวิศวกรรม
ศาสตรมหาบัณฑิต ประกอบไปด้วยสาขาวิชาวิศวกรรมโยธา วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมอุตสาหการ               
และการผลิต วิศวกรรมเคมี วิศวกรรมวัสดุ และวิศวกรรมเครื่องจักรกลเกษตร 2) คณะวิทยาศาสตร์          
และเทคโนโลยี ได้แก่ หลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต ประกอบไปด้วยสาขาวิชาเคมีประยุกต์         
ชีววิทยาประยุกต์  และวิทยาการข้อมูลและสารสนเทศ 3) คณะเทคโนโลยีการเกษตร ได้แก่ หลักสูตร
วิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีอาหาร และ 4) คณะเทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์ ได้แก่
หลักสูตรคหกรรมศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์ 
 บทคัดย่อภำษำอังกฤษสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ หมายถึง บทคัดย่อ                
ที ่เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ของนักศึกษาในระดับปริญญาโท สังกัดคณะที ่อยู ่ในกลุ ่มสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ จ านวน 3 คณะ ดังนี้ 1) คณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม ได้แก่ หลักสูตร
ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต ประกอบไปด้วยสาขาวิชาการพัฒนาหลักสูตรและนวั ตกรรมการสอน 
เทคโนโลยีและสื่อสารการศึกษา และการบริหารการศึกษา 2) คณะบริหารธุรกิจ ได้แก่ หลักสูตร
บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต ประกอบไปด้วยสาขาวิชาการจัดการทั่วไป การจัดการโลจิสติกส์ การจัดการ
วิศวกรรมธุรกิจ การตลาด และการบัญชี และ 3) คณะศิลปกรรมศาสตร์ ได้แก่ หลักสูตรศึกษาศาสตร
มหาบัณฑิต สาขาวิชานาฏศิลป์ศึกษา 
  นักศึกษำระดับปริญญำโท หมายถึง  นักศึกษาระดับปริญญาโทของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลธัญบุรี ในสองสาขา ได้แก่ สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และสาขามนุษยศาสตร์              
และสังคมศาสตร์ที่แจ้งส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 2565 โดยนักศึกษาทุกรายได้ส่งบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษเพื่อตรวจสอบความถูกต้องที่ ศูนย์พัฒนาศักยภาพด้านภาษาและอุตสาหกรรมการบริการ 
คณะศิลปศาสตร์ และ ศูนย์ไทย – นิวซีแลนด์ (Thai – New Zealand Centre) คณะบริหารธุรกิจ 
 แนวทำงกำรสร้ำงข้อแนะน ำ หมายถึง ข้อเสนอเชิงปฏิบัติที่พัฒนาขึ้นจากผลการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดและข้อคิดเห็นของผู้เชี ่ยวชาญ เพื่อใช้เป็นแนวทางในการลดข้อผิดพลาดและยกระดับ
คุณภาพการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท ตลอดจนสนับสนุนการพัฒนา
ระบบการตรวจสอบบทคัดย่อให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 



บทท่ี 2 
แนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

  
         การวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา           

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี” ผู้วิจัยได้รวบรวมเอกสาร ต ารา บทความ            
และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง พร้อมทั้งได้น าเสนอ โดยจัดล าดับ ดังนี้ 
 2.1 บทคัดย่อ (Abstract) 
 2.2 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อ (English Grammar in the Abstract) 
 2.3 องค์ประกอบของการเขียนบทคัดย่อเชิงวิชาการ (Components of Academic 
Abstract Writing) 
 2.4 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) 
 2.5 การใช้เครื่องมือปัญญาประดิษฐ์เชิงโต้ตอบในการตรวจไวยากรณ์ ( Interactive AI 
Tools for Abstract Grammar Checking) 
 2.6 บริบทและการจ าแนกสาขาในระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
ธัญบุรี (Graduate Studies Context and Field Classification at RMUTT) 
 2.7 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง (Literature Review) 
 
2.1 บทคัดย่อ (Abstract) 
 2.1.1 ความหมายของบทคัดย่อ 
      American Psychological Association (2020) ให้ค านิ ยามว่า บทคัดย่อ คือ
บทสรุปโดยย่อที่ครอบคลุมเนื้อหาของงานวิจัยท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อหาได้อย่างรวดเร็ว           
นอกจากนี้  Gangadhar (2022) กล่าวว่า บทคัดย่อ คือ เนื้อหาสรุปที่กระชับของบทความวิจัย 
วิทยานิพนธ์ หรือรายงานการประชุมวิชาการ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือเป็นส่วนที่ผู้อ่านสังเกตเห็นเป็น
อันดับแรก ซึ่งท าหน้าที่ส าคัญในการจูงใจและช่วยให้ผู้ อ่านทราบ วัตถุประสงค์ เป้าหมาย วิธีการ         
และข้อสรุป ของงานวิจัยได้อย่างรวดเร็ว 
 2.1.2 ความส าคัญของบทคัดย่อ 
     Alspach (2017) กล่ าวว่ า บทคัดย่อมีความส าคัญ  เนื่ องจากช่วยให้ ผู้ อ่ าน           
ได้รับบทสรุปสั้น ๆ เกี่ยวกับเนื้อหาของงานวิจัย ท าให้ผู้อ่านสามารถระบุได้อย่างรวดเร็วว่างานวิจัยนั้น
เกี่ยวข้องกับความสนใจหรืองานวิจัยของตนหรือไม่ นอกจากนี้ Roongsitthichai (2019) กล่าวว่า
บทคัดย่อยังช่วยผู้ อ่านส ารวจวรรณกรรมจ านวนมากเนื่องจากผู้ อ่านสามารถระบุเนื้อหาส าคัญ                  
ที่ควรค่าแก่การอ่านในเชิงลึกได้อย่างรวดเร็ว เพราะในเนื้อหาทั้งหมดของบทคัดย่อครอบคลุมทุกส่วน
ของงานวิจัยคือ ที่มาของการวิจัย ระเบียบวิธีวิจัย ผลการวิจัย สรุปผลการวิจัย และอภิปรายผลการวิจัย  
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 2.1.3 ลักษณะของบทคัดย่อที่ดี 
   Writing Center (2023) กล่าวว่า บทคัดย่อทั่วไปควรมีความยาวอยู่ที่ 150-250 ค า 

เป็นความยาวที่ เหมาะสมกับงานเขียน อาทิ เอกสารวิจัย เรียงความ และรายงาน ความยาวนี้                  
สร้างความสมดุลระหว่างความกระชับและข้อมูลที่ เพียงพอที่จะดึงดูดความสนใจของผู้ อ่าน                   
ซึ่ง Shah (2017) กล่าวว่า บทคัดย่อทางด้านวิทยาศาสตร์  โดยทั่วไปจะมีความยาวอยู่ที่  250 ค า 
ส าหรับการน าเสนอในการประชุมและการตีพิมพ์วารสาร โดยมักจะใช้รูปแบบที่มี โครงสร้าง              
โดยมีส่วนเฉพาะส าหรับความเป็นมา วิธีการ ผลลัพธ์ และข้อสรุป ซึ่งมีการจ ากัดค าในแต่ละส่วน            
ในแต่ละส่วน การเขียนบทคัดย่อ ควรเขียนวัตถุประสงค์ของงานวิจัยให้อย่างชัดเจน โดยเขียน                
ตามรูปแบบซึ่งประกอบไปด้วยส่วนต่าง ๆ เช่น ภูมิหลัง วิธีการ ผลลัพธ์ และข้อสรุปของงานวิจัย  

นอกจากแนวคิดเกี่ยวกับองค์ประกอบและลักษณะภาษาของบทคัดย่อที่ดีแล้ว              
การก าหนดเกณฑ์ประเมินมาตรฐาน (Assessment Rubric) ถือเป็นแนวทางส าคัญในการตรวจสอบ
คุณภาพของบทคัดย่ออย่างเป็นระบบ โดยเฉพาะในระดับบัณฑิตศึกษา ซึ่งจ าเป็นต้องมีการประเมิน           
ที่ ครอบคลุมทั้ งด้ านความถูกต้องทางไวยากรณ์  ความกระชับ  ความเชื่ อมโยงของเนื้ อหา                      
และความเหมาะสมของศัพท์ งานวิจัยของ Srisawat (2023) ได้พัฒนาและปรับปรุงเกณฑ์ Rubric 
ส าหรับการประเมินการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการในระดับบัณฑิตศึกษา พบว่า Rubric ที่ออกแบบ
อย่างชัดเจนและมีเกณฑ์ย่อยที่เป็นรูปธรรมช่วยยกระดับคุณภาพการเขียนของผู้เรียนได้อย่างมีนัยส าคัญ 
อีกทั้งยังช่วยให้ผู้สอนสามารถประเมินและให้ข้อเสนอแนะได้อย่างเป็นมาตรฐานและโปร่งใสมากขึ้น 
ทั้ งนี้  การใช้  Checklist ควบคู่กับ Rubric ยังส่งเสริมให้นักศึกษาตรวจสอบผลงานของตนเอง             
(Self-Assessment) และเปิดโอกาสให้ เกิดการทบทวนร่วมกันระหว่างเพ่ือน (Peer Review)             
ก่อนการตรวจรับรองโดยอาจารย์ที่ปรึกษา 
 2.1.4 ประเภทของบทคัดย่อ (Types of Abstracts) 

     ประเภทของบทคัดย่อ สามารถแบ่งการเขียนเป็น 2 ประเภทหลัก ๆ ดังนี้ 
 1) บทคัดย่อเชิงชี้แนะ (Indicative Abstract)  

               UHCL Writing Center (2023) กล่ าวว่ า  บทคัดย่อ เชิ งชี้ แนะ ( Indicative 
Abstract) อธิบายเนื้อหาเฉพาะที่มาของข้อมูล (Metadata) ซึ่งมีองค์ประกอบการวิจัยที่ส าคัญ                 
เช่น วัตถุประสงค์ (Purpose) ขอบเขต (Scope) และวิธีการ (Methodology) อธิบายเพียงแค่ว่า
งานวิจัย เป็ น งานประเภทใด  โดยไม่มี เนื้ อหาที่ เป็ นสาระส าคัญ เช่นข้อสรุป  (Conclusions)               
นอกจากนี้บทคัดย่อเชิงชี้แนะยังแสดงให้เห็นแนวทางส าหรับเนื้อหาของบทความแต่ไม่ได้เปิดเผยเนื้อหา
อย่างละเอียด 
  อย่างไรก็ตาม ประเภทนี้อาจแสดงรายละเอียดไม่เพียงพอที่จะท าให้ผู้อ่านเข้าใจ
งานวิจัยอย่างถ่องแท้ ทั้งนี้นักวิจัยควรพิจารณาว่าจะใช้บทคัดย่อเชิงชี้แนะ ( Indicative Abstract) 
ส าหรับงานวิจัยของตนหรือไม่ โดยตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหา โดยอาจจะพิจารณ าเนื้อหา
เพ่ิมเติมในบทความเพ่ือให้ทราบรายละเอียดมากข้ึนนอกเหนือจากการอ่านเฉพาะบทคัดย่อ 
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    2) บทคัดย่อเชิงให้ข้อมูล (Informative Abstracts)  
               Writing Center (2023) กล่าวว่า บทคัดย่อเชิงให้ข้อมูลเขียนแสดงถึงข้อมูลสรุป
ของงานวิจัยที่มีความรายละเอียดมากขึ้น โดยมีองค์ประกอบคือวัตถุประสงค์วิจัย (Purpose) วิธีการ
วิจัย (Method) ผลการวิจัย (Results) และข้อสรุปการวิจัย (Conclusions) นอกจากนี้ American 
Psychological Association (2020) กล่าวว่า บทคัดย่อประเภทนี้จะแสดงรายละเอียดเกี่ยวกับ
งาน วิ จั ย  เช่ น  ก ลุ่ ม ตั ว อ ย่ า ง  (Sample Size) ก า รออ ก แ บ บ ก ารวิ จั ย  (Research Design)                      
และการวิเคราะห์ทางสถิติที่ใช้ (Statistical Analyses Used) โดยมีความยาวอยู่ที่ 100 ถึง 250 ค า
นิยมบทคัดย่อประเภทนี้กับบทความวิจัย วิทยานิพนธ์และดุษฎีนิพนธ์  UHCL Writing Center (2023) 
กล่าวว่า บทคัดย่อประเภทนี้มีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับบทความวิจัย เนื่องจากช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ
ประเด็นหลักของการศึกษาได้อย่างรวดเร็วและประเมินความเกี่ยวข้องกับงานของตนเองได้  
 จะเห็นได้ว่าบทคัดย่อทั้ ง 2 ประเภท มีองค์ประกอบและความเหมาะสม            
ในการใช้ในงานวิจัยแตกต่างกัน ในการเขียนบทคัดย่อนักวิจัยควรเลือกประเภทของบทคัดย่อที่ตรง        
กับงานวิจัยของตนมากที่สุด 
         2.1.5 องค์ประกอบของบทคัดย่อ (Compositions of Abstracts) 
                      1) บทคัดย่อที่มีโครงสร้าง (Structured Abstracts) 
 American Psychological Association (2023 ) ก ล่ า ว ว่ า  บ ท คั ด ย่ อ ที่ มี
โครงสร้าง (Structured Abstracts) ถือเป็นองค์ประกอบส าคัญในงานวิจัยเชิงประจักษ์ โดยเฉพาะ            
ในสาขาวิทยาศาสตร์และการแพทย์ ซึ่ง Al-Najhi & Samaha (2023) กล่าวว่าบทคัดย่อในสาขา
วิทยาศาสตร์ โดยทั่วไปมีลักษณะกระชับ ชัดเจน และเป็นแบบแผน เน้นการสื่อสารข้อมูลเชิงประจักษ์         
ที่ตรวจสอบได้ โดยมักใช้โครงสร้างมาตรฐานแบบ Introduction Methods Results และ Discussion 
(IMRaD) ซึ่งประกอบด้วยบทน า วิธีการ ผลการวิจัย และข้อสรุป แต่จะให้ความส าคัญมากที่สุดในส่วน
วิธีการ (Methods) และผลการวิจัย (Results) ทั้งนี้บทคัดย่อมักเริ่มต้นด้วยการเกริ่นสั้น ๆ เพ่ือระบุ
ปัญหาหรือวัตถุประสงค์ แล้วเข้าสู่การอธิบายขั้นตอนการวิจัยและผลลัพธ์ทันที เพ่ือมุ่งเสนอสาระส าคัญ
โดยตรง ไม่ขยายความเชิงทฤษฎีหรือบริบทมากนัก ลักษณะนี้สะท้อนความต้องการของศาสตร์             
ด้านวิทยาศาสตร์ที่มุ่งเน้นความแม่นย า ความเป็นระบบ และการรายงานผลอย่างตรงไปตรงมาเนื่องจาก
ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจสาระส าคัญของงานได้อย่างรวดเร็ว โดยประกอบไปด้วย 4 องค์ประกอบดังต่อไปนี้ 
 องค์ประกอบที่ 1 บทน า (Introduction) คือ ความเป็นมา วัตถุประสงค์และ
เหตุผลของการศึกษาการวิจัย  
 องค์ประกอบที่ 2 วิธีการวิจัย (Method) คือ การออกแบบ การระบุประชากร 
กลุ่มตัวอย่าง และการวิเคราะห์การวิจัย 
 องค์ประกอบที่ 3 คือ ผลการวิจัย (Results) คือ น าเสนอข้อค้นพบที่ส าคัญ         
และผลลัพธ์ของการวิจัยโดยไม่ต้องตีความ มุ่งเน้นการรายงานข้อมูลและผลลัพธ์ที่ได้รับ 
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 องค์ประกอบที่ 4 คือ สรุปผลการวิจัย (Conclusion/Discussion) คือ การสรุป             
และอภิปรายผลรวมถึงระบุความส าคัญของการวิจัย 
 จะเห็นว่าองค์ประกอบของบทคัดย่อที่มีโครงสร้างโดยหลักแล้วจะต้องประกอบ       
ไปด้วย บทน า วิธีการ ผลลัพธ์การวิจัย รูปแบบมาตรฐานนี้ช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจรายละเอียดหลัก              
และผลการวิจัยได้อย่างรวดเร็ว 
                    2) บทคัดย่อที่ไม่มีโครงสร้าง (Unstructured Abstracts) 
  Tohid (2023) กล่าวถึง บทคัดย่อแบบไม่มีโครงสร้างเป็นบทคัดย่อประเภทหนึ่ง
ในงานวิจัยเชิงวิชาการ โดยมีลักษณะที่ไม่มีโครงสร้าง ท าให้สามารถน าเสนอผลการวิจั ยเชิงบรรยาย        
ได้อย่างยืดหยุ่น อีกท้ัง Willis (2023) กล่าวว่า บทคัดย่อที่ไม่มีโครงสร้างจะมีเนื้อหาสรุปประเด็นส าคัญ
ของงานวิจัยในย่อหน้าเดียวโดยไม่ ใช้รูปแบบการเขียนแบบมีโครงสร้าง นิยมใช้ ในงานวิจัย               
ทางด้านสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ มีลักษณะเชิ งพรรณนา ใช้โครงสร้างการเขียนที่หลากหลาย          
และมักให้ความส าคัญกับการวางบริบททางทฤษฎีและการอภิปรายมากกว่าการน าเสนอผลการวิจัย         
เชิงปริมาณ ซึ่งแตกต่างจากบทคัดย่อในสาขาวิทยาศาสตร์ที่มักมีโครงสร้างชัดเจน กระชับ และเน้น         
การรายงานวิธีการกับผลลัพธ์ 

 กล่าวโดยสรุป ความแตกต่างหลักระหว่างบทคัดย่อที่มีโครงสร้างและบทคัดย่อ         
ที่ ไม่มีโครงสร้างอยู่ที่รูปแบบการน าเสนอ โดยบทคัดย่อที่มีโครงสร้างจะมีองค์ประกอบชัดเจน              
เช่น วัตถุประสงค์ กลุ่มตัวอย่าง วิธีการ ผลลัพธ์ และข้อสรุป ขณะที่บทคัดย่อที่ ไม่มีโครงสร้างจะเขียน       
ในย่อหน้าเดียวโดยไม่แยกส่วน ท าให้บทคัดย่อที่มีโครงสร้างสามารถครอบคลุมข้อมูลส าคัญได้ครบถ้วน
และเป็นระบบมากกว่า ส่วนบทคัดย่อที่ไม่มีโครงสร้างอาจละเว้นรายละเอียดส าคัญบางประการ             
เช่น วิธีการวิจัยหรือข้อสรุป  

 2.1.6 ตัวอย่างบทคัดย่อ 
 1)  ตัวอย่างที่  1 บทคัดย่อระดับปริญญาโท สาขาวิชาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

(Kraithep et al., 2023) 
  ( 1)  This research aimed to prepare porous capsule polymer particles 

( PCPPs)  of poly( methyl methacrylate-divinylbenzene)  ( P( MMA-DVB) )  containing visible            
light-photocatalyst bismuth vanadate (BiVO4 ) and magnetite (Fe3 O4 ) nanoparticles (NPs)          
to be employed as a reusable material for effective dye removal.  

  ( 2)  By using poly(methacrylic acid) -block-poly(MMA-3 -[ trimethoxysilyl] 
propyl methacrylate)  ( PMAA-b-P( MMA-MPS) )  as the porogen, PCPPs prepared via the 
microsuspension iodine transfer polymerization (ms ITP) were given a porous structure that 
increased the surface to volume ratio and high water diffusivity. The block copolymer also 
acting as a surface modifier of BiVO4  NPs allowed the encapsulation of this photocatalyst 
together with oleic acid coated Fe3O4 NPs in spherical PCPPs.  
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  (3) Spherical PCPPs with a size of about 5-20 m and zeta potential 
of -70 mV were obtained. They were able to adsorb methylene blue (MB) up to 90% in 
3 0  minutes at pH 1 0 .5  because PCPPs contain the pH responsive PMAA segment.         
The fabricated PCPPs could effectively remove MB up to 2 3 5  mg/ g-BiVO4  via the 
adsorption and photocatalytic mechanisms caused by the particle porosity and         
BiVO4 NPs, respectively. Moreover, the incorporated Fe3O4 NPs provided the magnetic 
separation ability of the PCPPs for their reusability up to 5  cycles with a high MB 
removal performance of > 86%.  These PCPPs would be good candidates for effective 
dye removal and destruction of pathogens in contaminated water.  
Keywords: porous particle, magnetic polymer particle, hybrid particle, photocatalysis,  
                dye removal 
  ตัวอย่างบทคัดย่อที่ 1 ประกอบด้วย 3 องค์ประกอบพ้ืนฐานคือ ส่วนที่ (1) คือ       
บทน า ส่วนที่ (2) วิธีการวิจัย และ ส่วนที่ (3) คือ ผลการวิจัย 

 2)  ตัวอย่างที่ 2 บทคัดย่อระดับปริญญาโท สาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์              
(อัดชา พันธ์ทองหล่อ, 2564) 
 (1) The purposes of this study were: 1) to study the levels of perceived 
self-efficacy, technology adoption in the workplace, and employee job performance within a 
logistics department; 2 ) to compare the differences in personal factors affecting employee 
job performance in a logistics department; 3 )  to examine the influence of perceived             
self-efficacy on employee job performance in a logistics department; and 4 ) to investigate 
the influence of technology adoption in the workplace on employee job performance in           
a logistics department.  
 (2) The sample group used in this study were 218 employees in the 
logistics department of TMT Steel Public Company Limited in Phra Nakorn Si Ayutthaya 
province. The research instrument used to collect data was a questionnaire that was 
tested for content validity and reliability prior to data collection. Descriptive statistics 
as well as inferential statistics, including independent sample t-tests, one-way ANOVA, 
and multiple linear regression, were used to analyze data.  
 ( 3)  The study results showed that the overall level of perceived 
self-efficacy, technology adoption in the workplace, and the employee job 
performance in the logistics department were at a high level. Differences in personal 
factors of gender, work experience, marital status, and job position did not affect 
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employee job performance in the logistics department.  Conversely, differences in 
educational level and average monthly income affected the job performance                
of employees, in the logistics department, at a statistically significant level of . 0 5 . 
Moreover, it was found that the construct of perceived self-efficacy and technology 
adoption in the workplace influenced job performance of staff in the logistics 
department at a statistically significant level of .05. 
Keywords: perceived self-efficacy, technology adoption in the workplace, employee  

      job performance 
 ตัวอย่างบทคัดย่อที่ 2 ประกอบด้วย 3 องค์ประกอบพ้ืนฐานคือ ส่วนที่ (1) คือ            
บทน า ส่วนที่ (2) วิธีการวิจัย และ ส่วนที่ (3) คือ ผลการวิจัย 
 จากตั วทั้ งสองตั วอย่ างบทคัดย่อ เป็ นบทคัดย่อที่ มี โครงสร้างโดยมี เนื้ อหา                   
ในแต่ละองค์ประกอบอธิบายได้ชัดเจนท าให้ผู้ อ่านสามารถท าความเข้าใจในงานวิจัยเบื้องต้น                
ได้อย่างรวดเร็ว และช่วยให้ผู้อ่านตัดสินใจได้ง่ายว่าต้องการศึกษางานวิจัยเรื่องนี้ต่อไปหรือไม่ 
 
2.2 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อ (English Grammar in the Abstract)   
 American Psychological Association (2022) กล่าวว่า กฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ              
ที่ใช้ในบทคัดย่อ มีหลักเกณฑ์การใช้ดังต่อไปนี้ 
 1) ค ากริยา (Verb Tense)  
     (1) อดีตกาล (Past Tense) ใช้อธิบายวิธีการและผลการศึกษาการวิจัย (Research 
Methodology)  เนื่องจากได้ด าเนินการศึกษาเรียบร้อยแล้ว รวมทั้งการเขียนทบทวนวรรณกรรม 
(Literature Review) 
  (2) กาลปัจจุบัน (Present Tense) ใช้ เพ่ือระบุข้อสรุป (Conclusion)  และความหมาย             
หรือความจริงทั่วไปที่ได้จากการวิจัย 
   ย ก ตั ว อ ย่ า ง เช่ น  The study investigated.. .  (Past Tense) The results 
indicated... (Past Tense) This research suggests... (Present Tense). 
 2) ประธานเป็นผู้กระท า (Active Voice) ควรใช้ประธานเป็นผู้ถูกกระท า (Active 
Voice) มากกว่าใช้ประธานเป็นผู้ ถูกกระท า (Passive Voice) เพ่ือความกระชับและป้องกัน              
ความซับซ้อนที่ ไม่จ าเป็นในประโยค ยกตัวอย่างเช่น The researchers conducted a survey 
(Active Voice) มากกว่าการใช้ A survey was conducted by the researchers (Passive Voice). 
 Magnum proofreading (2023) กล่าวว่าการใช้ค ากริยา (Verb Tense) ประกอบไปด้วย 
2 หลักการ ดังนี้  
 1) กาลปัจจุบัน (Present Tense)  
  (1) ใช้อธิบายข้อเท็จจริงและความรู้ทั่วไป เช่น Water boils at 100 degrees Celsius. 
น ้าเดือดท่ีอุณหภูมิ 100 องศาเซลเซียส  
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  (2) ใช้อธิบายค าถามและวัตถุประสงค์การวิจัย เช่น The objectives of this study 
was to evaluate the efficiency of the online training process under New Normal 
conditions at Rajamangala University Technology Thanyaburi. การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษาประสิทธิภาพของกระบวนการฝึกอบรมออนไลน์ภายใต้ความปกติใหม่ของมหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี (สาวิตรี ท้วมลี้, 2564) 
  (3) ใช้ระบุข้อเสนอแนะของงานวิจัย เช่น These findings suggest that multimedia 
presentations contribute to improved student learning outcomes and offer valuable 
options at a time of increased online education. ผลการวิ จั ยแสดงให้ เห็ น ว่ าการใช้ สื่ อ             
การน าเสนอแบบมัลติมีเดียช่วยยกระดับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา และเป็นแนวทาง              
ที่มีคุณค่าในช่วงที่การเรียนการสอนออนไลน์เพ่ิมมากข้ึน (Nguyen et al., 2022) 
 2) อดีตกาล (Past Tense) 
  (1) ใช้อธิบายการทบทวนวรรณกรรม  งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องหรือสิ่งที่ด าเนินการ                
ที่ เส ร็ จสิ้ น แล้ ว  เช่ น  Dewan and Gupta (2016 ) stated that not only the contents and 
patterns, but the authors should also use past tense in writing abstract.  
  (2) ใช้ระบุผลและข้อสังเกตงานวิจัย เช่น The study results indicated that the 
sampled accounting firms had an overall risk management corresponding to the 2017 
COSO ERM framework at a high level. (ณัฐชากร เวชศรี, 2564) 
 
2.3 องค์ประกอบของการเขียนบทคัดย่อเชิงวิชาการ (Components of Academic Abstract 
Writing) 
 Otta et al. (2022) กล่าวว่า ในการเขียนบทคัดย่อเชิงวิชาการที่มีคุณภาพนั้น จ าเป็นต้อง
พิจารณาองค์ประกอบเชิงภาษาและโครงสร้างหลายประการ เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดสาระส าคัญ            
ของงานวิจัยได้อย่างชัดเจน ถูกต้อง และมีประสิทธิภาพ องค์ประกอบเหล่านี้ ไม่ ได้ เกี่ยวข้อง               
เพียงแค่ความถูกต้องทางไวยากรณ์ เท่านั้น แต่รวมถึงความสามารถในการจัดระเบียบความคิด              
และการเลือกใช้ถ้อยค าที่เหมาะสม ซึ่งประกอบด้วย 
 2.3.1 คุณลักษณะพื้นฐานของงานเขียนเชิงวิชาการ (Fundamental Academic 
Conventions) 
   งานเขียนเชิงวิชาการที่ประสบความส าเร็จจะต้องยึดมั่นในหลักการส าคัญหลาย
ประการเพ่ือสร้างความน่าเชื่อถือและประสิทธิภาพในการสื่อสาร โดยหลักการเหล่านี้รวมถึง             
ความชัดเจน (Clarity) ความเป็นกลาง (Objectivity) การหลีกเลี่ยงการคัดลอกผลงาน (Avoiding 
Plagiarism) และความสอดคล้องของเนื้ อหา (Consistency) (Heriot-Watt University, 2023)              
เพ่ือให้บรรลุ ความชัดเจน นักวิจัยต้องใช้ภาษาที่ตรงไปตรงมาและเน้น ความกระชับ (Conciseness)                
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โดย Tullu (2019) ยืนยันว่าบทคัดย่อต้องเขียนอย่างกระชับและแม่นย า (Succinct and Precise) 
เพ่ือให้ผู้ อ่านเข้าใจสาระส าคัญทั้งหมดทันที หลักการนี้ควบคู่ไปกับ ความเป็นกลาง ซึ่งหมายถึง            
การน าเสนอข้อมูลบนพ้ืนฐานของข้อเท็จจริงและหลักฐานเท่านั้น โดยหลีกเลี่ยงอคติส่วนตัว                     
หรือสรรพนามบุ รุษที่ หนึ่ ง  (He, 2023) ที่ ส าคัญ อย่ างยิ่ งคื อ  ความสอดคล้ องของเนื้ อห า                       
ซึ่งหมายถึงการรักษาความสม ่าเสมอของรูปแบบการเขียน การใช้ค าศัพท์ และโครงสร้างประโยคตลอด
ทั้งบทคัดย่อ เนื่องจากความสอดคล้องช่วยสร้างประสบการณ์การอ่านที่ราบรื่นให้กับผู้อ่าน  สุดท้ายนี้ 
งานเขียนทั้งหมดต้องเคารพหลักจริยธรรมโดย หลีกเลี่ยงการคัดลอกผลงาน ซึ่งรวมถึงการถอดความ        
ที่ใกล้เคียงต้นฉบับมากเกินไปและการให้เครดิตแก่แหล่งที่มาทั้งหมดอย่างถูกต้องตามหลักวิชาการ 
(Campbell, 2023) 
 2.3.2 ความเชื่อมโยงของเนื้อหาและประโยค (Coherence and Cohesion) 
   ความเชื่อมโยงของเนื้อหา (Coherence) และความเชื่อมโยงทางภาษา (Cohesion) 
ถือเป็นรากฐานที่ส าคัญที่สุดของการสื่อสารเชิงวิชาการที่มีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบทคัดย่อ
ที่ต้องน าเสนอสาระส าคัญของงานวิจัยทั้งหมดอย่างกระชับที่สุด (Otta et al., 2022) โดย Cohesion 
เป็นความสัมพันธ์ที่ เกิดขึ้นในระดับโครงสร้างของข้อความ (Surface-level) ซึ่งนักเขียนสร้างขึ้น               
โดยการใช้เครื่องมือเชื่อมโยงทางภาษา (Cohesive Devices) เช่น ค าสรรพนามอ้างอิง (Reference) 
การละค า (Omission) และการใช้ค าเชื่อม (Conjunction) (Abbadia, 2023 อ้างถึงใน TIJOLAC, 
2023) ในทางตรงกันข้าม Coherence เป็นผลลัพธ์เชิงความหมายในระดับมหภาค (Macro-level)        
ที่ผู้ อ่านรับรู้ได้ถึงความเป็นเอกภาพทางตรรกะและความสัมพันธ์ที่ราบรื่นระหว่างแนวคิดต่าง ๆ               
ในข้อความ (Aminovna, 2022) งานวิจัย ได้ชี้ ให้ เห็นว่าก ารใช้ เครื่องมือเชื่ อมโยงทางภาษา                  
อย่างเหมาะสมมีส่วนช่วยอย่างมากในการเสริมสร้างความชัดเจน (Clarity) และความเชื่อมโยงของ
เนื้อหา (Coherence) ซึ่งน าไปสู่การปรับปรุงคุณภาพโดยรวมของงานเขียน (Abbadia, 2023 อ้างถึงใน 
TIJOLAC, 2023) และเป็นเกณฑ์ส าคัญในการตัดสินคุณภาพของบทคัดย่อเชิงวิชาการ (He, 2023) 
 2.3.3 ค าและวลีเชื่อม (Transition Words / Phrases) 
   ค าและวลีเชื่อม (Transition Words/Phrases) เป็นเครื่องมือเชื่อมโยงทางไวยากรณ์ 
(Grammatical Cohesion) ที่ส าคัญที่สุด ซึ่งท าหน้าที่เป็น "สะพาน" เชื่อมโยงแนวคิดหรือประโยค        
ที่แยกจากกันให้เข้าสู่ความสัมพันธ์เชิงตรรกะที่ชัดเจน (Abbadia, 2023 อ้างถึงใน TIJOLAC, 2023)  
ค าเหล่านี้รวมถึงค าที่แสดงความสัมพันธ์แบบการเสริม ( In Addition, Moreover) ความขัดแย้ง 
(However, on the Contrary) เหตุ และผล  (Therefore, Consequently), และล าดั บ ขั้ น ตอน           
(First, Finally) การใช้งานค าเชื่อมที่ถูกต้องไม่เพียงแต่เพ่ิมความลื่นไหลในการอ่านเท่านั้น แต่ยังเป็น
ปัจจัยหลักในการสร้าง Coherence ให้กับข้อความด้วยการจัดระเบียบแนวคิดอย่างเป็นระบบ 
(Widhiyanto, 2022) อย่างไรก็ตาม มีข้อสั งเกตว่าผู้ เขียนที่ ไม่ ได้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่              
มักประสบปัญหาในการเลือกใช้ค าเชื่อมที่ เหมาะสมและหลากหลาย ซึ่งอาจน าไปสู่บทคัดย่อ               
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ที่ขาดความกลมกลืนหรือมีความสัมพันธ์ เชิ งตรรกะที่ ไม่ชัดเจน (Widhiyanto, 2022) ดังนั้น                 
การเลือกใช้ค าและวลีเชื่อมที่มีความแม่นย าจึงเป็นทักษะส าคัญที่จ าเป็นส าหรับการสื่อสารทางวิชาการ      
ที่มีประสิทธิภาพ 
 2.3.4 ความกระชับ ความฟุ่มเฟือย และความซ ้าซ้อน (Conciseness, Redundancy, 
Repetition) 
   เนื่องจากบทคัดย่อเป็นข้อความที่ถูกจ ากัดความยาวอย่างเคร่งครัด (Word Limits) 
ซึ่งถูกก าหนดโดยวารสารหรือผู้ เผยแพร่ (American Psychological Association, 2023) ดังนั้น              
ความกระชับ (Conciseness) จึงเป็นคุณลักษณะที่ส าคัญสูงสุด โดยหมายถึงการใช้จ านวนค า                 
ให้น้อยที่สุดเพ่ือถ่ายทอดความหมายที่สมบูรณ์ที่สุดและชัดเจน (PLOS, 2020) บทคัดย่อที่กระชับ           
และแม่นย าจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจสาระส าคัญของงานวิจัยได้อย่างรวดเร็วและตัดสินใจว่าจะอ่านเนื้อหา
ฉบับเต็มหรือไม่ (Tullu, 2019) ความฟุ่มเฟือย (Wordiness หรือ Redundancy) และความซ ้าซ้อน 
(Repetition) จึงถือเป็นอุปสรรคส าคัญที่บั่นทอนความกระชับของบทคัดย่อ ความฟุ่มเฟือยคือการใช้ค า
หรือวลีที่ไม่จ าเป็นซึ่งไม่ได้เพ่ิมข้อมูลใหม่หรือความชัดเจนใด ๆ ให้กับข้อความ ท าให้งานเขียนอ่านยาก
และลดทอนผลกระทบของสารที่ต้องการสื่อสาร (Tullu, 2019) ในขณะที่ความซ ้าซ้อนคือการกล่าวซ ้า
แนวคิดเดิมโดยไม่ตั้งใจ (Redundancy) หรือการซ ้าค า (Repetition) ที่มากเกินไป (BachelorPrint, 
2023) ซึ่งการซ ้าซ้อนที่มากเกินไปนี้อาจน าไปสู่ความเบื่อหน่ายและความเหนื่อยล้าของผู้อ่าน (Reader 
Fatigue)  การตัดทิ้งค าที่ฟุ่มเฟือยและการลดความซ ้าซ้อนของแนวคิด จึงเป็นกลยุทธ์ส าคัญที่ช่วย             
ให้บทคัดย่อมีพ้ืนที่เพียงพอส าหรับสาระส าคัญของงานวิจัยเช่น วัตถุประสงค์ วิธีการ และผลลัพธ์          
และท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าถึงข้อมูลหลักได้อย่างรวดเร็ว และมีประสิทธิภาพสูงสุด (Tullu, 2019) 
 
2.4 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) 
 Corder (1967, อ้ า ง ถึ ง ใ น  Sermsook et al., 2017 ) ไ ด้ ว า ง ร า ก ฐ า น ส า คั ญ                     
ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) โดยเสนอว่าข้อผิดพลาดของผู้เรียนภาษามิใช่สิ่งที่ควร
ละทิ้ง แต่เป็นสิ่งที่สะท้อนกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองซึ่งก าลังพัฒนา ข้อผิดพลาดเหล่านี้จึงช่วย         
ให้นักวิจัยและครูผู้สอนเข้าใจระบบภาษาที่ผู้เรียนสร้างขึ้น และสามารถน าข้อมูลดังกล่าวไปปรับปรุง       
วิธีการสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ แนวคิดนี้ท าให้การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดได้รับการยอมรับ                     
ว่าเป็นเครื่องมือส าคัญในการท าความเข้าใจกระบวนการเรียนรู้ภาษา และเป็นพื้นฐานที่นักภาษาศาสตร์              
รุ่นหลังน าไปพัฒนาต่อยอดเป็นขั้นตอนวิเคราะห์ที่เป็นระบบมากข้ึน 
 ต่อมา Selinker (1972, อ้างถึงใน Puspita, 2019) ได้เสนอแนวคิดเรื่อง Interlanguage 
ว่าผู้เรียนภาษาที่สองจะสร้างระบบภาษาของตนเองขึ้นมา ซึ่งมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากทั้งภาษาแม่
และภาษาเป้าหมาย ระบบนี้มิใช่ เพียงการผสมผสาน แต่เป็นโครงสร้างที่ผู้ เรียนพัฒนาขึ้นเอง               
ผ่านการเรียนรู้และการทดลองใช้ภาษา แนวคิดดังกล่าวช่วยอธิบายว่าข้อผิดพลาดมิได้เป็นเพียง          
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ความบกพร่อง แต่สะท้อนพัฒนาการทางภาษาของผู้เรียน งานของ Puspita (2019) ยังยืนยันว่า 
Interlanguage มีบทบาทส าคัญต่อการเกิดข้อผิดพลาด โดยพบว่าปัจจัยจาก Interlanguage ส่งผล       
ต่อข้อผิดพลาดมากกว่าปัจจัยจาก Language Transfer ซึ่งสะท้อนว่าทฤษฎีนี้ยังคงมีคุณค่าอย่างยิ่ง         
ต่อการท าความเข้าใจกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองในปัจจุบัน 
 ในขณะที่ Odlin (2003, อ้างถึงใน Abu-Rabiah et al., 2023) ได้เน้นย ้าถึงบทบาทของ 
Language Transfer โด ย อ ธิ บ า ย ว่ า ส า ม า ร ถ เกิ ด ได้ ทั้ ง ใน ท า ง บ ว ก  ( Positive Transfer)                  
เมื่อลักษณะโครงสร้างของภาษาแม่คล้ายกับภาษาเป้าหมาย ซึ่งช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจหรือใช้ภาษาใหม่       
ได้ ง่ ายขึ้ น  และในทางลบ  (Negative Transfer ห รือ  Interference) เมื่ อลั กษณ ะโครงสร้ า ง                
ของสองภาษาต่างกันอย่างชัดเจน ซึ่งอาจน าไปสู่ข้อผิดพลาด เช่น การใช้โครงสร้างไวยากรณ์ที่ไม่ถูกต้อง
หรือการออกเสียงที่คลาดเคลื่อน การท าความเข้าใจผลของภาษาแม่ที่มีต่อการเรียนภาษาที่สอง               
จึงมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด และยังช่วยเป็นแนวทางในการออกแบบการสอน
ภาษาให้ตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนได้ดียิ่งขึ้น  
 โดยสรุปแนวคิดของ Corder (1967, อ้างถึงใน  Sermsook et al., 2017), Selinker 
(1972, อ้ า งถึ ง ใน  Puspita, 2019) แ ล ะ  Odlin (2003, อ้ า งถึ ง ใน  Abu-Rabiah et al., 2023)                
ได้ร่วมกันวางรากฐานส าคัญต่อการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้ เรียนภาษา โดย Corder ชี้ให้เห็นว่า
ข้อผิดพลาดเป็นหลักฐานที่สะท้อนพัฒนาการด้านภาษา มิใช่เพียงความบกพร่อง ขณะที่ Selinker 
อธิบายว่าผู้เรียนสร้างระบบ Interlanguage ขึ้นมาเอง ซึ่งมีลักษณะเฉพาะและส่งผลโดยตรงต่อการเกิด
ข้อผิดพลาด ส่วน Odlin ได้เสริมมิติของ Language Transfer ที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาแม่          
ต่อการเรียนรู้ภาษาใหม่ ทั้งในทางบวกและทางลบ เมื่อพิจารณาร่วมกัน แนวคิดทั้งสามนี้สะท้อน            
ให้ เห็นว่าข้อผิดพลาดมิได้ เกิดขึ้นอย่างไร้ทิศทาง หากแต่สามารถอธิบายได้ด้วยกรอบทฤษฎี                  
ที่มีความต่อเนื่องและเกื้อกูลกัน ท าให้นักวิจัยสามารถใช้เป็นพ้ืนฐานในการจ าแนก วิเคราะห์                 
และพัฒนาการสอนภาษาได้อย่างเป็นระบบและมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 
 ในประเทศไทยมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับวิเคราะห์ประเภทข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษของนักศึกษา โดยมีการจัดประเภทข้อผิดพลาดไว้อย่างชัดเจน โดย กรกนก รุณย์คติ 
(2556) ซึ่งได้น าแนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ Corder (1967, อ้างถึงใน Sermsook et al., 
2017) มาเป็นกรอบในการศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษาไทย โดยอธิบายว่าข้อผิดพลาด
สามารถจ าแนกได้เป็นสองระดับ โดยจ าแนกข้อผิดพลาดออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่ 1) ระดับประโยค 
ประกอบด้วย ประโยคไม่สมบูรณ์  (Fragment) ประโยค ต่อเนื่อง (Run-ons) ความสอดคล้อง             
ของป ระธาน และกริ ย า  (Subject - Verb Agreements) ก าร เรี ย งล าดั บ ค า  (Word Orders)               
กาล (Tenses) อักษรพิมพ์ใหญ่  (Capital Letter) และเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations)                
2) ระดับค า ประกอบด้วยค าน าหน ้าค านาม (Articles) ค าบุพบท (Prepositions) การเลือกค า (Word 
Choices) ค านาม (Nouns) และตัวเลข (Numbers) 
 กรอบการวิเคราะห์ดังกล่าวได้รับการน าไปใช้และสนับสนุนในงานวิจัยต่อ มา อาทิ 
Roongsitthichai (2019) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดในบทคัดย่อของนักศึกษาสัตวแพทย์ มหาวิทยาลัย
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มหาสารคาม อาทิตย์ การดื่ม (2563) ที่วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในบทคัดย่อภาษาอังกฤษจากบทความวิจัย
และบทความทางวิชาการ โดยอ้างอิงกรอบการวิเคราะห์ของ กรกนก รุณย์คติ (2556) ซึ่งเป็นกรอบ            
การวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่ได้รับการยอมรับและประยุกต์ใช้อย่างต่อเนื่องในงานวิจัย 
 ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยจึงน าประเภทข้อผิดพลาดทั้ง 2 ระดับมาประยุกต์ใช้                
ให้เหมาะสมกับกรอบในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับ
ปริญญาโท โดยแบ่งออกเป็น 2 ระดับคือ 1) ระดับประโยค (Sentential Level) ประกอบด้วย ประโยค
ไม่สมบูรณ์ (Fragments) ประโยคต่อเนื่อง (Run - Ons) ความสอดคล้องของประธานและกริยา 
(Subject - Verb Agreements) การเรียงล าดับค า (Word Orders) กาล (Tenses) เครื่องหมายวรรค
ตอน (Punctuation Marks) และอักษรพิมพ์ใหญ่  (Capital Letters) 2) ระดับค า (Word Level) 
ประกอบด้วย ค าน าหน้าค านาม (Articles) ค านาม (Noun) ค าบุพบท (Prepositions) และการเลือกค า 
(Word Choices) โดยนักวิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมเนื้อหาสารแต่ละประเภทอธิบายโดยละเอียดดังนี้  
 2.4.1 ระดับประโยค (Sentential Level) ประกอบด้วย  
 1) ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments) Ellis (2022) ได้ให้ค านิยามและอธิบายว่า 
ประโยคไม่สมบูรณ์ หมายถึงการขาดส่วนที่จ าเป็นในการสร้างประโยคที่สมบูรณ์ ข้อผิดพลาดประเภทนี้
มักเกิดขึ้นเมื่อประโยคย่อย (Clause) ไม่เชื่อมต่อจากประโยคหลัก (Main Cause) รวมทั้งการขาด
ประธาน กริยา หรือการใช้เครื่องหมายวรรคตอนไม่ถูกต้องการแก้ไขข้อผิดพลาดประเภทนี้ท าได้โดยเพิ่ม
ส่วนที่ขาดหายไปหรือรวมเข้ากับประโยคอิสระ (Independent Clause) โดยส่วนต่าง ๆ ที่ขาดหายไป
ในประโยค ท าให้เกิดเป็นประโยคไม่สมบูรณ์ มีดังต่อไปนี้  
  (1) ประโยคไม่สมบูรณ์ที่ขาดประธาน (Subject)  เช่น Running down the 
street. จากประโยคขาดประธาน โดยสามารถแก้ไขเป็นประโยคที่สมบูรณ์ได้โดยเพ่ิมประธาน           
ในประโยค คือ She was running down the street.  
  (2) ประโยคไม่สมบูรณ์ที่ขาดกริยา (Verb) เช่น The cat in the garden. จาก
ประโยคขาดกริยา โดยสามารถแก้ไขเป็นประโยคที่สมบูรณ์ได้โดยเพ่ิมกริยาในประโยค คือ The cat is 
in the garden.  
  (3) ประโยคไม่สมบูรณ์ที่เกิดจากอนุประโยคไม่อิสระ (Dependent Clauses) 
อ ธิ บ าย ได้ ว่ า  อ นุ ป ระ โยค ไม่ อิ ส ระ  (Dependent Clauses) ไม่ ส าม ารถแยก เป็ น ป ระ โยค                         
ที่สมบูรณ์ได้ การจะท าให้เป็นประโยคที่สมบูรณ์ได้จะต้องมีอนุประโยคไม่อิสระ (Dependent Clauses) 
ประกอบด้วยในประโยค (Purdue University, 2023) เช่น Because she was tired. เป็นอนุประโยค
ไม่อิสระ โดยสามารถแก้ไขเป็นประโยคที่สมบูรณ์ได้โดยเพ่ิมอนุประโยคอิสระ คือ She couldn't finish 
the race because she was tired.  
  (4) ประโยคไม่สมบูรณ์ที่เกิดจากการใช้เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation 
Marks) ไม่ถูกต้อง เช่น After finishing my homework, for the first time in weeks. จากประโยค
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ตัวอย่างเป็นประโยคที่ไม่สมบูรณ์เพราะใช้เครื่องหมายจุลภาคไม่ถูกต้อง การวางเครื่องหมายจุลภาค      
หลังอนุประโยคไม่ อิสระ “After finishing my homework” เป็นการแยกอนุประโยคไม่ อิสระ          
ออกจากประโยคที่เหลือท าให้ประโยคไม่สมบูรณ์ การแก้ไขประโยคให้ถูกต้อง ควรลบเครื่องหมาย
จุลภาค หรือเปลี่ยนรูปแบบประโยคใหม่เพ่ือเชื่อมต่อกับอนุประโยคอิสระ คือ After finishing my 
homework, I had free time for the first time in weeks.  
 2) ประโยคต่อเนื่อง (Run - Ons) Writing Center, George Mason University 
(2020) ได้ให้ค านิยามและอธิบายว่า ประโยคต่อเนื่องหมายถึงโครงสร้างประโยคที่มีอนุประโยคอิสระ 
(independent clauses) สองประโยคขึ้นไปรวมอยู่ในประโยคเดียวกันโดยไม่ได้ใช้เครื่องหมายวรรค
ตอนที่ ถูกต้องหรือค าสันธานที่ เหมาะสม ตัวอย่ างเช่น ประโยคที่ต่อ เนื่ องโด ยไม่มี  Comma                    
หรือ Conjunction ที่ชัดเจน จะท าให้ผู้อ่านไม่สามารถแยกความคิดระหว่างประโยคได้อย่างชัดเจน  
  (1) การใช้ค าสันธานที่ ใช้เชื่อมค าไม่ถูกต้อง (Misuse of coordinating 
conjunction) เช่น She studied and she was tired. ประโยคนี้ใช้ “and” เพ่ือเชื่อมประโยคอิสระ
สองประโยคไม่ถูกต้อง การเชื่อมประโยคอิสระควรคั่นด้วยมหัพภาคหรืออัฒภาค หรือเรียบเรียงใหม่            
ให้เป็นประโยคเดียว ดังนี้ She studied. She was tired. (คั่นประโยคด้วยเครื่องหมายมหัพภาค) 
  (2) การใช้ เครื่องหมายวรรคตอนไม่ถูกต้อง (Misuse of punctuation 
mark) เช่น He walked to the park; it was a beautiful day. ประโยคนี้ใช้เครื่องหมายอัฒภาค
เพ่ือแยกสองประโยคอิสระไม่ถูกต้อง แม้ว่าอัฒภาคสามารถใช้แยกอนุประโยคอิสระได้ แต่โดยทั่วไป        
จะใช้เมื่อประโยคมีความสัมพันธ์กันหรือการขยายความประโยค การแก้ไขประโยคให้ถูกต้องท าได้     
หลายวิธี เช่น การคั่นประโยคอิสระด้วยเครื่องหมายมหัพภาค ดังนี้ He walked to the park. It was 
a beautiful day.  
 3) ความสอดคล้องของประธานและกริยา (Subject-Verb Agreements)                   
  Ellis (2022) ให้ค ายามว่า Subject - Verb Agreements คือการใช้ค ากริยา        
ให้ตรงกับประธาน โดยจะพิจารณาว่าประธานของประโยคเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์ แล้วใช้                 
ค า กริยาให้ตรงกับประธานตัวนั้น ๆ ตามหลักการของไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ Edmonds Community 
College Writing Center (2023) ให้หลักการใช้ Subject - Verb Agreements ไว้ดังนี้  ประธาน
เอกพจน์ คู่กับ กริยาเอกพจน์ และ ประธานพหูพจน์ คู่กับ กริยาพหูพจน์ โดยยกตัวอย่างการใช้ 
Subject – Verb Agreements ที่ไม่ถูกต้องและการแก้ไขประโยคให้ถูกต้องดังนี้ The people who 
lives next door asked me to get their mail. ประธานพหูพจน์ “people” คู่กับ กริยาเอกพจน์ 
“lives” ซึ่งไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์คือ ประธานพหูพจน์ คู่กับ กริยาพหูพจน์ ต้องแก้ไขประโยค       
ให้ถูกต้องโดยเปลี่ยนกริยา “lives”ซึ่งเป็นกริยาเอกพจน์เป็น “live” พหูพจน์ ดังนี้ The people who 
live next door asked me to get their mail.  ( Edmonds Community College Writing 
Center, 2023) 
 4) การเรียงล าดับค า (Word Orders) หมายถึง การเรียงล าดับค าในประโยค       
ตามโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ (Merriam-Webster, 2023) การเรียงล าดับค าท่ีไม่ถูกต้องเกิดข้ึน
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เมื่อค าเบี่ยงเบนไปจากรูปแบบตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ยกตัวอย่างเช่น The basketball team 
was exhausted completely after the game. อ ธิ บ า ย ได้ ว่ า  ค า วิ เศ ษ ณ์  “ completely”                
ควรน าหน้าค าคุณศัพท์ “exhausted” เพ่ือให้เรียงล าดับค าได้ถูกต้อง โดยแก้ไขให้ถูกต้องดังนี้ The 
basketball team was completely exhausted after the game. (Lane, J., & Lange, E., 2022) 
 5) กาล (Tenses) หมายถึง หมายถึงรูปแบบของค ากริยาที่ใช้บ่งบอกเวลา ซึ่งช่วยให้
ผู้เขียนสามารถสื่อสารล าดับเหตุการณ์ได้อย่างชัดเจนว่าการกระท านั้นเกิดขึ้นในอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต 
(Rawaty & Pasaribu, 2022) โดยทั่วไป กาลแบ่งออกเป็นสามประเภทหลัก ได้แก่ กาลอดีต (Past Tense) 
ใช้แสดงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้วในอดีต กาลปัจจุบัน (Present Tense) ใช้แสดงข้อเท็จจริงหรือเหตุการณ์        
ที่ เกิดขึ้นเป็นประจ า และ กาลอนาคต (Future Tense) ใช้แสดงเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นในภายหน้า              
การใช้กาลอย่างถูกต้องจึงเป็นองค์ประกอบส าคัญของการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ เพราะสะท้อนถึง
ความเข้าใจในโครงสร้างประโยคและความสัมพันธ์ทางเวลาอย่างถูกต้อง อย่างไรก็ตาม ผู้เรียนภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศ (EFL learners) มักประสบปัญหาในการเลือกใช้กาลที่ เหมาะสม ส่งผลให้เกิด
ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์หลายรูปแบบ โดยเฉพาะการใช้รูปค ากริยาผิด (Misformation) การละค ากริยา
ช่วยที่จ าเป็น (Omission) หรือการใช้รูปกริยาซ ้าซ้อน (Addition) เช่น ใช้ “has change” แทน “has 
changed” หรือ “goes” แทน “go” ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเข้าใจรูปผันของค ากริยาไม่ครบถ้วน 
(Rawaty & Pasaribu, 2022) นอกจากนี้ ยังพบข้อผิดพลาดจากการสับสนระหว่างกาล เช่น การใช้กาล
ปัจจุบันแทนกาลอดีต หรือการใช้กาลปัจจุบันต่อเนื่อง (Present Continuous) แทนกาลสมบูรณ์ (Present 
Perfect) ท าให้ประโยคขาดความสอดคล้องด้านเวลาและความหมาย ในท านองเดียวกัน งานวิจัย               
ของ Sari (2021) ซึ่งศึกษาการใช้กาลในประโยคภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาระบบสารสนเทศ พบว่า
ผู้ เรียนมี ข้ อผิ ดพลาดสู งสุ ดในกลุ่ มกาลปั จจุบั น โดยเฉพาะการใช้ รูปกริยาผิ ด (Misformation)                      
และการละเครื่องหมาย –s เมื่อใช้กับประธานเอกพจน์ เช่น “He go to campus every day.” ซึ่งควรเป็น 
“He goes to campus every day.” ผลการศึกษานี้ชี้ให้เห็นว่า ข้อผิดพลาดด้านกาลเกิดจากความเข้าใจ       
ไม่ถูกต้องในหลักการผันค ากริยาและการประยุกต์ใช้กาลในบริบทต่าง ๆ ของภาษาอังกฤษ 
 6) เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Marks) หมายถึ ง เครื่องหมาย              
วรรคตอนเป็นสัญลักษณ์ เช่น เครื่องหมาย มหัพภาค จุลภาค หรือปรัศนี ที่ใช้เพ่ือแบ่งค าที่เขียน
ออกเป็นประโยคและอนุประโยค (Collins Dictionary, 2024) เมื่อเขียนงานวิจัย เครื่องหมาย           
วรรคตอนถือเป็นสิ่งส าคัญเพราะช่วยให้ผู้อ่านเนื้อหาสามารถเข้าใจความหมายที่แท้จริงภายใต้ตัวอักษร         
เนื่องด้วยการใช้เครื่องหมายวรรคตอนมีกฎเกณฑ์เฉพาะ จึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดได้ง่าย FixGerald 
(2023) กลา่วว่า ข้อผิดพลาดทั่วไปที่พบบ่อยครั้งในการใช้เครื่องหมายวรรคตอนมีดังนี้  
  (1) การวางเครื่องหมาย Apostrophe ‘s’ ผิดต าแหน่ง เช่น We are going 
to ride a new car’s to test. หลีกเลี่ยงการใช้ Apostrophe ‘s’ ในการท าค านาม ให้เป็นพหูพจน์ 
แต่ควรใช้เพ่ือแสดงความเป็นเจ้าของดังนี้ We aren't going over to John’s place.  
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  (2) การใช้เครื่องหมายจุลภาคมากเกินไป เช่น When things went bad, she 
went home, and wept. การใช้ เครื่องหมายจุลภาคมากเกิน ไปอาจท าให้ เกิดความสับสน                 
ควรปฏิบัติตามกฎการใช้จุลภาคเพ่ือถูกต้องและชัดเจนของประโยคดังนี้ John, Mary, and Sally have 
invented this trick, not me. 
  (3) การวางเครื่องหมายมหัพภาคผิดต าแหน่ง เช่น It wasn't hard to pull 
through the heartbreak because all she had to do was start with yoga classes and let 
the professor get her involved. การใช้มหัพภาคในทางที่ผิดอาจส่งผลให้เกิดประโยคต่อเนื่องหรือ
ประโยคไม่สมบูรณ์ ซึ่งควรวางเครื่องหมายมหัพภาคให้ถูกต้องเพ่ือเพ่ิมความชัดเจน It wasn't hard to 
pull through the heartbreak. All she had to do was start with yoga classes. Letting the 
professor help her get involved was useful too.  
  (4) การใช้วงเล็บผิด เช่น  I went to the library (to fetch some books) 
and read some adventure books. ค ว รใช้ ว ง เล็ บ อย่ าง เห ม าะสม  เพ่ื อ ให้ ข้ อ มู ล เพ่ิ ม เติ ม                    
โดยไม่ใช้มากเกินไป ดังนี้ I went to the library (the new one at the university) and took my 
time to read some adventure books. 
 7) อักษรพิมพ์ใหญ่  (Capital Letters) Cambridge dictionary (2024) ให้ค า
นิยมว่าตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ หมายถึง อักษรในภาษาอังกฤษที่ใช้ขึ้นต้นประโยคและชื่อต่าง ๆ Ellis (2023) 
ได้ระบุกฎเกณฑ์ว่าจะใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ก็ต่อเมื่อเป็นค าดังต่อไปนี้ สรรพนาม “I” ชื่อบุคคล ชื่อกลาง 
ชื่ อ เล่น  ชื่ อสถานที่  ชื่ อประเทศ สัญชาติ  และภาษา ชื่ อสถาบัน  บริษัท  แบรนด์  เอ เจนซี่                         
ชื่อยุคประวัติศาสตร์ วัน เดือน และวันหยุด ชื่อย่อและตัวย่อ และค าแรกของหัวข้อเรื่อง เป็นต้น 
Grammarly (2024) กล่าวว่า การใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ในภาษาอังกฤษคือการฝึกเขียนค าโดยใช้อักษร
ตัวแรกเป็นตัวพิมพ์ใหญ่และตัวอักษรที่เหลือเป็นตัวพิมพ์เล็ก ใช้เพ่ือแสดงความส าคัญของค าบางค าและ
แสดงถึงจุดเริ่มต้นของประโยค โดยมีกฎเฉพาะบางประการส าหรับการใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่                    
ในภาษาอังกฤษดังนี้ 1) ค าแรกของประโยค: ใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ในค าแรกในประโยคที่สมบูรณ์เสมอ        
2) ค านามที่เฉพาะ: ใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ของชื่อบุคคล สถานที่ องค์กร และบางสิ่ง เช่น “Elizabeth” 
“Paris” หรือ “Microsoft” 3) ชื่อเรื่อง: เมื่อใช้น าหน้าชื่อ ค าน าหน้าชื่อควรเป็นตัวพิมพ์ใหญ่               
เช่น “President Lincoln” อย่างไรก็ตาม จะไม่ใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่เมื่อใช้ตามหลังชื่อหรือค านาม
ทั่ ว ไป  เช่น  “the president” 4) วัน  เดื อน  และวันหยุด :  จะใช้ อั กษรตั ว พิ ม พ์ ใหญ่ เส มอ                      
เช่น  “วันจันทร์  “Monday” “January” หรือ “Christmas” อย่ างไรก็ตาม ฤดูกาลจะไม่ ใช้             
ตัวพิมพ์ใหญ่ เว้นแต่จะเป็นส่วนหนึ่งของชื่อ 5) ชื่อย่อและตัวย่อ: ตัวอักษรแต่ละตัวในตัวย่อหรือชื่อย่อ
จะใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ เช่น “NASA” หรือ “J.K. Rowling” สิ่งส าคัญที่คือ มีข้อยกเว้นกฎเหล่านี้ โดยเฉพาะ         
อย่างยิ่งเมื่อพูดถึงชื่อผลงาน ใบเสนอราคา และเงื่อนไขบางประการที่อาจใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่                
ที่ แตกต่างกันตามบริบท ตัวอย่างเช่น ทิศทาง เช่น “north” จะไม่ ใช้ตั วพิมพ์ ใหญ่  เว้นแต่                       
จะเป็นส่วนหนึ่งของค านามเฉพาะ เช่น “North America” 
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 2.4.2 ระดับค า (Word Level) ประกอบด้วย  
 1) ค าน าหน้าค านาม (Articles) Butte College (2019) กล่าวว่า ค าน าหน้า
ค านาม (a, an, the) ใช้น าหน้าค านามโดยท าหน้าที่ เป็นค าคุณศัพท์ “the” ใช้กับค านามที่รู้จัก            
ในขณะที่ “a” และ “an” ใช้ส าหรับค านามทั่วไปหรือค านามที่ไม่รู้จัก โดยมีกฎเกณฑ์ในการใช้             
ค าน าหน้าค านามกับค านามนับได้และนับไม่ได้ ดังนี้ 
 (1) ค านามนับได้ 
   กฎข้อที่  1  ใช้  “a” หรือ  “an” กับค านามเอกพจน์นั บ ได้  โดยใช้  
“a”น าหน้า พยัญชนะและ “an” น าหน้าสระ 
   กฎข้อที่ 2 ใช้ “the” เมื่อทราบหรือเคยกล่าวถึงค านามค านั้นมาก่อน 
   กฎ ข้ อ ที่  3   ไม่ มี ก า ร ใช้  ค าน าห น้ า ค าน าม เมื่ อ ก ล่ า ว ถึ งทุ ก สิ่ ง                       
หรือสิ่งต่าง ๆ โดยทั่วไป 
 (2) ค านามนับไม่ได้ 
   ไม่มีการใช้ค าน าหน้าค านาม หรือ “the” ตามกฎเฉพาะส าหรับค านามนับ
ไม่ได้ ตัวอย่างของค านามนับไม่ได้ ประกอบไปด้วย อาหารและเครื่องดื่ม สารที่ไม่ใช่อาหาร อาการนาม 
สาขาวิชาศึกษา กีฬา ภาษา และอ่ืน ๆ เป็นต้น 

        Egrammatics (2023) ได้อธิบายเกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้า
ค านามท่ีพบบ่อยไว้ 5 ข้อดังนี้  

  (1) การละเว้นค าน าหน้าค านาม น าหน้าต าแหน่งงานและสถานะ  เช่น I am 
engineer. จากประโยคตัวอย่าง ไม่มีค าน าหน้าค านาม น าหน้าค านาม engineer โดยตามหลักที่ถูกต้อง 
เมื่อกล่าวถึงต าแหน่งงานหรือสถานะ จะต้องใช้ค าน าหน้าค านาม (“a” หรือ “an”) หรือ “the” 
น าหน้าค านาม ดังนี้ I am an engineer.  

  (2 ) การละเว้นค าน าหน้ าค าน าม  น าหน้ าค าคุณ ศัพท์ และค าน าม                  
เช่น He's busy man. จากประโยคตัวอย่าง ไม่มีค าน าหน้าค านาม น าหน้าค านามเอกพจน์นับได้ 
“man” เมื่อค าคุณศัพท์ “busy” น าหน้าค านามเอกพจน์นับได้ จะต้องมีค าน าหน้าค านาม น าหน้า
ค านามเอกพจน์นับได้ด้วย จากตัวอย่างนี้ “a” คือค าน าหน้าค านามที่เหมาะสมที่จะใช้น าหน้าค านาม
เอกพจน์นับได้ ดังนี้ He's a busy man. 

  (3 ) ก า รล ะ เว้ น ค าน าห น้ าค าน าม  “The”  กั บ สถ าน ที่ ส า ธ า รณ ะ                     
เช่น I'm going to grocery store. จากกฎการใช้ค าน าหน้าค านาม สถานที่ สาธารณะส่วนใหญ่
จ าเป็นต้องมีค าค าน าหน้าค านามเฉพาะเจาะจง “the” แม้ว่าจะมีสถานที่ประเภทนั้นมากกว่าหนึ่งแห่ง       
ก็ตาม โดยแก้ไขให้ถูกต้องดังนี้ I'm going to the grocery store.  

  (4 ) ก า ร ใช้ ค า น า ห น้ า ค า น าม อ ย่ า ง ไ ม่ ถู ก ต้ อ ง ใน ป ร ะ โย ค ทั่ ว ไป                         
เช่น I like the apples. จากประโยคตัวอย่าง คือการใช้ค าน าหน้าค านาม “the” น าหน้าค านามนับได้
พหูพจน์ “apples” การใช้ “the” หมายถึงแอปเปิ้ลชุดหนึ่ง การแก้ไขต้องละเว้นค าน าหน้าค านาม 
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“the” เพ่ือให้เป็นประโยคที่สื่อความหมายถึงความชอบแอปเปิ้ลโดยทั่วไป ไม่ได้เฉพาะเจาะจง ดังนี้      
I like apples. 

  (5) การละเว้นค าน าหน้าค านาม “The” น าหน้าค าคุณศัพท์ขั้นสูงสุด           
เช่น She's best player on the team. ในกรณีส่วนใหญ่ ค าน าหน้าค านามเฉพาะเจาะจง “the”        
ควรน าหน้าค าคุณศัพท์ข้ันสูงสุด ดังนี้ She's the best player on the team. 
 2) ค านาม (Noun) หมายถึ ง ค าใช้ เรียกสิ่ งต่ างๆ บุคคล สถานที่  สิ่ งของ                
หรือความคิด ในประโยคภาษาอังกฤษ ค านามสามารถท าหน้าที่แตกต่างกัน เช่น ประธาน กรรมตรง         
กรรมรอง ส่วนขยายประธาน ส่วนขยายกรรม นาม ส่วนขยาย เป็นต้น (Grammarly, 2022) 
 Unacademy (2023) ก ล่ า ว ว่ า  ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ที่ เกี่ ย ว ข้ อ ง กั บ ค า น า ม                      
ในประโยคมักเกิดจากปัญหาต่าง ๆ โดยสรุปกฎการใช้ค านามดังต่อไปนี้ 
 กฎข้อที่ 1 ค านามบางค าอยู่ในรูปพหูพจน์เสมอ ไม่สามารถท าให้เป็นเอกพจน์ได้
โดยการลบ ‘s’ ออก ยกตัวอย่างค านามผิดพลาด เช่น She has lost a pair of earring. การแก้ไข คือ 
She has lost a pair of earrings. ค าว่า “earrings” จะต้องอยู่ในรูปพหูพจน์เสมอ  
 กฎข้อที่  2 ค านามบางค าถือว่าเป็นเอกพจน์แม้จะอยู่ ในรูปพหูพจน์ก็ตาม             
ใช้กับกริยาช่วยเอกพจน์ ยกตัวอย่างค านามผิดพลาด เช่น English are a very interesting subject.  
การแก้ไขคือ English is a very interesting subject. ค าว่า “English” เป็นค านามในรูปแบบพหูพจน์ 
แต่ถือเป็นเอกพจน์ในบริบทนี้ ดังนั้นกริยาช่วยต้องเป็นเอกพจน์ โดยเปลี่ยนจาก “are” เป็น “is” 
 กฎข้อที่  3  ค านามบางค าเป็ นพหู พจน์ แต่ มี ความหมายเป็ น เอกพจน์                    
ใช้กับกริยาช่วยพหูพจน์ ยกตัวอย่างค านามผิดพลาด เช่น The police is arresting the dacoits.        
การแก้ไขคือ The police are arresting the dacoits. ค าว่า “police” เป็นสมุหนามอยู่ในรูปแบบ
พหูพจน์จึงใช้กริยาช่วยพหูพจน์ โดยเปลี่ยนจาก “is” เป็น “are” 
 กฎข้อที่ 4 ค านามนับไม่ได้ใช้กับกริยาเอกพจน์ และอยู่ในรูปเอกพจน์เสมอ 
ยกตั วอย่ า งค าน าม ผิ ดพ ล าด  เช่ น  The percentage of errors were captured. ก ารแก้ ไข                 
คื อ  The percentage of errors was captured. ค าว่ า  “percentage”  เป็ น ค าน ามนั บ ไม่ ได้               
และควรใช้กริยาเอกพจน์ จึงเปลี่ยนจาก “were” เป็น “was”  
 กฎข้อที่ 5 เมื่อค าคุณศัพท์ที่เป็นตัวเลขที่แน่นอน เช่น (Dozen, Couple, Pair, 
Score, Hundred เป็นต้น) น าหน้าค านาม ค านามจะต้องอยู่ ในรูปเอกพจน์ (ไม่เติม s ต่อท้าย) 
ยกตัวอย่างค านามผิดพลาด เช่น Ravi has four dozen apples. การแก้ไขคือ Ravi has four dozen 
apple.  ไม่เติม ‘s’ ที่ “apple” เพราะ “four dozen” เป็นการระบุตัวเลขท่ีแน่นอน  
 กฎข้อที่ 6 การใช้ค านามแสดงความเป็นเจ้าของ Apostrophe ‘s’ ยกตัวอย่าง 2 
หลักการใช้ที่ ส าคัญ  เช่น  1 . การใช้  Apostrophe ‘s’ แสดงความ เป็ น เจ้ าของกับสิ่ งมี ชี วิต                     
และใช้ค าบุพบทกับสิ่งไม่มีชีวิตเท่านั้น เช่น Cat’s ball ใช้ Apostrophe ‘s’ แสดงความเป็นเจ้าของ      
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คือลูกบอลของแมว ยกตัวอย่างข้อผิดพลาด เช่น  Car’s window หน้าต่างของรถยนต์ไม่ใช่สิ่งมีชีวิต       
จึงไม่ควรใช้ Apostrophe ‘s’ แก้ไขโดยใช้ค าบุพบทดังนี้ Window of car 2. ในกรณที่ตัวอักษร ‘s’ 
ต่อท้ายอยู่แล้ว หากต้องการแสดงความเป็นเจ้าของ จะต้องเติมเฉพาะเครื่องหมาย Apostrophe           
ที่ไม่มี  ‘s’ ยกตัวอย่างข้อผิดพลาดที่พบบ่อย เช่น Kids’s toys. ส าหรับค าที่ลงท้ายด้วย ‘s’ อยู่แล้ว        
ให้เพ่ิมเฉพาะเครื่องหมาย Apostrophe ที่ไม่มี  ‘s’ เพ่ือให้แสดงความเป็นเจ้าของ แก้ไขเป็น Kids’ 
toys. (Egrammatics, 2023) 
 3) ค าบุพบท (Prepositions) คือค าที่ท าหน้าที่แสดง “ความสัมพันธ์” ระหว่าง
ค านาม/สรรพนาม (ซึ่งเป็นกรรมของค าบุพบท) กับองค์ประกอบอ่ืนในประโยค ท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า
หน่วยค าเหล่านั้นสัมพันธ์กันอย่างไรในมิติของ ต าแหน่ง/สถานที่ ทิศทาง เวลา ลักษณะ บทบาท
ผู้ ก ระท า  (Agent) ห รือความสั ม พัน ธ์ อ่ื น  ๆ  (Kojima & Popiel, 2023) โดยทั่ ว ไปค าบุ พบ ท                 
จะอยู่หน้าค านามหรือสรรพนาม และเมื่อรวมกับค านาม/สรรพนามนั้นจะเกิดเป็น วลีบุพบท 
(Prepositional Phrase) ซึ่งท าหน้าที่ขยายค านามหรือกริยาเพ่ือเพ่ิมข้อมูล เช่น on the desk, in 2023, 
with high accuracy ทั้งนี้แหล่งอ้างอิงเชิงวิชาการและคู่มือการเขียนร่วมกันชี้ว่า การใช้ค าบุพบทที่ถูกต้องมี
บทบาทส าคัญต่อความชัดเจนของความหมายในงานเขียนเชิงวิชาการ Purdue University (2023) ได้อธิบาย
การใช้ค าบุพบทกับเวลา สถานที่ และวัตถุ ดังนี้  

 (1) ค าบุพบทส าหรับเวลา at, on, และ in ช่วยระบุว่ามีอะไรเกิดขึ้นเมื่อใด at 
ใช้ส าหรับเวลาที่แน่นอน เช่น (at 5 o'clock) on ใช้ส าหรับวันและวันที่ เช่น (on Monday, October 
5th) และ in ใช้ส าหรับเดือน ปี ฤดูกาล เช่น (in April, in 2022, in summer) เป็นต้น 

 (2) ค าบุพบทส าหรับสถานที่  at, on, และ in ยังสมารถอธิบายต าแหน่ง           
ด้วย โดยใช้ at กับจุดต่าง ๆ ของสถานที่นั้น ๆ เช่น (at the corner)  on ใช้กับพ้ืนผิว เช่น (on the 
floor) และ in ในพ้ืนที่ปิด เช่น (in the room) ส่วนค าอ่ืน ๆ เช่น above, below, beside, between 
และ behind จะให้รายละเอียดเฉพาะเจาะจงมากข้ึนเกี่ยวกับต าแหน่งที่สัมพันธ์กับวัตถุอ่ืน ๆ เป็นต้น 

 (3) ค าบุพบทส าหรับวัตถุ เช่น with, without, about, of, to, for, by และ 
from เกี่ ย วข้ อ งกั บ วัตถุ และผู้ คน  ส าม ารถบ่ งบอกถึ งการครอบครอง เช่ น  (with a pen)              
ความเชื่ อมโยง เช่น  (about the issue) ความเป็น เจ้ าของ เช่น  (of the company) ทิศทาง               
เช่น (to the store) วัตถุประสงค์ (for cooking) วิธีการ (by car) และท่ีมา (from Spain) เป็นต้น 

 Purdue University (2023) กล่าวว่าการละเว้นค าบุพบทเป็นข้อผิดพลาด          
ทางไวยากรณ์ที่พบบ่อยที่สุดจากผู้เรียนภาษาอังกฤษท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษา นอกจากนั้นยังไม่ข้อผิดพลาด
ที่พบได้บ่อยครั้ง เช่น  

 (1) การเติมค าบุพบทที่ไม่จ าเป็น เช่น The participants discussed about 
their plans ในประโยคนี้ ค าบุพบทที่ไม่จ าเป็น “about” จะถูกเพ่ิมหลังค ากริยา “discussed” 
รูปแบบที่ถูกต้องควรลบ about ออก เนื่องจากค ากริยา “ discuss “ ไม่จ าเป็นต้องมีค าบุพบท                
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เมื่อตามด้วยกรรมโดยตรง การเพ่ิม “ about “ จะท าให้เกิดความซ ้าซ้อนและไม่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์  

 (2) การใช้ค าบุพบทไม่ถูกต้อง เช่น You are good in English ในประโยคนี้ 
ค าบุพบท “in” ใช้หลังค าคุณศัพท์ “good” ไม่ถูกต้อง ค าบุพบทที่ถูกต้องควรเป็น “at” แก้ไข             
ให้ ถู ก ต้ อ ง  คื อ  “ You are good at English”  “ in”  แ ล ะ  “ at”  เป็ น ค าบุ พ บ ท ที่ บ่ งบ อ ก                      
ถึงความเชี่ยวชาญหรือทักษะในบริบทที่แตกต่างกัน และการใช้ค าที่ถูกต้องเป็นสิ่งส าคัญในการถ่ายทอด
ความหมายที่ตั้งใจไว้อย่างถูกต้อง (Mahardika & Bram, 2022) 
 4) การเลือกค า (Word Choices) หมายถึง การเลือกค าที่ เฉพาะเจาะจง         
กับสิ่งที่ก าลังเขียน ค าที่ได้รับเลือกจะแตกต่างกันไป ขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการ กลุ่มเป้าหมาย 
รูปแบบของงาน และจุดมุ่งหมายของการเขียน ซึ่งล้วนมีความส าคัญมากในการพิจารณาการเลือกค า 
(Twinkl, 2023) 
 Kerboub (2023) กล่าวว่าข้อผิดพลาดในการเลือกค าที่พบบ่อยในการเขียน       
เชิงวิชาการ ได้แก่ การใช้ค าที่ฟังดูคล้ายกันแต่มีความหมายต่างกัน การสะกดผิดที่ได้รับอิทธิพล            
จากความแตกต่างทางวัฒนธรรม การเลือกค าที่มีความหมายคล้ายกันแต่ มีความหมายต่างกัน               
การใช้รูปแบบที่ไม่เป็นมาตรฐานหรือไม่มีอยู่จริง และการจัดวางต าแหน่งที่ ไม่ถูกต้อง  ประเภท              
ของข้อผิดพลาดในการเลือกค าที่เกิดจากผู้เรียนอาจแตกต่างกันไปตามภูมิหลัง ของแต่ละบุคคล โดยมี
ข้อผิดพลาดที่พบบ่อยได้แก่  
 (1 ) การใช้ภ าษาที่ เป็ นทางการหรือไม่ เป็ นทางการเกิน ไป ในการเขียน                  
เชิ งวิชาการ เช่น I'm going to the store, but I can't find my wallet. จากประโยคตัวอย่าง               
มีการใช้ค าย่อซึ่งไม่เป็นทางการในการเขียนเชิงวิชาการ ปรับแก้ไขโดยเขียนไม่เขียนรูปย่อ  ดังนี้                      
I am going to the store, but I cannot find my wallet. 
 (2 ) ผิ ด พ ล าด ท าง ไว ย าก รณ์  เช่ น  The book is very enjoy to read.            
จากประโยคตัวอย่างไม่ถูกต้องเนื่องจาก “enjoy”เป็นค ากริยาถูกใช้เป็นค าคุณศัพท์ ซึ่งไม่ถูกต้อง         
ทางไวยากรณ์ และเมื่ อใช้ ในบริบทนี้  ควรอยู่ ในรูปค าคุณ ศัพท์ ซึ่ งก็คื อ  “enjoyable” ดั งนี้                       
The book is very enjoyable to read. 
 (3) การใช้ค าหรือวลีที่ไม่สอดคล้องกับบริบทหรือไม่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ เช่น The 
doctor prescribed a new book for my illness. จากประโยคตัวอย่าง “book” ไม่อยู่ในบริบท         
ที่ เกี่ ยวข้องกับการรักษาโรค แก้ ไข โดย แทนที่ ด้ วยค าที่ เหมาะสมว่า “medication” ดั งนี้                     
The doctor prescribed a new medication for my illness. 
 จากแนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดดังกล่าว นักวิจัยภาษาศาสตร์และผู้สอนภาษาได้
พัฒนาการประยุกต์ใช้ข้อมูลข้อผิดพลาดจากผู้เรียนเพ่ือออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ที่มุ่งเน้นการแก้ไข
ข้อผิดพลาดอย่างเป็นระบบ แนวทางนี้สอดคล้องกับแนวคิด  Task-Based Language Teaching 
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(TBLT) ของ Ellis (2020) ซึ่งเน้นให้ผู้เรียนเรียนรู้ผ่านการปฏิบัติงานจริง (Learning by Doing) โดยใช้
ภารกิจทางภาษาเป็นสื่อในการพัฒนาโครงสร้างทางภาษาและความถูกต้องทางไวยากรณ์ Ellis ชี้ให้เห็น
ว่าการจัดกิจกรรมที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้สังเกต วิเคราะห์ และแก้ไขข้อผิดพลาดของตนเองในบริบท
จริง เป็นรูปแบบของ Consciousness-Raising Tasks ที่ช่วยส่งเสริมการตระหนักรู้เชิงไวยากรณ์          
และลดข้อผิดพลาดซ ้าเดิมได้อย่างยั่งยืน การเชื่อมโยงแนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดกับการเรียนรู้        
เชิงภารกิจจึงมีศักยภาพสูงในการพัฒนาความสามารถทางภาษา โดยเฉพาะในการฝึกเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษท่ีต้องการทั้งความถูกต้อง ความชัดเจน และความเป็นทางการทางวิชาการ 
 
2.5 การใช้เครื่องมือปัญญาประดิษฐ์เชิงโต้ตอบในการตรวจไวยากรณ์ (Interactive AI Tools for 
Abstract Grammar Checking) 
 ในปัจจุบันการศึกษาบทบาทของเครื่องมือปัญญาประดิษฐ์ (AI Tools) ในการยกระดับ
คุณภาพการเขียนเชิงวิชาการได้ชี้ให้เห็นถึงประโยชน์ที่ชัดเจนในการสร้างความสมบูรณ์แบบให้กับ
บทคัดย่อ โดยเฉพาะด้านความแม่นย าทางภาษา Bahammam et al. (2023) ชี้ว่าเครื่องมือ AI           
เช่น ChatGPT และ Grammarly มีส่วนส าคัญในการเพ่ิมคุณภาพการเขียนอย่างมีนัยส าคัญ เนื่องจาก
ความสามารถในการตรวจสอบไวยากรณ์ สร้างข้อความ และเพ่ิมความสม ่าเสมอของรูปแบบการเขียน 
(Consistency in Writing Style) งานวิจัยนี้ ยืนยันว่า AI กลายเป็ น เครื่องมือที่ จ า เป็ นส าหรับ                
การสร้างสรรค์งานเขียนวิชาการที่มีคุณภาพ นอกจากความแม่นย าโดยรวมแล้ว Salvagno et al. 
(2023) ยังระบุว่า ChatGPT เป็นเครื่องมือที่มีศักยภาพสูงในการช่วยเหลือการเขียนเชิงวิทยาศาสตร์ 
โดยเน้นย ้าถึงความสามารถในการ แก้ไขไวยากรณ์และค าศัพท์ (Grammatical and Lexical Errors) 
รวมถึงการเสนอโครงสร้างประโยคทางเลือก เพ่ือยกระดับคุณภาพของภาษาในต้นฉบับบทความ 
งานวิจัยนี้ตอกย ้าว่า AI ช่วยให้นักวิจัยสามารถสื่อสารผลลัพธ์ได้อย่างชัดเจนและเป็นไปตามมาตรฐาน
การตีพิมพ์ และแม้แต่งานวิจัยที่มุ่ งเน้นกลุ่มเฉพาะอย่าง Özdere (2023) ก็สนับสนุนแนวคิด                
การให้ผลตอบรับแบบทันที โดยพบว่า AI สามารถ วิเคราะห์ผลการปฏิบัติงานเฉพาะบุคคล เพ่ือระบุ
จุดอ่อนด้านไวยากรณ์ที่ชัดเจนและให้ ผลตอบรับแบบปรับตัวตามเวลาจริง (Real-Time Adaptive 
Feedback) ซึ่งมีประสิทธิภาพสูงในการปรับปรุงความแม่นย าทางไวยากรณ์ การศึกษาเหล่านี้จึงรวมกัน
ยืนยันว่า AI Tools ได้ปฏิ วัติวิธีการตรวจทานและแก้ไขงานเขียน ท าให้การสร้างบทคัดย่อ                   
ที่มีความถูกต้องและชัดเจนสามารถท าได้ง่ายและรวดเร็วขึ้นอย่างมาก 
 
2.6 บริบทและการจ าแนกสาขาในระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
(Graduate Studies Context and Field Classification at RMUTT) 
 การจัดการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี                      
มีรูปแบบการด าเนินการโดยแต่ละคณะเป็นผู้ รับผิดชอบการจัดการเรียนการสอน ขณะที่                    
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ส านักบัณฑิตศึกษาท าหน้าที่เป็นหน่วยงานกลางเพ่ือสนับสนุนการจัดการศึกษาให้มีคุณภาพและเป็นไป
ตามมาตรฐานที่ ก าหนด โดยมี พันธกิจหลักในการส่ งเสริมและสนับสนุนการจัดการศึกษา                    
ระดับบัณฑิตศึกษา การส่งเสริมและสนับสนุนการท าวิจัยและวิทยานิพนธ์ให้มีคุณภาพและเป็นที่ยอมรับ
ในระดับสากล การสร้างเครือข่ายด้านการจัดการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา และการบริหารจัดการ
ความรู้ให้มีประสิทธิภาพและเป็นที่พึงพอใจของผู้รับบริการ (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
ส านักบัณฑิตศึกษา, 2566)  
 ทั้ งนี้  ในงานวิจัยฉบับนี้ ได้ยึดการแบ่งสาขาวิชาของการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา                
ตามประกาศมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี เรื่องการตีพิมพ์บทความวิจัยเพ่ือส าเร็จการศึกษา
ระดับบัณฑิตศึกษา ลงวันที่ 26 กันยายน 2565 เอกสารแนบท้าย 2 หลักสูตรปริญญาโท ซึ่งก าหนด            
การแบ่งสาขาออกเป็น 2 สาขา ได้แก่ 1) สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และสาขามนุษยศาสตร์และ
สั งค ม ศาส ต ร์  โด ย ใน ส าข าวิ ท ย าศ าสต ร์ แ ล ะ เท ค โน โลยี ป ระกอบ ด้ วย  4  ค ณ ะ  ได้ แ ก่                              
(1) คณะวิศวกรรมศาสตร์ที่จัดการเรียนการสอนในหลักสูตรวิศวกรรมศาสตรมหาบัณฑิต ครอบคลุม
สาขาวิชาวิศวกรรมโยธา วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมอุตสาหการและการผลิต วิศวกรรมเคมี             
วิศวกรรมวัสดุ และวิศวกรรมเครื่องจักรกลเกษตร (2) คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่จัดการเรียน
การสอนในหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต ครอบคลุมสาขาวิชาเคมีประยุกต์ ชีววิทยาประยุกต์            
และวิทยาการข้อมูลและสารสนเทศ คณะเทคโนโลยีการเกษตรที่จัดการเรียนการสอนในหลักสูตร        
วทิยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีอาหาร และ (3) คณะเทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์ที่จัดการ
เรียนการสอนในหลักสูตรคหกรรมศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์                  
2) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ประกอบด้วย 3 คณะ ได้แก่ (1) คณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม         
ที่จัดการเรียนการสอนในหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต ครอบคลุมสาขาวิชาการพัฒนาหลักสูตร       
แล ะน วั ต ก รรมการสอน  เท ค โน โลยี แล ะสื่ อ ส ารก ารศึ กษ า  แล ะการบ ริ ห ารก ารศึ กษ า                            
(2) คณะบริหารธุรกิจ ที่จัดการเรียนการสอนในหลักสูตรบริหารธุรกิจมหาบัณฑิต ครอบคลุมสาขาวิชา
การจัดการทั่วไป การจัดการโลจิสติกส์  การจัดการวิศวกรรมธุรกิจ การตลาด และการบัญชี               
และ (3) คณะศิลปกรรมศาสตร์ที่จัดการเรียนการสอนในหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
นาฏศิลป์ศึกษา  
 ทั้ งนี้  คณะที่ จัดอยู่ ใน  2 สาขาดั งกล่ าว  ล้ วน เป็นคณะที่ มีบทคัดย่อภาษาอังกฤษ                    
ซึ่งถูกรวบรวมมาเป็นข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้  โดยเป็นบทคัดย่อของนักศึกษาระดับปริญญาโท                  
ที่ส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 2565 อันสะท้อนให้เห็นถึงการจัดกลุ่มสาขาที่ไม่เพีย งสอดคล้อง           
กับโครงสร้างการจัดการศึกษาของมหาวิทยาลัย แต่ยังสัมพันธ์โดยตรงกับประชากรวิจัยของการศึกษา
ครั้งนี้ (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ส านักบัณฑิตศึกษา, 2565) 
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2.7 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง (Literature Review) 
 2.7.1 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องภายในประเทศ 
 กรกนก รุณย์คติ (2556) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง โครงสร้างและข้อผิดพลาดทั่วไป             
ในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ  โดยมีวัตถุประสงค์ ศึกษาและเปรียบเทียบองค์ประกอบและข้อผิดพลาด         
ด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อฉบับภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท            
สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์และสาขาวิทยาศาสตร์  ของมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์             
วิทยาเขตหาดใหญ่ จ านวน 45 ฉบับ ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์มีข้อผิดพลาดระดับค า
มากกว่าระดับประโยค และไม่มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติทั้ งในภาพรวม ส าหรับสาเหตุ
ของข้อผิดพลาดมาจากการขาดความรู้เรื่ององค์ประกอบของบทคัดย่อและการขาดความเข้าใจ              
ในไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ  
 Sermsook et al. (2017) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในประโยค
ภาษาอังกฤษที่เขียนโดยนักศึกษาไทยผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ โดยมีวัตถุประสงค์          
เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาอังกฤษที่ปรากฏในงานเขียนของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ และ
ส ารวจสาเหตุของข้อผิดพลาดดังกล่าว งานวิจัยเก็บข้อมูลจากงานเขียนจ านวน 104 ชิ้น ของนักศึกษา       
ปีที่ 2 จ านวน 26 คน สังกัดมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาด
สามารถจ าแนกได้เป็น 2 ระดับ คือ ระดับประโยคและระดับค า โดยข้อผิดพลาดระดับประโยค
ประกอบด้วย เครื่องหมายวรรคตอน ร้อยละ 14.19 ความสอดคล้องระหว่างประธานและกริยา ร้อยละ 
11.82 การใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ ร้อยละ 8.12  ประโยคไม่สมบูรณ์ ร้อยละ 7.77 การใช้กาล ร้อยละ 
3.38 และการเรียงล าดับค า ร้อยละ 1.69 ส่วนข้อผิดพลาดระดับค า ได้แก่ การใช้ค าน าหน้าค านาม       
ร้อยละ 13.18 การสะกดค า ร้อยละ 9.80 การใช้กริยา ร้อยละ 5.74 ค าบุพบท ร้อยละ 5.07 การแปล
ตรงตัวจากภาษาไทย ร้อยละ 4.73 ค านามและสรรพนาม ร้อยละ 4.05 การเลือกใช้ค า ร้อยละ 3.72 
รวมถึงข้อผิดพลาดอ่ืน ๆ เช่น การใช้ค าคุณศัพท์ ชนิดของค า และค าเชื่อม ผลการศึกษาได้ระบุสาเหตุ
หลักของข้อผิดพลาดมาจากอิทธิพลภาษาแม่ (Interlingual Interference) การใช้ภาษาเป้าหมาย              
ที่ยังไม่สมบูรณ์  (intralingual interference) ความรู้ทางไวยากรณ์และค าศัพท์ที่จ ากัด รวมถึง            
ความไม่รอบคอบของผู้เรียน โดยผู้วิจัยเสนอว่าการสอนภาษาอังกฤษควรเน้นการเสริมสร้างความรู้          
ทางไวยากรณ์และค าศัพท์อย่างเข้มข้น รวมถึงการให้ข้อเสนอแนะที่ชัดเจนต่อข้อผิดพลาด เพ่ือช่วยลด
ข้อผิดพลาดและยกระดับทักษะการเขียนเชิงวิชาการของผู้เรียน 
 กมลวัน สังสีแก้ว (2561) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน                
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารระหว่างประเทศ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 
จ านวน 40 ราย โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือแยกประเภทข้อผิดพลาดและหาความถี่ที่เกิดขึ้น โดยพบว่า
ประเภทของข้อผิดพลาดสามารถจ าแนกได้ออกเป็น 5 ประเภท คือ อักขรวิธี ไวยากรณ์ อรรถศาสตร์               
วิทยาหน่วยค า และการใช้ค าฟุ่มเฟือย ซึ่งผลการวิจัยพบว่า ประเภทของข้อผิดพลาดที่ พบมากที่สุด         
คือ  ไวยากรณ์  (การใช้กาล  การผันกริยา การ เรีย งล าดับค าในประโยค ประเภทของค า                        
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และความสอดคล้องของประธานและค ากริยา) ร้อยละ 61.75 รองลงมา คือ อักขรวิธี (การสะกดค า 
เครื่องหมายวรรคตอน และการขึ้นต้นอักษรตัวใหญ่) ร้อยละ 31.02 รองลงมาคือ อรรถศาสตร์            
(การเลือกใช้ค าที่มีความหมายเหมาะสมกับบริบท) ร้อยละ 4.52 ส่วนการใช้ค าฟุ่มเฟือย ร้อยละ 2.11 
และ วิทยาหน่วยค า (โครงสร้างของค าการใช้ค าอุปสรรคและค าปัจจัย) ร้อยละ 0.60 ตามล าดับ             
และข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา ประเภทพบมากที่สุด คือ การใช้ชนิด          
ของค า ร้อยละ 43.41 รองลงมา คือ การผันค านามและค ากริยา ร้อยละ 24.88 รองลงมา                  
คือ การใช้กาล ร้อยละ 20.98 การใช้โครงสร้างประโยค การใช้ค าน าหน้านาม ร้อยละ 6.34                  
และ ร้อยละ 4.39 ตามล าดับ 
 Roongsitthichai (2019) ได้ ศึกษาวิจั ย  เรื่อง การวิ เคราะห์ ความผิดพลาด             
ทางการเขียนในบทคัดย่อฉบับภาษาอังกฤษของนักศึกษาสัตวแพทย์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม            
โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาชนิดของความผิดพลาดและวิเคราะห์ร้อยละในบทคัดย่อฉบับภาษาอังกฤษ
ของนักศึกษาสัตวแพทย์ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย จ านวน 26 ฉบับ ผลการวิจัย
พบว่า ชนิดของความผิดพลาดระดับประโยค ได้แก่ อักษรพิมพ์ใหญ่ ร้อยละ 36.97 เครื่องหมายวรรค
ตอน ร้อยละ 19.75 ความสอดคล้องของประธานและกริยา ร้อยละ 19.33 ประโยคต่อเนื่ อง ร้อยละ 
8.82 ประโยคไม่สมบูรณ์  ร้อยละ 7.98 การเรียงล าดับค า ร้อยละ 3.78 และกาล ร้อยละ 3.36 และ
ชนิดของความผิดพลาดระดับค าที่พบได้แก่ การเลือกค า ร้อยละ 59.49 ค าบุพบท ร้อยละ 19.49 
ค านาม ร้อยละ 15.90 และค าน าหน้าค านาม ร้อยละ 5.13 สรุปได้ว่า ความผิดพลาดทางการเขี ยน
ระดับประโยคที่พบมากได้แก่ อักษรพิมพ์ใหญ่ เครื่องหมาย วรรคตอน และความสอดคล้องของประธาน
และกริยา ส่วนความผิดพลาดทางการเขียนระดับค า ที่พบมากได้แก่ การเลือกค า และค าบุพบท ผู้วิจัย
ให้ข้อสรุปว่าความผิดพลาดทางการเขียนที่ เกิดขึ้นในมีสาเหตุจากความรู้ทางด้านภาษาศาสต ร์                  
ที่ ไม่ เพียงพอของผู้ เขียน โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรู้ด้านวากยสัมพันธ์ และความหมายของค า                   
ส่งผลให้นักศึกษาสัตวแพทย์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  ใช้ระบบภาษาไทยในการเขียนภาษาอังกฤษ 
 Amnuai (2020) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของโครงการวิจัยที่เขียนโดยนักศึกษาไทย ระดับปริญญาตรี จ านวน 40 ฉบับ โดยมี       
วัตถุประสงค์เพ่ือระบุข้อผิดพลาดของบทคัดย่อภาษาอังกฤษที่เขียนโดยนักศึกษา โดยพบว่าข้อผิดพลาด
ทั้งหมด 5 ประเภท เรียงล าดับความถี่มากที่สุดไปยังน้อยที่สุด ได้แก่ การเลือกใช้ค า ค าบุพบท            
การสร้างประโยครูปเอกพจน์หรือพหูพจน์ และเครื่องหมายอัญประกาศ ผลการวิจัยนี้เป็นประโยชน์
ส าหรับผู้สอนในการพัฒนาสื่อการสอนเพ่ือช่วยนักศึกษาจากข้อผิดพลาดเมื่อเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ และปรับปรุงทักษะการเขียนเชิงวิชาการ 
 อาทิตย์ การดื่ม (2563) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง โครงสร้างและข้อผิดพลาดทั่วไป              
ในบทคัดย่อภาษาอังกฤษจากบทความวิจัยและบทความทางวิชาการที่ได้เข้าร่วมน าเสนอในงานประชุม
ทางวิชาการพะเยาวิจัย ครั้งที่ 7 จ านวนทั้งสิ้น 251 ฉบับ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาองค์ประกอบ         
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และข้อผิดพลาดด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อ ผลการวิจัยพบว่า ด้านองค์ประกอบ      
ของบทคัดย่อ จ านวนทั้งหมด 60 ฉบับ เขียนด้วย 4 องค์ประกอบพ้ืนฐานบทคัดย่อ จ านวน 33 ฉบับ 
เขียนด้วย 3 องค์ประกอบพ้ืนฐาน จ านวน 23 ฉบับ และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบพ้ืนฐาน จ านวน           
4 ฉบับ ในด้านข้อผิดพลาดตามหลักภาษาศาสตร์และข้อผิดพลาดตามโครงสร้างพ้ืนฐานประโยค พบว่า 
ข้อผิดพลาดตามหลักภาษาศาสตร์ (33 ครั้ง) มีน้อยกว่าข้อผิดพลาดตามโครงสร้างพ้ืนฐานประโยค         
(560 ครั้ง) ผลการวิจัยพบว่า ผู้ เขียนควรมีความรู้ด้านองค์ป ระกอบของบทคัดย่อและด้านหลัก
ภาษาศาสตร์และโครงสร้างพ้ืนฐานประโยคและจะท าให้บทคัดย่อมีความถูกต้องและท าให้ผู้อ่าน
สามารถเข้าใจบทคัดย่อได้ง่ายมากยิ่งขึ้น 
 Kampookaew (2020) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์           
ของนักศึกษา EFL มหาวิทยาลัยในประเทศไทย ในชั้นเรียนการเขียน EAP โดยมีวัตถุประสงค์                
เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ในเรียงความ จ านวน 58 เรื่อง จากของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 
จ านวน 29 ราย จากการวิเคราะห์ พบข้อผิดพลาด 1,199 รายการ โดยจัดประเภทข้อผิดพลาดเป็น          
10 ประเภท ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับค านาม ค าน าหน้าค านาม กริยา ประเภทของค า และค าบุพบท          
เป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 84.07 การศึกษานี้ยังแบ่งประเภทข้อผิดพลาด                 
ทั้ง 10 ประเภทออกเป็น 49 ประเภทย่อยอีกด้วย การจ าแนกข้อผิดพลาดอย่างละเอียดและครอบคลุมนี้
เผยให้เห็น การใช้ค านามเอกพจน์และพหูพจน์อย่างไม่ถูกต้อง รวมถึงการละเว้นค าน าหน้านาม ‘the’ 
และความขัดแย้งระหว่างประธานกับกริยา เป็นข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ท่ีพบมากที่สุด 
 พนิตภิชาญ์  มานอก และ ภัทร์ธีรา เทียนเพ่ิมพูน (2564) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง                
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์ในการเขียนภาษาอังกฤษระดับย่อหน้าของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 
มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตสนามจันทร์ จ านวน 30 คน เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์           
และแนวทางการพัฒนาในการเรียนการสอนทักษะการเขียนภาษาอังกฤษระดับย่อหน้า  โดยพบว่า
ประเภทของข้อผิดพลาดจ านวนมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ชนิดของค า 
(Mix-up of Part of Speech) คิดเป็นร้อยละ 30 การละตัวสะกด (Omission) คิดเป็นร้อยละ 22.5 
และการใช้ค าบุพบทที่ ไม่เหมาะสม (Preposition Partner) คิดเป็นร้อยละ 15 และในส่วนของ
ข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุดคือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้สระผิดรูปเสียง (Vowel-based Type)        
คิดเป็นร้อยละ 2.5 
 สรุปได้ว่า จากการทบทวนวรรณกรรมภายในประเทศ ส่วนใหญ่ศึกษาข้อผิดพลาด
ทางไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ยังคงกระจุกตัวอยู่ในระดับปริญญาตรี โดยช่วยให้ เห็นภาพจ าแนกชนิด        
และความถี่ของความผิดพลาดทั้งระดับประโยคและระดับค าอย่างเป็นระบบ ขณะที่ ผลงานวิจัย                           
ในระดับบัณฑิตศึกษายังมีจ ากัด ดังนั้น ผลงานวิจัยของ กรกนก รุณย์คติ (2556) จึงโดดเด่นในฐานะ         
หนึ่งในไม่กี่ชิ้นที่มุ่งวิเคราะห์บทคัดย่อของนักศึกษาปริญญาโทโดยตรง และยังครอบคลุมสองสาขาหลัก 
คือวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีและมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ซึ่งสอดรับกับโจทย์ของการศึกษา         
ครั้งนี้ แม้ผลงานวิจัยดังกล่าวจะมีอายุเกิน 10 ปี แต่ยังคงคุณค่าทางวิชาการในฐานะหมุดหมายอ้างอิง
ส าหรับการเปรียบเทียบเชิงแนวโน้มและการออกแบบกรอบวิเคราะห์ 
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 2.7.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องในต่างประเทศ 
 ในงานวิจัยต่างประเทศมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ                
ในบทคัดย่อและงานเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาจ านวนมาก นักวิจัยได้ศึกษาแนวทางการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด ดังนี้ 
 Seyitkuliyev et al. (2020) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาความผิดทางไวยากรณ์               
ของผู้ เรียนภาษาอังกฤษชาวเติร์กเมน (Investigation of Grammatical Errors Committed by 
Turkmen Learners of English) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะและประเภทของความผิด
ทางไวยากรณ์ที่ปรากฏในงานเขียนภาษาอังกฤษระดับย่อหน้าของผู้เรียนชาวเติร์กเมนจ านวน 17 คน 
งานวิจัยใช้กรอบการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ Bird และ Benson (1994) ในการจ าแนกข้อผิดพลาด
ออกเป็นสามกลุ่ม ได้แก่ (1) ปัญหาที่ร้ายแรงที่สุด (Most Serious Problems) ซึ่งประกอบด้วย
ประโยคไม่สมบูรณ์ (Sentence Fragments) ข้อผิดพลาดของกริยา ความไม่สอดคล้องระหว่างประธาน
และกริยา (Subject - Verb Agreement) ประโยคต่อเนื่อง (Run - on Sentences) และการใช้
เครื่องหมายวรรคตอนผิด (Punctuation Errors) (2) ปัญหาระดับกลาง (Intermediate Problems) 
ครอบคลุมข้อผิดพลาดด้านค าบุพบท (Prepositions) ล าดับค า (Word Order) รูปแบบของค า (Word 
Form) และการใช้ค าน าหน้านาม (Articles) และ (3) ปัญหาเกี่ยวกับเครื่องหมายวรรคตอนและกลไก
การเขี ยน  (Punctuation and Mechanics) ซึ่ งรวมถึ งข้อผิ ดพลาดในการใช้ อักษรพิม พ์ ใหญ่  
(Capitalization) และการสะกดค า (Spelling) ผลการวิจัยพบว่า ความผิดทางไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นบ่อย
ที่สุดอยู่ในระดับค า โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการใช้รูปแบบค า (Word Form) และค าน าหน้านาม 
(Articles) ซึ่งมักสะท้อนถึงความสับสนของผู้เรียนในการใช้กฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษอย่างถูกต้อง 
นอกจากนี้ยังพบว่าความผิดพลาดเหล่านี้เกิดจากปัจจัยหลายประการ ได้แก่ (1) อิทธิพลของภาษาแม่ 
(First Language Interference) ซึ่งท าให้ผู้เรียนถ่ายโอนโครงสร้างทางภาษาของภาษาตุรก์เมนมาใช้         
ในภาษาอังกฤษโดยตรง (2) ความรู้ทางไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่จ ากัด (Limited Grammatical 
Competence) โดยเฉพาะในเรื่องโครงสร้างประโยคและการเลือกใช้ค ากริยาให้สอดคล้องกับประธาน 
(3) การขาดความตระหนักทางภาษา (Lack of Linguistic Awareness) และการไม่ตรวจทานผลงาน
เขียนก่อนส่ง ซึ่งเป็นสาเหตุรองที่ท าให้เกิดข้อผิดพลาดในเชิงกลไก เช่น การสะกดค าและเครื่องหมาย
วรรคตอน ผู้วิจัยสรุปว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของผู้เรียนชาวเติร์กเมนเกิดจากทั้งอิทธิพลภายใน
และภายนอก โดยเฉพาะการแทรกแซงจากภาษาแม่และการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่เน้นการสื่อสาร
มากกว่าความถูกต้องทางโครงสร้างทางไวยากรณ์ ผลการวิจัยชี้ให้เห็นถึงความจ าเป็นในการออกแบบ
การเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่ให้ความส าคัญกับการฝึกเขียนเชิงไวยากรณ์ควบคู่กับการสื่อความ 
 Fajarina (2022) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนบทคัดย่อ
วิทยานิพนธ์ของภาควิชาภาษาอังกฤษ (An Error Analysis in Writing Thesis Abstract of English 
Department) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือระบุประเภทของข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นในบทคัดย่อ
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ภาษาอังกฤษของนักศึกษาภาควิชาการศึกษาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย KH. A. Wahab Hasbullah 
University of Jombang ประเทศอินโดนี เซีย งานวิจัยใช้ระเบียบวิธี เชิงพรรณนาเชิงคุณภาพ 
(Descriptive Qualitative Method) โดยรวบรวมข้อมูลจากบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา
จ านวน 30 ฉบับ ในปีการศึกษา 2565 (ค.ศ. 2022) และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดตามกรอบ Surface 
Strategy Taxonomy ของ Dulay, Burt, และ  Krashen (1982) ซึ่ งแบ่ งข้ อผิ ดพลาดออกเป็ น                 
4 ประเภท ได้แก่ การละค า (Omission) การเพ่ิมค าเกินจ าเป็น (Addition) การใช้รูปแบบค าผิด 
(Misformation) และการเรียงล าดับค าผิด (Misordering) ผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดหลากหลาย
ลักษณะ เช่น การละค า การเติมค า การใช้ค าผิด การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่และเครื่องหมายวรรคตอนผิด 
การใช้กาลไม่เหมาะสม การสะกดค าผิด และการใช้รูปแบบค าผิด ข้อผิดพลาดเหล่านี้ส่งผลให้บทคัดย่อ
ขาดความถูกต้องและลดความชัดเจนของเนื้อหา ผู้วิจัยระบุว่าปัจจัยส าคัญที่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาด ได้แก่ 
อิทธิพลจากภาษาแม่ การใช้กฎไวยากรณ์เกินขอบเขต ความรู้ทางไวยากรณ์และค าศัพท์ที่จ ากัด 
ตลอดจนความประมาทและการขาดการทบทวนผลงานเขียน ทั้ งนี้  การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด                
ช่วยสะท้อนจุดอ่อนทางภาษาของผู้เรียนและเป็นแนวทางในการปรับปรุงการสอนภาษาอังกฤษเชิงเขียน
ให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 Fauzi (2022) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ในบทคัดย่อของเอกสาร
วิ ช า ก า ร ร ะ ดั บ ป ริ ญ ญ า ต รี  ( Grammatical Errors in Undergraduates' Paper Abstracts)                
โดยมีวัตถุประสงค์หลักเพ่ือวิเคราะห์และจ าแนกประเภทของข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่ปรากฏ         
ในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ เพ่ือท าความเข้าใจผลกระทบที่เกิดขึ้นต่อคุณภาพงานเขียนเชิงวิชาการ 
งานวิจัยนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพด้วยการ วิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) โดยมีกรอบแนวคิด
ในการจ าแนกประเภทข้อผิดพลาดตามหลัก Surface Strategy Taxonomy ของ Dulay, Burt, and 
Krashen (1982) ซึ่ งแบ่งข้อผิดพลาดออกเป็นสี่ประเภทหลัก ได้แก่ Misformation, Omission, 
Addition และ Misordering ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ส่วนใหญ่  ที่ตรวจพบ             
ในบทคัดย่อของนั กศึกษาระดับ ปริญญาตรีอยู่ ในหมวด Misformation (การใช้ รูปแบบผิด )                    
ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่ผู้ เรียนใช้รูปแบบภาษาอังกฤษที่ไม่ถูกต้อง (เช่น การผันค ากริยาผิด Tense          
หรือการใช้ Subject - Verb Agreement ไม่สอดคล้องกัน) รองลงมาคือ Omission (การละเลยหรือ
ขาดหายไป) ของส่วนที่จ าเป็น เช่น การละเลยค าน าหน้านาม (articles) หรือส่วนประกอบของประโยค 
ผู้วิจัยระบุว่า สาเหตุหลักที่ท าให้นักศึกษากระท าข้อผิดพลาดเหล่านี้มีสองประการคือ อิทธิพล               
ของภาษาแม่ (Mother Tongue Interference) ซึ่งผู้เรียนน าโครงสร้างภาษาแม่มาใช้กับภาษาอังกฤษ
โดยตรง และ การใช้กฎเกินขอบเขต (Overgeneralization) ของกฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบริบท        
ที่ไม่เหมาะสม งานวิจัยนี้จึงเน้นย ้าถึงความจ าเป็นในการแก้ไขปัญหาทางไวยากรณ์เหล่านี้ เนื่องจาก
ส่งผลโดยตรงต่อความแม่นย าและความน่าเชื่อถือของบทคัดย่อในฐานะตัวแทนของงานวิจัยทั้งหมด 
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 Pardede et al. (2023) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในบทคัดย่อ
วิทยานิพนธ์ของนักศึกษาการศึกษาด้านภาษาอังกฤษกลุ่มผู้ เรียน  EFL โดยมีวัตถุประสงค์                    
เพ่ือระบุประเภทและความถี่ของข้อผิดพลาดทางภาษาศาสตร์ที่ ปรากฏในบทคัดย่อวิทยานิพนธ์                  
ระดับปริญญาตรีของนักศึกษา 28 คนจากจาการ์ตา ประเทศอินโดนีเซีย งานวิจัยนี้โดดเด่นด้วยการใช้
โปรแกรมเฉพาะทาง UAM Corpus Tool ซึ่งเป็นซอฟต์แวร์ที่ออกแบบมาเพ่ือการประมวลผลภาษา
และการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์ ผลการวิจัยเปิดเผยว่า ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดและส่งผลกระทบ
ต่อความชัดเจนของบทคัดย่อคือ ข้อผิดพลาดด้านการใช้วลี (Phrasal Errors) และข้อผิดพลาด               
ด้านเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Errors) ตามล าดับ ในขณะที่ข้อผิดพลาดด้านวัจน              
ปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics) และค าศัพท์ (Lexical Errors) ถูกพบในสัดส่วนที่น้อยที่สุด งานวิจัยนี้
ชี้ให้เห็นว่าสาเหตุของข้อผิดพลาด เหล่านี้มาจากความจ าเป็นที่นักศึกษาต้องปรับปรุง ความเชี่ยวชาญ          
ในกฎไวยากรณ์ (Grammatical Rules) ความสามารถในการป้องกันการแทรกแซงจากภาษาแม่            
(First Language Interference) และ ทักษะในการใช้เครื่องหมายวรรคตอนที่ถูกต้อง เพ่ือให้สามารถ
เขียนบทคัดย่อวิทยานิพนธ์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 โดยสรุป ผลงานวิจัยต่างประเทศสะท้อนภาพรวมที่สอดคล้องกันหลายประการ ได้แก่             
(1) ประเภทข้อผิดพลาดที่พบบ่อยมักอยู่ในกรอบการจ าแนกเชิงโครงสร้าง (Surface Strategy Taxonomy) 
ซึ่งประกอบด้วย Misformation, Omission, Addition, และ Misordering ควบคู่กับข้อผิดพลาดเชิงรูปภาษา
ที่ส าคัญ เช่น ค าน าหน้านาม ค าบุพบท ความสอดคล้องระหว่างประธาน–กริยา การเรียงล าดับค า และ
เครื่องหมายวรรคตอน (Puspita, 2019; Fajarina, 2022; Pardede et al., 2023) (2) สาเหตุเชิงกลไกที่ปรากฏ
อย่างสม ่าเสมอ ได้แก่ อิทธิพลของภาษาแม่ การใช้กฎไวยากรณ์เกินขอบเขต ความรู้ไวยากรณ์และค าศัพท์ที่
จ ากัด ตลอดจนการขาดการทบทวนต้นฉบับ (3) แนวโน้มด้านระเบียบวิธีมีความหลากหลายมากขึ้น             
ตั้งแต่การวิเคราะห์เชิงคุณภาพ การใช้กรอบจ าแนกข้อผิดพลาดตามแนวทางสากล ไปจนถึงการประยุกต์ใช้
เครื่องมือภาษาศาสตร์คอร์ปัส (เช่น UAM Corpus Tool) เพ่ือเพ่ิมความเที่ยง ความละเอียด และความเป็น
ระบบของการจ าแนกข้อผิดพลาด ผลรวมของหลักฐานดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า การพัฒนาคุณภาพบทคัดย่อควรมุ่ง
ทั้ง “ความเที่ยงตรงทางรูปภาษา” และ “การจัดองค์ประกอบสาร” ควบคู่กัน พร้อมทั้งส่งเสริมกลยุทธ์ป้องกัน
ข้อผิดพลาดซ ้ารูป (preventive feedback) และการใช้เครื่องมือช่วยตรวจเชิงระบบในชั้นเรียนเขียนเชิง
วิชาการของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL/ESL) 
 



บทท่ี 3 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

 
 บทที่ 3 อธิบายถึงระเบียบวิธีการวิจัยที่ใช้ในการด าเนินงานวิจัยครั้งนี้ โดยมีจุดมุ่งหมาย          

เพื่อให้การศึกษามีความเป็นระบบ สอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัย และสามารถตอบค าถามวิจัย              
ได้อย่างถูกต้องและน่าเชื่อถือ กระบวนการวิจัยประกอบด้วยการก าหนดขั้นตอนการด าเนินการ การระบุ
แหล่งข้อมูลและกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญ การก าหนดเครื่องมือวิจัย การสร้างและตรวจสอบคุณภาพ
เครื่องมือ การเก็บรวบรวมข้อมูล ตลอดจนการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ โดยมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 3.1 ขั้นตอนการด าเนินการวิจัย 
 3.2 ขอบเขตการวิจัย 

 3.3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 3.4 การสร้างและทดสอบคุณภาพของเครื่องมือ 

 3.5 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 3.6 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 
3.1 ขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยแบบผสมวิธี (Mixed Methods) โดยผสานการวิเคราะห์เอกสาร 
(Document Analysis) ของบทคัดย่อภาษาอังกฤษ กับการสัมภาษณ์ผู ้เชี ่ยวชาญ เพื ่อให้ได้ข้อมูล                
ทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพอย่างรอบด้าน แหล่งข้อมูลหลักเป็นประชากรเอกสาร ได้แก่ บทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท ปีการศึกษา 2565 จ านวน 111 ฉบับ ส่วนเครื่องมือที่ใช้               
ในการวิจัย ได้แก่ (1) แบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ ส าหรับให้รหัสข้อผิดพลาด
ระดับประโยคและระดับค า และ (2) แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้างส าหรับผู้เชี ่ยวชาญ เพื่อเก็บข้อมูล                  
เชิงคุณภาพประกอบการตีความผล โดยมีขั้นตอนการด าเนินการวิจัย ได้แก่ 
 3.1.1 การรวบรวมข้อมูล ผู ้ว ิจ ัยรวบรวมบทคัดย่อภาษาอังกฤษจ านวน 111 ฉบับ             
ของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ที่ส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 
2565 โดยใช้ประชากรทั้งหมด  
 3.1.2 การเปรียบเทียบบทคัดย่อ โดยน าบทคัดย่อฉบับที ่นักศึกษาส่งตรวจครั ้งแรก                     
มาเปรียบเทียบกับฉบับที ่ผ ่านการแก้ไขโดยผู ้เช ี ่ยวชาญ เพื ่อตรวจสอบความแตกต่างและระบุ
ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์  
 3.1.3 การจ าแนกข้อผิดพลาด โดยผู้วิจัยก าหนดรหัสข้อผิดพลาดตามกรอบการวิเคราะห์                 
ที่แบ่งเป็นสองระดับ ได้แก่ ระดับประโยคและระดับค าแล้วบันทึกข้อมูลลงในแบบบันทึกข้อผิดพลาด  
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 3.1.4 การตรวจสอบโดยผู ้เช ี ่ยวชาญ ส่งผลการให้รหัสตามแบบบันทึกข้อผิดพลาด               
ให ้ผ ู ้ เช ี ่ ยวชาญด ้านภาษาอ ังกฤษตรวจสอบซ  ้ า  เพ ื ่อย ืนย ันความถ ูกต ้อง ความครบถ ้วน                           
และความสอดคล้องของการจ าแนกข้อผิดพลาด 
 3.1.5 การวิเคราะห์เชิงปริมาณ ใช้สถิติเชิงพรรณนา ได้แก่ ความถี ่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย                   
และส ่วนเบ ี ่ยงเบนมาตรฐาน รวมท ั ้ ง ใช ้สถ ิต ิ เช ิ งอน ุมาน Independent Samples t -  test                   
เพื่อตรวจสอบความแตกต่างของจ านวนข้อผิดพลาดระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกับสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
 3.1.6 การเก ็บข ้อม ูลเช ิงค ุณภาพ ด  าเน ินการส ัมภาษณ์ เช ิ งล ึกก ับผ ู ้ เช ี ่ ยวชา ญ                       
ด้านภาษาอังกฤษจ านวน 5 ท่าน เพื่อรวบรวมข้อคิดเห็น ข้อเสนอแนะ และแนวทางในการพัฒนาการ
เขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ  
 3.1.7 การตรวจสอบผลลัพธ์ โดยน าผลการวิเคราะห์และผลการจ าแนกข้อผิดพลาดทั้งหมด
เสนอต่อการประชุมกลั่นกรองบทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา เพื่อให้คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณา
และยืนยันความถูกต้องของผลการวิเคราะห์  
 การด าเนินการตามข้ันตอนดังกล่าวท าให้ได้ข้อมูลที่มีความถูกต้อง น่าเชื่อถือ และครอบคลุม
ทั้งข้อมูลเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ซึ่งสามารถตอบวัตถุประสงค์การวิจัยทั้งสามข้อได้อย่างครบถ้วน 
โดยความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุประสงค์การวิจัย วิธีด าเนินการวิจัย และผลลัพธ์ที่คาดว่าจะได้รับ แสดงไว้
ในตารางที่ 3.1 
 
ตำรำงท่ี 3.1 ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุประสงค์การวิจัย วิธดี าเนินการวิจัย และผลลัพธ์ที่คาดว่า 

                จะได้รับ 

 

วัตถุประสงค์วิจัย วิธีกำรวิจัย ผลที่ได้รับ 

1) เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่

พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษา                        

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 

- วิเคราะห์เอกสารบทคัดย่อ

ภาษาอังกฤษจ านวน 111 ฉบับ 

- ให้รหัสข้อผิดพลาดตามกรอบ 

2 ระดับ (ระดับประโยค และ

ระดับค า) 

- บันทึกความถ่ีและค านวณ      

ร้อยละ 

- ได้จ านวนและร้อยละ           

ของข้อผิดพลาดแต่ละประเภท 

- ทราบประเภทข้อผิดพลาด         

ที่พบมากท่ีสุดในภาพรวม 

- ทราบสัดส่วนข้อผิดพลาด

ระดับประโยคและระดับค า 
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ตำรำงท่ี 3.1 ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุประสงค์การวิจัย วิธดี าเนินการวิจัย และผลลัพธ์ที่คาดว่า 

                จะได้รับ (ต่อ) 

 

วัตถุประสงค์วิจัย วิธีกำรวิจัย ผลที่ได้รับ 

2) เพื่อศึกษาความแตกต่าง

ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อ

ภาษาอังกฤษของนักศึกษา            

ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี และสาขา

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

- ค านวณค่าเฉลี่ยและส่วน

เบี่ยงเบนมาตรฐานของจ านวน

ข้อผิดพลาด 

- เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยจ านวน

ข้อผิดพลาดระหว่างสองกลุ่ม

สาขาวิชา 

- ใช้สถิติ Independent 

Samples t - test 

- ทราบว่าทั้งสองสาขา             

มีความแตกต่างกันหรือไม่ 

- ทราบระดับนัยส าคัญทางสถิติ 

- ทราบว่าสาขาใดมีค่าเฉลี่ย

ข้อผิดพลาดสูงกว่า 

 

3) เพื่อศึกษาแนวทางการสร้าง

ข้อแนะน าเพ่ือลดข้อผิดพลาด

และพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ

ภาษาอังกฤษของนักศึกษา

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

- สัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญด้าน

ภาษาอังกฤษ 5 ท่าน 

- วิเคราะห์เนื้อหา (Content 

Analysis) 

- สังเคราะห์ข้อเสนอเชิงปฏิบัติ 

- ได้แนวทางลดข้อผิดพลาด

ระดับประโยค 

- ได้แนวทางลดข้อผิดพลาด

ระดับค า 

- ได้แนวทางเชิงปฏิบัติ           

ในการพัฒนาการเขียน

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ           

ของนักศึกษา 

 

3.2 ขอบเขตกำรวิจัย 
 3.2.1 ประชำกร 
 ประชากรของการวิจัยครั้งนี้  คือ บทคัดย่อภาษาอังกฤษของวิทยานิพนธ์นักศึกษา          
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ที่ส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 2565 
(มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ส านักบัณฑิตศึกษา, 2565) รวมทั้งสิ้น 111 ฉบับ โดยผู้วิจัย
เลือกใช้ประชากรทั้งหมด  เพื่อให้การวิเคราะห์ครอบคลุมและสะท้อนภาพรวมที่แท้จริงของการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาในปีดังกล่าว ส าหรับบทคัดย่อทั้งหมดผ่านการตรวจสอบด้านภาษา
โดยผู้เชี่ยวชาญจากศูนย์ภาษา 2 แห่ง ได้แก่  
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 1) ศูนย์พัฒนาศักยภาพด้านภาษาและอุตสาหกรรมการบริการ คณะศิลปศาสตร์                   
ซึ ่งร ับผิดชอบการตรวจสอบบทคัดย่อของนักศึกษาจาก 6 คณะ ได้แก่ ครุศาสตร์อุตสาหกรรม 
วิศวกรรมศาสตร์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เทคโนโลยีการเกษตร เทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์                 
และศิลปกรรมศาสตร์  
 2) ศูนย์ไทย – นิวซีแลนด์ คณะบริหารธุรกิจ ซึ่งตรวจสอบบทคัดย่อของนักศึกษา                    
จากคณะบริหารธุรกิจโดยเฉพาะ เพื่อให้การวิเคราะห์มีความตรงประเด็นและลดอคติในการตีความ 
บทคัดย่อ จากหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื ่อการพัฒนาอาชีพ                 
คณะศิลปศาสตร์ ได้ถูกยกเว้นการตรวจสอบเนื่องจากนักศึกษาในหลักสูตรดังกล่าวมีความเชี่ยวชาญ         
ทางภาษาอังกฤษโดยตรง  
 เมื่อจ าแนกตามสาขา พบว่า บทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา            
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ 
 1) สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี จ านวน 36 ฉบับ 
 2) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ จ านวน 75 ฉบับ 
 การก าหนดประชากรเช่นนี้ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถเปรียบเทียบข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น
ระหว่างสองสาขาได้อย่างเป็นระบบ และยังสะท้อนถึงแนวโน้มและลักษณะการใช้ภาษาอังกฤษ                       
ในบริบทที่แตกต่างกันระหว่างศาสตร์ทั้งสองแขนงอย่างชัดเจน 
 3.2.2 กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส ำคัญ (Key Informants) 

  กลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษจ านวน           

5 ท ่าน ซ ึ ่ งได ้ร ับการค ัดเล ือกแบบเจาะจง ( Purposive Sampling) จากผ ู ้ท ี ่ม ีประสบการณ์                       

และความเชี่ยวชาญในการตรวจสอบบทคัดย่อและบทความวิจัยระดับบัณฑิตศึกษา โดยก าหนดเกณฑ์

การคัดเลือกดังนี ้

 1) ผู้เชี่ยวชาญท่านที่ 1 สังกัดคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี

เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษและการตรวจสอบไวยากรณ์ เป็นคณะกรรมการกลั่นกรองบทคัดย่อ

ระดับบัณฑิตศึกษา 

 2) ผู้เชี่ยวชาญท่านที่ 2 สังกัดคณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี 

มีประสบการณ์ตรวจสอบบทคัดย่อภาษาอังกฤษในระดับบัณฑิตศึกษาและเป็นคณะกรรมการกลั่นกรอง

บทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา 

 3) ผู้เชี่ยวชาญท่านที่ 3 สังกัดคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี

เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษและการตรวจสอบงานวิจัยเป็นคณะกรรมการกลั่นกรองบทคัดย่อ

ระดับบัณฑิตศึกษา 



38 
 

 4) ผู้เชี่ยวชาญท่านที่ 4 สังกัดคณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล

ธัญบุรี มีประสบการณ์ด้านการตรวจสอบบทคัดย่อและงานวิจัยภาษาอังกฤษ ระดับบัณฑิตศึกษา และ

เป็นคณะกรรมการกลั่นกรองบทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา 

 5) ผู้เชี่ยวชาญท่านที่ 5 สังกัดคณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี

มีประสบการณ์ตรวจสอบบทคัดย่อภาษาอังกฤษในระดับบัณฑิตศึกษา และเป็นคณะกรรมการกลั่นกรอง

บทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา 

 

3.3 เครื่องมือที่ใช้ในกำรวิจัย 

 3.3.1 แบบบันทึกข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  

 แบบบันทึกข้อผิดพลาดเป็นเครื ่องมือเชิงเอกสารที ่ผู ้ว ิจัยจัดท าขึ ้นเพื ่อใช้ระบุ            
ประเภท – บันทึกความถี่ – สรุปรวม ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ซึ่งปรากฏในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ              
ของนักศึกษา โดยก าหนดกรอบการจ าแนกเป็น 2 ระดับ คือ ระดับประโยค (Sentential Level: SL)           
และระดับค า (Word Level: WL) ให้สอดคล้องกับกรอบการวิเคราะห์ที่ใช้ในงานวิจัยนี้อย่างเป็นระบบ  
 1) ขอบเขตและรหัสข้อผิดพลาดที่บันทึก 
  (1) ระดับประโยค (SL): ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments: FRAG) ประโยค
ต่อเนื ่อง (Run-ons: RO) ความสอดคล้องประธาน - กริยา (Subject–Verb Agreement: SVA)            
การเรียงล าดับค า (Word Order: WO) การใช้กาลเวลา (Tenses: TEN)  เครื ่องหมายวรรคตอน 
(Punctuation Marks: PUNCT) อักษรพิมพ์ใหญ่ (Capital Letters: CAP)  
  (2) ระดับค า (WL): ค าน าหน้าค านาม (Articles: ART) ค านาม (Nouns: N)                 
ค าบุพบท (Prepositions: PREP) การเลือกใช้ค า (Word Choice: WC)  
 2) องค์ประกอบของแบบฟอร์มที่ใช้ 
  จัดท าเป็นตารางมาตรฐาน แยกตามสาขา และมีหัวคอลัมน์รหัสข้อผิดพลาด
ครบถ้วน (FRAG, RO, SVA, WO, TEN, PUNCT, CAP, ART, N, PREP, WC) พร้อมแถวสรุป “รวม” 
“รวมข้อผิดพลาดระดับประโยค – ระดับค า” และ “รวมข้อผิดพลาดทั ้งหมด” ส าหรับน ายอด               
ไปวิเคราะห์เชิงสถิติในขั้นตอนถัดไป  
 3) หน่วยนับและหลักเกณฑ์การให้รหัสในการบันทึก 
  (1) หน่วยนับคือ “การเกิดข้อผิดพลาดหนึ่งครั ้ง” ต่อหนึ ่งต าแหน่งที่ผิดจริง            
ในข้อความ (มิใช่ต่อประโยคโดยอัตโนมัติ) เพ่ือสะท้อนจ านวนการเกิดอย่างแท้จริงในบทคัดย่อ 
  (2) กรณีพบข้อผิดพลาดซ้อนทับหลายประเภท ในต าแหน่งเดียวกัน ให้บันทึก        
รหัสประเภทหลักลงตาราง และอธิบายบริบท/ประเภทที่สัมพันธ์ในหมายเหตุ (ตามแบบฟอร์ม)                
เพ่ือความโปร่งใสในการถ่ายโอนข้อมูล  
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  (3) ใช้รหัสย่อเดียวกันทั้งชุดข้อมูล (FRAG, RO, SVA, WO, TEN, PUNCT, CAP, 
ART, N, PREP, WC) ให้สอดคล้องกับกรอบการวิเคราะห์ที่ก าหนดในข้อ 3.3 ของงานวิจัยนี้  
 4) วิธีใช้เครื่องมือและกระบวนการบันทึก 
  ผู้วิจัยจะด าเนินการอ่านต้นฉบับบทคัดย่อภาษาอังกฤษ สองชุดข้อมูล ได้แก่             
ฉบับที่นักศึกษาส่งตรวจครั้งแรก และฉบับที่ผ่านการแก้ไขโดยผู้เชี่ยวชาญแล้ว เพื่อระบุและก ากับรหัส
ข้อผิดพลาดลงบนต้นฉบับ จากนั้น ถ่ายโอนจ านวนการเกิดของแต่ละรหัส เข้าสู่แบบบันทึกข้อผิดพลาด        
ตามคอลัมน์มาตรฐาน และสรุปยอดรายประเภท – รายระดับ (SL/WL) ไว้ที่แถวสรุปท้ายตารางส าหรับ          
การวิเคราะห์เชิงปริมาณในล าดับถัดไป  
 5) บทบาทของแบบฟอร์มต่อการวิเคราะห์ข้อมูล  
  ข ้อม ูลสร ุปจากแบบบ ันท ึกน ี ้ จะถ ูกน  า ไปค  านวณความถ ี ่ และร ้อยละ                              
ของแต่ละประเภทข้อผิดพลาด รวมทั้งใช้จัดท าตัวชี้วัดเชิงพรรณนาอื ่น ๆ (เช่น ค่าเฉลี ่ย จ า นวน
ข้อผิดพลาดต่อบทคัดย่อ และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน) และเป็นฐานในการเปรียบเทียบระหว่างสาขา 
ตลอดจนวิเคราะห์เชิงอนุมาน ตามแผนการวิเคราะห์ข้อมูลที่ก าหนดไว้ในข้อ 3.6 ของงานวิจัยนี้  
 3.3.2 แบบสัมภำษณ์ผู้เชี่ยวชำญตรวจบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  
  1) ลักษณะเครื่องมือและวัตถุประสงค์ 
   แบบสัมภาษณ์ก าหนดรูปแบบ กึ ่งโครงสร้ำง เพื ่อเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ                 
จากผู ้เชี ่ยวชาญที่มีประสบการณ์ตรวจบทคัดย่อภาษาอังกฤษระดับบัณฑิตศึกษา จุดมุ ่งหมายคือ                 
(1) ระบุภาพรวม “ข้อผิดพลาดที่พบบ่อย” ทั้งระดับประโยคและระดับค า (2) รวบรวม “แนวทางแก้ไข/
พัฒนา” ที ่ใช้ในทางปฏิบัติ และ (3) ขอ “ข้อเสนอเชิงระบบ” ต่อการสนับสนุนของมหาวิทยาลัย                    
และการจัดท าคู่มือพัฒนาการเขียนบทคัดย่อส าหรับนักศึกษาและอาจารย์ที่เก่ียวข้อง  
  2) โครงสร้างเนื้อหาและขอบเขตประเด็น  
   แบบส ัมภาษณ ์แบ ่ ง เป ็น  2 ส ่ วนหล ัก  พร ้อมประเด ็นย ่อยและช ่อง 
“ข้อเสนอแนะ” ส าหรับค าตอบปลายเปิดในแต่ละข้อ ดังนี้  
   (1) ส ่วนที ่ 1 ข้อมูลทั ่วไปของผู ้ เช ี ่ยวชาญ : ช ื ่อ–สกุล ระดับการศึกษา                 
(ปริญญาตรี/โท/เอก ระบุสาขา) และ “จ านวนปี” ของประสบการณ์ตรวจบทคัดย่อ (เพื่อใช้บรรยาย
ลักษณะกลุ่มผู้ให้ข้อมูล) 
   (2) ส่วนที่ 2 ข้อมูลเกี่ยวกับบทคัดย่อ ครอบคลุม 3 หมวดใหญ่ 
  ก. ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 
   a. ระดับประโยค ประกอบด้วย ประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคต่อเนื่อง                        
ความสอดคล้องของประธานและกร ิยา การเร ียงล  าด ับค ากาล เคร ื ่องหมายวรรคตอน และ                  
อักษรพิมพ์ใหญ่ และ  
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   b. ระดับค า ประกอบด้วย ค าน าหน้าค  านาม ค านาม ค าบ ุพบท                      
และการเลือกค า 
   ข. ความแตกต่างข ้ามสาขา (ว ิทยาศาสตร ์และเทคโนโลย ี เท ียบ                 
กับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์)  
    a. ให้ผู้เชี่ยวชาญ “เลือกประเภทข้อผิดพลาดที่พบบ่อย” แยกตามระดับ
ประโยคและระดับค า รำยสำขำ 
    b. ถาม “สาเหตุหลักของความแตกต่าง” (เช่น พื้นฐานภาษา ความถี่      
การใช้ภาษา การพ่ึงพาการแปล ฯลฯ เลือกได้มากกว่าหนึ่งข้อ) 
    c. ถาม “แนวโน้มการปรับปรุงหลังได้รับค าแนะน า” ว่ากลุ่มใดปรับดีขึ้น             
และเพราะเหตุใด พร้อมตัวเลือก “ทั้งสองกลุ่มใกล้เคียง / ระบุไม่ได้ / อื่น ๆ” 
    d. ขอ ข้อเสนอเฉพำะสำขำ แยกเป็น (1) วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
และ (2) มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (เช่น เน้นโครงสร้างประโยคที่กระชับ การใช้ศัพท์เทคนิค        
อย่างเหมาะสม ฝึกหลีกเลี่ยงการแปลตรงตัว การใช้เครื่องมือช่วยตรวจภาษา เป็นต้น)  

  ค. แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาด  
   a. จัดตามหมวดย่อย ระดับประโยค ควรตรวจให้ประโยคสมบูรณ์        

ด้วยองค์ประกอบหลักครบถ้วน หากขาดส่วนใดให้เติมหรือเรียบเรียงใหม่ และตัดค าที ่ฟุ ่มเฟือย             
เพื่อความกระชับ เมื่อพบประโยคต่อเนื่องให้แก้ด้วยการเพิ่มค าสันธาน ใช้เครื่องหมายวรรคตอนให้
ถูกต้อง หรือแบ่งเป็นสองประโยค ตรวจความสอดคล้องของประธานกับกริยา ให้ร ูปเอกพจน์             
หรือพหูพจน์ตรงกัน จัดล าดับตามโครงสร้าง ประธาน กริยา กรรม และวางส่วนขยายไม่ให้บดบัง
ใจความหลัก ใช้กาลให้สอดคล้องกับบริบทของส่วนต่าง ๆ ของบทคัดย่อ และรักษาให้คงเส้นคงวา        
ทั้งยังต้องทบทวนการใช้จุลภาค ทวิภาค และมหัพภาค ตามหลักเกณฑ์ รวมถึงใช้อักษรพิมพ์ใหญ่            
กับชื่อเฉพาะและตัวแรกของประโยคอย่างถูกต้องสม ่าเสมอ 

   b. จัดตามหมวดย่อย ระดับค ำ ให้ตรวจการใช้ค าน าหน้านามให้สัมพันธ์                  
กับเสียงขึ ้นต้น ความเฉพาะเจาะจง และกรณีที ่ควรงดใช้ ตรวจชนิดค านามว่าคือนามนับได้                
หรือนับไม่ได้พร้อมใช้รูปเอกพจน์หรือพหูพจน์ให้ถูกต้อง และแสดงความเป็นเจ้าของให้สอดคล้อง       
ตามแนวทางของเล่ม เลือกค าบุพบทให้ตรงกับความหมายและส านวนที ่ใช้คู ่ก ัน วางต าแหน่ง                  
ให้เหมาะสม และหลีกเลี่ยงความซ ้าซ้อน สุดท้าย เลือกค าให้สื่อความหมายตรงประเด็น เหมาะกับบริบท
เชิงวิชาการ ชัดเจน และไม่ก ากวม เพ่ือให้บทคัดย่ออ่านลื่นไหลและมีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น 

   c. ทุกหัวข้อมี ช่องข้อเสนอแนะปลำยเปิด ส าหรับเหตุผล ตัวอย่าง                  
และแนวปฏิบัติจริงของผู้เชี่ยวชาญในสถานการณ์ตรวจแก้  
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 3) ประเด็นเสริมเกี่ยวกับการพัฒนาและทรัพยากรการเรียนรู้  
  แบบสัมภาษณ์ยังรวบรวมมุมมองผู้เชี่ยวชาญต่อ (1) หัวข้อไวยำกรณ์ที่ควรเน้น           

ในการฝึกเขียนบทคัดย่อ (เช่น ความชัดเจน ความกระชับ การเชื่อมประโยค ความสม ่าเสมอของส านวน 
ฯลฯ) (2) หลักกำรเขียนภำษำอังกฤษเชิงวิชำกำร (clarity, objectivity, avoiding plagiarism, 
consistency) , (3 )  แหล ่ ง เร ี ยนรู้  ท ี ่ แนะน  า  ( เ ว ็บ ไซต ์  Purdue OWL, UNC Writing Center, 
Grammarly ฯลฯ ; หน ั งส ื อ เช ่ น  Concise Guide to APA Style, How to Write and Publish a 
Scientific Paper) (4) กำรใช้เครื่องมือ AI เชิงโต้ตอบ อย่างเหมาะสม (เช่น QuillBot, ChatGPT 
ภายใต้กรอบจริยธรรม) และ (5) ข้อเสนอกำรสนับสนุนในระดับสถำบัน (การจัดท าคู่มือ การอบรม       
เชิงปฏิบัติการ การอนุญาตใช้เครื่องมือช่วยเขียน) ตลอดจน สำรบัญหัวข้อส ำหรับคู่มือ ที่ควรจัดท า           
ในอนาคต (รายการห ัวข ้อท ี ่ต ้องม ี  ต ัวอย ่างท ี ่ด ี  และข ้อผ ิดพลาดที ่พบบ ่อยพร ้อมว ิธ ีแก้ )                           
เพ่ือเป็นฐานข้อมูลเชิงนโยบายและการพัฒนาหลักสูตร/บริการของหน่วยงาน  

 4) รูปแบบค าตอบและเอกสารประกอบ  
  แบบสัมภาษณ์ผสมผสาน ค ำตอบแบบเลือก (เลือกได้มากกว่าหนึ ่งข้อ)             

กับ ค ำตอบปลำยเปิด (ช่อง “ข้อเสนอแนะ”) เพื ่อให้ได้ทั ้งข้อมูลเชิงโครงสร้างที ่เปรียบเทียบได้          
และหลักฐานเชิงอรรถาธิบายที่ลึกและยืดหยุ่นต่อบริบทการสอน – การตรวจแก้ ในการใช้งานจริง 
ผู้วิจัยเตรียม แนวค ำถำมหลักและชุด Probe เพื่อซักลงรายละเอียด ตัวอย่างประกอบ และเหตุผล      
เชิงหลักวิชาในแต่ละหัวข้อ ทั้งนี้ การเก็บข้อมูลสามารถท าแบบพบหน้า หรือผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์       
โดยมีแบบบันทึกผลการสัมภาษณ์แนบในชุดเอกสารเดียวกันกับแบบค าถามหลัก  

 5) การเชื่อมโยงกับการวิเคราะห์ข้อมูล  
  ค าตอบเชิงเลือกถูกจัดหมวดเพ่ือเทียบ แนวโน้ม รายกลุ่มสาขาและรายประเภท

ข้อผิดพลาด ส่วนค าตอบปลายเปิดถูกจัดธีมด้วย กำรวิเครำะห์เนื ้อหำ (Content Analysis)               
ให้สอดคล้องกับกรอบ ระดับประโยค – ระดับค ำ และ “แนวทางแก้ไข/ข้อเสนอเชิงระบบ”                   
ก่อนสังเคราะห์ร่วมกับผลเชิงปริมาณจากแบบบันทึกข้อผิดพลาดในหัวข้อ 3.6 (การวิเคราะห์ข้อมูล) 
ของบทนี้  

 

3.4 กำรสร้ำงและทดสอบคุณภำพของเครื่องมือ 

 3.4.1 แบบบันทึกข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  

  1) การสร้างเครื่องมือ 

   (1) ก าหนดกรอบแนวคิดและประเภทข้อผิดพลาด อ้างอิงกรอบ 2 ระดับ ได้แก่        

ระดับประโยค (Sentential Level) และ ระดับค า (Word Level) แล้วก าหนดรหัสย่อรายประเภท             

ให้สอดคล้องกับแบบฟอร์มจริง ได้แก่ FRAG, RO, SVA, WO, TEN, PUNCT, CAP, ART, N, PREP, WC 

เพ่ือใช้บันทึกอย่างเป็นมาตรฐานเดียวกันทั้งชุดข้อมูล  
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   (2) ออกแบบแบบฟอร์มให้สอดคล้องกับข้อมูลวิจัย โดยจัดท าตาราง แยกตาม

กลุ่มสาขาวิชา (มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ / วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี) ระบุหัวคอลัมน์รหัส

ข้อผิดพลาดครบถ้วน และมีแถวสรุป “รวม” “รวมข้อผิดพลาดระดับประโยค – ระดับค า”                 

“รวมข้อผิดพลาดทั้งหมด” เพ่ือรองรับการถ่ายโอนไปค านวณสถิติในขั้นตอนวิเคราะห์  

   (3) ก าหนดหน่วยนับเป็น หนึ ่งครั ้งต่อหนึ ่งต าแหน่งที ่เกิดข้อผิดพลาดจริง                      

หากเกิดหลายประเภทซ้อนกัน ให้บันทึกรหัส สาเหตุหลัก ลงตาราง และระบุประเภทที่เกี ่ยวข้อง                 

ในหมายเหตุ เพ่ือความโปร่งใสและตรวจสอบย้อนกลับได้    

   (4 )  จ ัดท  าค ู ่ ม ือรห ัส  ( Codebook) ฉบ ับย ่อ เพ ื ่ อสร ุปค  าจ  าก ั ดความ                     

เกณฑ์การตัดสินใจ ตัวอย่างถูก – ผิด และแนวปฏิบัติเมื่อพบกรณีซ้อนทับ เพื่อให้ผู้ให้รหัสใช้เกณฑ์

เดียวกัน 

  2) การตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือ 

 ผู้วิจัยตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) ของแบบบันทึก
ข ้อผ ิดพลาดโดยน าเสนอแบบฟอร์มและคู ่ม ือรหัสให ้ผ ู ้ เช ี ่ยวชาญด้านการสอนภาษาอังกฤษ                  
และการตรวจสอบไวยากรณ์  3 ท ่าน (ภาคผนวก ข) ประเม ินความสอดคล ้องของรายการ                     
กับวัตถุประสงค์การวิจัย ด้วยดัชนีความสอดคล้องของข้อค าถามกับวัตถุประสงค์ ( Index of Item – 
Objective Congruence: IOC) โดยใช้เกณฑ์ให้คะแนน +1 หมายถึงสอดคล้อง 0 หมายถึงไม่แน่ใจ  
และ –1 หมายถึงไม่สอดคล้อง  
แล้วค านวณค่า 
 

𝐼𝐼𝐼 =
∑ 𝐼
𝐼

 

     

 เมื่อ ∑𝐼 คือผลรวมคะแนนจากผู้เชี่ยวชาญ และ 𝐼  คือจ านวนผู้เชี่ยวชาญ 
 เกณฑ์การพิจารณา : ค่า IOC ระหว่าง 0.50 – 1.00 ถือว่าใช้ได้; ต ่ากว่า 0.50 
ควรปรับปรุงก่อนน าไปใช้จริง ผลการประเมินของแบบบันทึกข้อผิดพลาดมีค่า  IOC = 1.00 สะท้อนว่า
รายการบันทึกมีความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัยในระดับดี  
 3.4.2 แบบสัมภำษณ์ผู้เชี่ยวชำญตรวจบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  

  1) การสร้างเครื่องมือ 

   (1) ก าหนดกรอบและวัตถุประสงค์ โดยก าหนดให้แบบสัมภาษณ์มีลักษณะ                   

กึ่งโครงสร้าง เพื่อเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพจากผู ้เชี ่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษที่มีประสบการณ์ตรวจ
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บทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา โดยมุ่ง (1) ระบุข้อผิดพลาดที่พบบ่อยในระดับประโยคและระดับค า         

(2) แนวทางการแก้ไข และ (3) ข้อเสนอเชิงระบบส าหรับการพัฒนาคุณภาพบทคัดย่อ 

   (2) ออกแบบโครงสร้าง โดยยึดโครงสร้าง 2 ส่วนตามแบบฟอร์ม ได้แก่  

    ก. ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้เชี ่ยวชาญ (ชื่อ – สกุล วุฒิการศึกษา และ

ประสบการณ์ตรวจบทคัดย่อ) 

    ข. ส่วนที่ 2 ข้อมูลเกี่ยวกับบทคัดย่อ ครอบคลุมโดเมนหลัก 

     a.  ประเภทข ้อผ ิดพลาด ระด ับประโยค ( Fragments, Run - ons,            

Subject –  Verb Agreement, Word Order, Tenses, Punctuation, Capital Letters)  แ ล ะ            

ระดับค า (Articles, Nouns, Prepositions, Word Choice) 

     b. ความแตกต่างของข้อผ ิดพลาดระหว ่างสาขาว ิทยาศาสตร ์และ

เทคโนโลยีกับ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ สาเหตุ ความยากง่ายในการปรับปรุง และข้อเสนอ

เฉพาะกลุ่ม 

     c. แนวทางแก้ไขรายประเภท รวมถึงกรอบพัฒนาทักษะการเข ียน             

แหล่งเรียนรู้ และข้อเสนอระดับสถาบัน (เวิร์กช็อป คู่มือ มาตรฐานการใช้เครื่องมือช่วยเขียน)  

   (3) ก าหนดรูปแบบค าถามและแนวซักถาม (Probes) โดยจัดค าถามเป็นค าถาม

ปลายเปิด ผสมค าถามเลือกได้มากกว่า 1 ตัวเลือก พร้อมบันทึกช่อง “ข้อเสนอแนะ” ในทุกหมวด         

และจัดท าแนวซักถาม (Probes) เพื่อให้ผู้สัมภาษณ์ไล่เหตุผล ตัวอย่าง และข้อพิจารณาเชิงวิชาการ     

อย่างเป็นระบบ 

  2) การตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือ 

 ก่อนน าแบบสัมภาษณ์ไปใช้ ผู ้ว ิจ ัยได้ตรวจสอบความเที ่ยงตรงเชิงเนื ้อหา 
(Content Validity) โดยให้ผู ้เช ี ่ยวชาญ 3 ท่าน (ภาคผนวก ข) ประเมินความชัดเจนของค าถาม          
ความครอบคลุมของเนื้อหาและความเหมาะสมกับวัตถุประสงค์ ของการศึกษา ด้วยดัชนีความสอดคล้อง
ของข้อค าถามกับวัตถุประสงค์ ( Index of Item – Objective Congruence: IOC) โดยใช้เกณฑ์             
ให้คะแนน +1 หมายถึงสอดคล้อง 0 หมายถึงไม่แน่ใจ  และ –1 หมายถึงไม่สอดคล้อง แล้วค านวณค่า 
 

𝐼𝐼𝐼 =
∑ 𝐼
𝐼

 

     

 เมื่อ ∑𝐼 คือผลรวมคะแนนจากผู้เชี่ยวชาญ และ 𝐼  คือจ านวนผู้เชี่ยวชาญ 
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 เกณฑ์การพิจารณา : ค่า IOC ระหว่าง 0.50 – 1.00 ถือว่าใช้ได้; ต ่ากว่า 0.50 
ควรปรับปรุงก่อนน าไปใช้จริง ผลการประเมินของแบบบันทึกข้อผิดพลาดมีค่า  IOC = 1.00 สะท้อนว่า              
ข้อค าถามในแบบสัมภาษณ์มีความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัยในระดับดี  
 

3.5 กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 

        การเก็บข้อมูลด าเนินการตามกรอบการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 2 ระดับ ได้แก่ ระดับประโยค   

และระดับค า ก่อนสรุปเป็นความถี ่และร้อยละรายสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเทียบกับ

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ เพ่ือใช้ตอบวัตถุประสงค์การวิจัย และทดสอบสมมติฐานต่อไป ดังนี้ 
 3.5.1 แบบบันทึกข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  

   1) กรอบจ าแนกและรหัสที่ใช้บันทึก ใช้กรอบ 2 ระดับเดียวกับบทวิเคราะห์ผล         

โดยระด ับประโยค (SL) ประกอบด้วย ประโยคไม ่สมบ ูรณ์ ( FRAG) ประโยคต ่อเน ื ่อง (RO)                  

ความสอดคล้องประธาน - กริยา (SVA) การเรียงล าดับค า (WO) การใช้กาลเวลา (TEN)  เครื่องหมาย

วรรคตอน (PUNCT) อักษรพิมพ์ใหญ่ (CAP) และ (2) ระดับค า (WL) ประกอบด้วย ค าน าหน้านาม 

(ART) ค านาม (N) ค าบุพบท (PREP) การเลือกใช้ค า (WC) 

   2) วิธ ีบันทึกและรวมยอด โดยอ่านบทคัดย่อทีละฉบับ ระบุ – ให้รหัส – นับ                   

“จ านวนครั้ง” ของข้อผิดพลาดรายประเภท แล้วรวมยอดเป็นความถี่และร้อยละ รายระดับ/ราย

ประเภท ทั้งภาพรวม และรายกลุ่มสาขา 

   3) การเตรียมข้อมูลเพื ่อการทดสอบสมมติฐาน สรุปผลต่อสาขา เพื ่อใช ้เป็น                        

“หน่วยวิเคราะห์” ในการเทียบค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดระหว่างสองสาขาในบททดสอบสมมติฐาน  

 3.5.3 แบบสัมภำษณ์ผู้เชี่ยวชำญตรวจบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  

  1) วิธีเก็บและจัดรูปข้อมูล บันทึกค าตอบเชิงรายการ (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) ควบคู่

กับค าตอบปลายเปิด แล้ว สรุปเป็นจ านวน/ร้อยละของผู ้เช ี ่ยวชาญที่กล่าวถึงในแต่ละประเด็น               

พร้อมยกค าอธิบาย/ข้อเสนอแนะประกอบ  

  2) การเชื่อมโยงสู่ข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติ ถอดสรุป “แนวทางแก้ไขตามประเภท

ข้อผิดพลาด” และ “แนวทางพัฒนาการเขียน” ให้เป็นรายการที ่ตรวจสอบได้และสอดคล้อง                        

กับผลการวิเคราะห์เชิงปริมาณ เพ่ือใช้ประกอบการอภิปรายผลและข้อเสนอเชิงนโยบายในบทถัดไป  

 
3.6 กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 3.6.1 ข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  
   ด าเนินการตามข้ันตอน ดังต่อไปนี้ 



45 
 

   1) บันทึกความถี ่รายประเภทข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ รายประเภท                  
แยก 2 สาขา ได้แก่ สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์                  
ลงในแบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ เพ่ือเตรียมรวมยอด  
   2) ค านวณร้อยละของข้อผิดพลาดในแต่ละประเภทภายในกลุ่ม g ตามสูตร ดังนี้ 
 

Percentk,g =
fk,g

∑ fk,gk
× 100 

โดยที ่

 k = จ ำนวนข้อผิดพลำดทั้งหมด 

 g = สาขา (H = มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, S = วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

 fk,g = ความถี่ของข้อผิดพลาดประเภท k ในกลุ่ม g 

 ∑ fk,gk  = ผลรวมข้อผิดพลาดทุกประเภทในกลุ่ม g 

 

  3) ค านวณค่าสถิติเพื่อการทดสอบสมมติฐาน โดยค านวณค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐานของจ านวนข้อผิดพลาดต่อบทคัดย่อ แยกตามระดับค าและระดับประโยค รายสาขา โดยใช้
สูตรดังนี้ 

μ𝐼,𝐼 =
1

𝐼𝐼
∑ 𝐼𝐼,𝐼,𝐼

𝐼𝐼

𝐼=1

 

   

σ𝐼,𝐼 = √
1

𝐼𝐼 − 1
∑(𝐼𝐼,𝐼,𝐼 − μ𝐼,𝐼)

2

𝐼𝐼

𝐼=1

 

 

โดยที ่

 l = ระดับของข้อผิดพลาด โดย l ∈ {ค า,  ประโยค}  

 Xi,l,g = จ านวนข้อผิดพลาดของบทคัดย่อฉบับที่ i ในระดับ l ของกลุ่ม g 

 ng = จ านวนบทคัดย่อของกลุ่ม g 

 μl,g = ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดของบทคัดย่อฉบับที่ i ในระดับ l ของกลุ่ม g 

 σ𝐼,𝐼 = ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของจ านวนข้อผิดพลาดในระดับ l ของกลุ่ม g 
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  4) วิเคราะห์แนวโน้มและรูปแบบของข้อผิดพลาด โดยพิจารณาความถี่และรูปแบบ         
ของข้อผิดพลาดที ่พบมากที ่ส ุดในแต่ละสาขา โดยเร ียงล าดับจากมากไปน้อยตามค่าความถี่                           
และคัดเลือกข้อผิดพลาดที่มีค่าร้อยละสูงสุด 5 อันดับแรกของแต่ละกลุ่มมาน าเสนอในรูป แบบตาราง
เปรียบเทียบ 

  5) ทดสอบสมมติฐานด้วย Independent Samples t - test เพ่ือทดสอบสมมติฐาน            
ที ่ต ั ้งไว้ว ่า สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวนข้อผิดพลาดเฉลี ่ยต่อคณะสูงกว่าสาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ทั้งในระดับประโยคและระดับค า 

   ผ ู ้ ว ิ จ ั ย ใช ้สถ ิติ  Independent Samples t -  test แบบทดสอบทางเด ียว                

(One - tailed test) ที่ระดับนัยส าคัญ 0.05 (α = 0.05) โดยใช้ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดต่อสาขา
เป็นหน่วยวิเคราะห์ เนื่องจากแต่ละคณะมีบทคัดย่อหลายฉบับและสะท้อนลักษณะการเขียนโดยรวม
ของสาขา ซึ ่งประกอบด้วยสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 12 สาขา และสาขามนุษยศาสตร์              
และสังคมศาสตร์ 9 สาขา รวมทั้งหมด 21 สาขา (df = 19) เพื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยข้อผิดพลาด
ระหว่างสองกลุ่ม ตามระดับข้อผิดพลาด ได้แก่ ระดับประโยคและระดับค า 

   สมมติฐำนเชิงสัญลักษณ์ทำงสถิติ 

𝐼0:  𝐼l,𝐼 − 𝐼l,𝐼 ≤ 0 
และ 

𝐼1:  𝐼l,𝐼 − 𝐼l,𝐼 > 0 
โดยที ่

 𝐼l,𝐼 = ค่าเฉลี่ยประชากรของจ านวนข้อผิดพลาดต่อบทคัดย่อในระดับ l ของกลุ่ม 𝐼 

สูตรการค านวณสถิติ t (กรณีความแปรปรวนเท่ากัน; pooled variance) 

 

t =
μl,H − μl,S

σ
p√

1
nH

+
1

nS

 

เมื่อ 

σp
2 =

(nH−1)σH
2 +(nS−1)σS

2

nH+nS−2
 และ 𝐼𝐼 = n_H + n_S − 2   

โดยที ่

 μl,H = ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ในระดับ l 

 μl,S  = ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดของสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในระดับ l 

 σp = ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานรวมแบบถ่วงน ้าหนัก (pooled standard deviation) 
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σp
2     = ค่ำควำมแปรปรวนรวมแบบถ่วงน ้ำหนัก (pooled variance) 

σl,H, σl,S = ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของแต่ละกลุ่มในระดับ l 

nH , nS = จ านวนคณะในแต่ละสาขา (มนุษยศาสตร์ = 9, วิทยาศาสตร์ = 12) 

𝐼𝐼 = องศาอิสระ (degree of freedom)   

 

รายงานผล ค่าเฉลี ่ย (μ) ส่วนเบี ่ยงเบนมาตรฐาน (σ), t, df, p และ ส่วนต่างค่าเฉลี ่ย เพื ่อแสดง 
“ต่างกันเท่าไร”   

Δ = μl,H − μl,S 
 

 3.6.2 กำรสัมภำษณ์ผู้เชี่ยวชำญตรวจบทคัดย่อภำษำอังกฤษ  
  โดยใช้การวิเคราะห์เนื ้อหา (Content Analysis) ซึ ่งเป็นวิธีการวิเคราะห์ข้อมูล                

เช ิงคุณภาพ ที ่ช ่วยให้สามารถจ าแนกและสังเคราะห์ข้อมูลจากค าสัมภาษณ์ของผู ้ เช ี ่ยวชาญ                  
ได้อย่างเป็นระบบผู้วิจัยด าเนินการตามข้ันตอน ดังต่อไปนี้ 

   1) การบันทึกและถอดความข้อมูล ผู ้ว ิจ ัยใช้อุปกรณ์บันทึกเส ียง เพื ่อบันทึก                
ค าสัมภาษณ์ จากนั้นด าเนินการถอดความบทสนทนาออกมาเป็นข้อความตัวอักษรเพื่อให้สามารถน า
ข้อมูลมาวิเคราะห์ได้อย่างละเอียด 

  2) การจ าแนกข้อมูลตามประเด็นการศึกษา โดยข้อมูลที่ได้รับจะถูกจัดหมวดหมู่           
ตามหัวข้อหลัก ได้แก่ 

   (1) ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที ่พบบ่อย โดยวิเคราะห์ประเภทและสาเหตุ                 
ของข้อผิดพลาด 

   (2) แนวทางการแก้ไขข้อผิดพลาด จากข้อเสนอแนะจากผู้เชี่ยวชาญในการลด
ข้อผิดพลาดในการเขียนบทคัดย่อ 

   (3) แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อของนักศึกษา จากข้อเสนอแนะ            
เพ่ือช่วยให้นักศึกษาสามารถเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

  3) การสรุปผลข้อมูล โดยผู้วิจัยน าข้อมูลที่จัดหมวดหมู่แล้วมาสังเคราะห์เป็นข้อสรุป       
เพื่อน าไปใช้ร่วมกับผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจากบทคัดย่อในการพัฒนาแนวทางการเขียนบทคัดย่อ       
ของนักศึกษา 
 3.6.3 กำรตรวจสอบและยืนยันผลกำรจ ำแนกข้อผิดพลำดภำยหลังกำรวิเครำะห์ 
  ภายหลังเสร็จสิ ้นการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งเชิงพรรณนา (ความถี ่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย                  
ส ่วนเบี ่ยงเบนมาตรฐาน) และเช ิงอนุมานด้วย Independent Samples t - test ผ ู ้ว ิจ ัยได ้น  า                   
ผลการจ าแนกข้อผิดพลาดและผลการทดสอบสมมติฐานเสนอในการประชุมกลั่นกรองบทคัดย่อระดับ
บัณฑิตศึกษา (ตามข้อเสนอแนะของคณะกรรมการเพื ่อท าหน้าที ่พ ิจารณาผลงานทางวิชาชีพ                
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ของสายสนับสนุน มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี) เมื ่อวันที่  18 พฤศจิกายน 2568             
เพื ่อให้คณะกรรมการผู ้ทรงคุณวุฒิ ตรวจสอบความถูกต้องของการจัดหมวดหมู่ ความครบถ้วน             
ของการรายงาน และความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัย มติที่ประชุมเป็นเอกฉันท์ให้ยืนยัน            
ผลการวิเคราะห์ตามท่ีรายงาน (รายละเอียดมติและบัญชีรายชื่อผู้เข้าประชุม ดูภาคผนวก ง) 
 
 จากระเบียบวิธีวิจัยที่ก าหนดไว้ในบทนี้ ซึ ่งประกอบด้วยการวิเคราะห์เอกสารบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโทจ านวน 111 ฉบับ การให้รหัสข้อผิดพลาดสองระดับ           
(ระดับประโยคและระดับค า) ด้วยแบบบันทึกที ่ผ่านการตรวจสอบความตรงเชิงเนื้ อหา ตลอดจน         
การส ัมภาษณ์ผ ู ้ เช ี ่ยวชาญ 5 ท่าน และการว ิเคราะห ์ข ้อม ูลเช ิงปร ิมาณ (สถิต ิ เช ิงพรรณนา                     
และ Independent Samples t - test) ควบคู่กับการวิเคราะห์เนื้อหาเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยจะน าเสนอ
ผลการวิจัยในบทที่ 4 ตามล าดับของแผนการวิเคราะห์ กล่าวคือ (1) ภาพรวมความถี่และสัดส่วน
ข้อผิดพลาดรายประเภท รายระดับ และรายสาขาวิชา ( 2) ผลการเปรียบเทียบระหว่างสาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ด้วย t - test และ (3) ประเด็น         
จากการสัมภาษณ์ผู ้เช ี ่ยวชาญเพื ่อรองรับและตีความผลเชิงปริมาณอย่างสอดคล้อง เป็นระบบ              
และตรวจสอบได้ในเชิงหลักวิชา ซึ่งจะปรากฏโดยละเอียดในบทที่ 4 ต่อไป 



บทท่ี 4 
ผลการวิจัย 

 
 บทนี ้น  ำเสนอผลกำรวิจ ัยตำมวัตถุประสงค์ทั ้งสำมประกำร โดยใช้ข ้อมูลบทคัดย่อ

ภำษำอังกฤษของนักศึกษำระดับบัณฑิตศึกษำ ปีกำรศึกษำ 2565 จ ำนวน 111 ฉบับ แบ่งเป็นสองกลุ่ม
สำขำ คือ วิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี กับ มนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ และจ ำแนกข้อผิดพลำดเป็น
สองระดับ คือ ระดับประโยค – ระดับค ำ ผลเชิงพรรณนำรำยงำนเป็น ควำมถี ่ ร้อยละ ค่ำเฉลี่ย                     
และส ่วนเบ ี ่ยงเบนมำตรฐำน ส ่วนผลเช ิงอน ุมำนทดสอบควำมแตกต ่ำงระหว ่ำงสองกลุ่ ม                        

ด้วย Independent Samples t - test แบบทำงเดียว (One – tailed, α = 0.05) โดยใช้ค่ำเฉลี่ย
จ  ำนวนข ้อผ ิดพลำดต ่อสำขำ เป ็นหน ่วยว ิเครำะห ์ นอกจำกน ั ้นย ังส ังเครำะห ์ข ้อเสนอแนะ                        
จำกกำรสัมภำษณ์ผ ู ้เช ี ่ยวชำญ 5 ท่ำน เพื ่อเช ื ่อมโยงผลเชิงปริมำณสู ่แนวทำงปฏิบัต ิที ่ช ัดเจน                       
บทนี้จัดเรียงผลเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 

 4.1 ผลกำรว ิ เครำะห ์ข ้อผ ิดพลำดที ่พบในบทค ัดย ่อภำษำอ ังกฤษของน ักศ ึกษำ                  
ระดับปริญญำโท มหำวิทยำลัยเทคโนโลยีรำชมงคลธัญบุรี 

 4.2 ผลกำรหำควำมแตกต่ำงข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำระดับ
ปริญญำโท มหำวิทยำลัยเทคโนโลยีรำชมงคลธัญบุรี ระหว่ำ งสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี          
และสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

 4.3 ผลกำรศึกษำแนวทำงกำรสร้ำงข้อแนะน ำเพื่อลดข้อผิดพลำดและพัฒนำกำรกำรเขียน
บทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำระดับปริญญำโท มหำวิทยำลัยเทคโนโลยีรำชมงคลธัญบุรี 

 
4.1 ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี      
 กำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อ เป็นกำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดไวยำกรณ์
ภำษำอังกฤษที่พบในบทคัดย่อของนักศึกษำ โดยผู้วิจัยด ำเนินกำรโดยระบุข้อผิดพลำดจำกบทคัดย่อ         
ของนักศึกษำตำมกรอบกำรวิเครำะห์ไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษ 2 ระดับคือ 1) ระดับประโยค 
(Sentential Level) ประกอบด้วย ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments) ประโยคต่อเนื่อง (Run - Ons) 
ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ (Subject - Verb Agreements) กำรเรียงล ำดับค ำ (Word 
Order) กำล (Tenses) เครื่องหมำยวรรคตอน (Punctuation Marks) และอักษรพิมพ์ใหญ่ (Capital 
Letters) และ 2) ระดับค า (Word Level) ประกอบด้วย ค ำน ำหน้ำค ำนำม (Articles) ค ำนำม (Noun) 
ค ำบุพบท (Prepositions) และกำรเลือกค ำ (Word Choices) ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 
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 4.1.1 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทั้งหมด 
 ผลกำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดในบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำ สำมำรถจ ำแนก
เป็น 2 ระดับ คือ ระดับประโยคและระดับค ำ   
 
ตารางท่ี 4.1 แสดงควำมถี่และร้อยละของจ ำนวนข้อผิดพลำดระดับประโยคและระดับค ำ  
                ที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำ จ ำนวน 111 ฉบับ  
 

สาขา ระดับข้อผิดพลาด ความถี่ ร้อยละ 

รวมทั้งสองสาขา ระดับประโยค  1,079 38.76 

 ระดับค ำ  1,705 61.24 

 รวม 2,784 100.00 

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ระดับประโยค  370 37.41 

 ระดับค ำ  619 62.59 

 รวม 989 100.00 

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ระดับประโยค  709 39.50 

 ระดับค ำ  1,086 60.50 

 รวม 1,795 100.00 

 
 จำกตำรำงที่ 4.1 พบข้อผิดพลำดรวม จ ำนวน 2,784 ครั้ง แบ่งเป็นระดับประโยค จ ำนวน
1,079 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 38.76 และระดับค ำ จ ำนวน 1,705 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 61.24 ส ำหรับสำขำ
วิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี พบทั้งหมด จ ำนวน 989 ครั้ง โดยระดับประโยค จ ำนวน 370 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 37.41 และ ระดับค ำ จ ำนวน 619 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 62.59 ขณะที่สำขำมนุษยศำสตร์           
และสังคมศำสตร์ พบทั้งหมด จ ำนวน 1,795 ครั้ง โดยระดับประโยค จ ำนวน 709 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
39.50 และระดับค ำ จ ำนวน 1,086 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60.50 โดยสรุป สัดส่วนข้อผิดพลำดในระดับค ำ
สูงกว่ำระดับประโยคในทั้งสองสำขำ 
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 4.1.2 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในระดับประโยค  
  ในส่วนนี้น ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดระดับประโยค โดยจ ำแนก 7 ประเภท 
ได้แก่ ประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคต่อเนื่อง ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ กำรเรียงล ำดับค ำ 
กำล เครื่องหมำยวรรคตอน และอักษรพิมพ์ใหญ่ รำยงำนผลเป็นจ ำนวนครั้ง และร้อยละ ทั้งภำพรวม
และแยกตำมสำขำว ิทยำศำสตร ์และเทคโนโลย ีก ับสำขำมน ุษยศำสตร ์และส ังคมศำสตร์                         
ดังตำรำงที่ 4.2 
 
ตาราง 4.2 ควำมถี่และร้อยละของข้อผิดพลำด “ระดับประโยค” ในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ 
 

ประเภท
ข้อผิดพลาด 
ระดับประโยค 

รวมสอง
สาขา 

(จ านวน) 

รวมสอง
สาขา 

(ร้อยละ) 

สาขา
วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี 
(ความถี่) 

สาขา
วิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี  
(ร้อยละ) 

สาขา
มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ 
(ความถี่) 

สาขา
มนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์  
(ร้อยละ) 

ประโยค             
ไม่สมบูรณ ์

0 0.00 0 0.00 0 0.00 

ประโยคต่อเนื่อง 240 22.24 70 18.92 170 23.98 

ควำมสอดคล้อง
ของประธำน
และกรยิำ 

4 0.37 3 0.81 1 0.14 

กำรเรยีง       
ล ำดับค ำ 

1 0.09 0 0.00 1 0.14 

กำล 48 4.45 27 7.30 21 2.96 

เครื่องหมำย
วรรคตอน 

532 49.30 179 48.38 353 49.79 

อักษรพิมพ์ใหญ ่ 254 23.54 91 24.59 163 22.99 

รวม 1,079 100.00 370 100.00 709 100.00 

 
 จำกตำรำงที่ 4.2 โดยรวมพบว่ำระดับประโยคพบข้อผิดพลำดรวม จ ำนวน 1,079 ครั้ง                       
โดยเครื ่องหมำยวรรคตอนมีสัดส่วนสูงสุด จ ำนวน 532 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 49.30 รองลงมำคือ           
อักษรพิมพ์ใหญ่ จ ำนวน 254 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 23.54 และประโยคต่อเนื ่อง จ ำนวน 240 ครั้ง             
คิดเป็นร้อยละ 22.24 ส่วนกำล จ ำนวน 48 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 4.45 ควำมสอดคล้องของประธำน        
และกริยำ จ ำนวน 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.37 และกำรเรียงล ำดับค ำ จ ำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
0.09 ขณะที่ประโยคไม่สมบูรณ์ ไม่พบข้อผิดพลำด  
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 เมื่อพิจำรณำเป็นรำยสำขำ พบว่ำ สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี มีข้อผิดพลำดรวม            
จ ำนวน 370 ครั้ง โดยเครื่องหมำยวรรคตอน คิดเป็นร้อยละ 48.38 อักษรพิมพ์ใหญ่ คิดเป็นร้อยละ 
24.59 ประโยคต่อเนื่อง คิดเป็นร้อยละ 18.92 และกำล คิดเป็นร้อยละ 7.30 ส่วนควำมสอดคล้อง                  
ของประธำนและกริยำ คิดเป็นร้อยละ 0.81 และกำรเรียงล ำดับค ำ กับประโยคไม่สมบูรณ์ ไม่พบ
ข้อผิดพลำด ส ำหรับสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ มีข้อผิดพลำดรวม จ ำนวน 709 ครั้ง             
โดยเคร ื ่องหมำยวรรคตอน  ค ิดเป ็นร ้อยละ 49.79 ประโยคต่อเน ื ่อง ค ิดเป ็นร ้อยละ 23.98                      
อักษรพิมพ์ใหญ่ คิดเป็นร้อยละ 22.99 กำล คิดเป็นร้อยละ 2.96 และควำมสอดคล้องของประธำน           
และกริยำ กับกำรเรียงล ำดับค ำ คิดเป็นร้อยละ 0.14 ขณะที่ประโยคไม่สมบูรณ์ ไม่พบข้อผิดพลำด 
 4.1.3 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในระดับค า  
   ในส่วนนี้น ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดระดับค ำ โดยจ ำแนก 4 ประเภท ได้แก่              
ค ำน ำหน้ำค ำนำม ค ำนำม ค ำบุพบท และกำรเลือกค ำ โดยรำยงำนทั ้งจ ำนวนครั ้งและร้อยละ               
ครอบคลุมรวมสองสำขำ และแยกตำมสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีกับสำขำมนุษยศำสตร์            
และสังคมศำสตร์ ดังตำรำงที่ 4.3  
   
ตาราง 4.3 ควำมถี่และร้อยละของข้อผิดพลำด “ระดับค ำ” ในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ 
   

ประเภท
ข้อผิดพลาด 

ระดับค า 

รวมสอง
สาขา 

(จ านวน) 

รวมสอง
สาขา 

(ร้อยละ) 

สาขา
วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี 
(ความถี่) 

สาขา
วิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี  
(ร้อยละ) 

สาขา
มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ 
(ความถี่) 

สาขา
มนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์  
(ร้อยละ) 

ค ำน ำหน้ำ
ค ำนำม  

29 1.70 7 1.13 22 2.03 

ค ำนำม  148 8.68 45 7.27 103 9.48 

ค ำบุพบท  82 4.81 27 4.36 55 5.06 

กำรเลือกค ำ  1,446 84.81 540 87.24 906 83.43 

รวม 1,705 100.00 619 100.00 1,086 100.00 

 
 จำกตำรำงที่ 4.3 โดยรวมทั้งสองสำขำพบข้อผิดพลำดระดับค ำรวม จ ำนวน 1,705 ครั้ง                    
โดยกำรเลือกค ำ จ ำนวน 1,446 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 84.81 รองลงมำคือ ค ำนำม จ ำนวน 148 ครั้ง           
คิดเป็นร้อยละ 8.68 ค ำบุพบท จ ำนวน 82 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 4.81 และค ำน ำหน้ำค ำนำม                 
จ ำนวน 29 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 
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 ส ำหรับแต่ละสำขำนั ้น สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีพบข้อผิดพลำดรวม จ ำนวน         
619 ครั้ง โดยกำรเลือกค ำ คิดเป็นร้อยละ 87.24 ค ำนำม คิดเป็นร้อยละ 7.27 ค ำบุพบท คิดเป็นร้อยละ 
4.36 และค ำน ำหน้ำค ำนำม คิดเป็นร้อยละ 1.13 ขณะที ่สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์               
พบข้อผิดพลำดรวม จ ำนวน 1,086 ครั้ง โดยกำรเลือกค ำ คิดเป็นร้อยละ 83.43 ค ำนำม คิดเป็นร้อยละ 
9.48 ค ำบุพบท คิดเป็นร้อยละ 5.06 และค ำน ำหน้ำค ำนำม คิดเป็นร้อยละ 2.03  โดยสรุป กำรเลือกค ำ
เป็นข้อผิดพลำดหลักในระดับค ำท้ังสองสำขำ และค ำน ำหน้ำค ำนำมมีสัดส่วนต ่ำสุดสอดคล้องกัน 
 
4.2 ผลการหาความแตกต ่างข ้อผ ิดพลาดที ่พบในบทคัดย ่อภาษาอังกฤษของน ักศ ึก ษา                   
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี          
และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
 เพื่อทดสอบสมมติฐำนที่ว่ำสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มีจ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ย         
สูงกว่ำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี ทั้งในระดับประโยคและระดับค ำ ผู้วิจัยใช้สถิติ Independent 
Samples t – test แบบทดสอบทำงเดียว ที ่ระดับนัยส ำคัญทำงสถิติที่ 0.05 โดยก ำหนดค่ำเฉลี่ย       
จ ำนวนข้อผิดพลำดต่อสำขำเป็นหน่วยวิเครำะห์ 

การตั้งสมมติฐานและเกณฑ์การตัดสิน 
ก ำหนดสมมติฐำนดังนี้ 
H0 : จ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ยของสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ไม่สูงกว่ำ  
      สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี 
H1 : จ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ยของสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์สูงกว่ำ      
      สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี 
เกณฑ์กำรตัดสินใช้ค่ำ p จำกกำรทดสอบแบบทำงเดียวที ่ระดับนัยส ำคัญ 0.05 คือ               

ถ้ำ p<0.05 ปฏิเสธ H0 และยอมรับ H1 
 ผลการทดสอบสมมติฐาน 

 ผลกำรวิเครำะห์สรุปในตำรำงที่ 4.4 โดยรำยงำนค่ำเฉลี่ย (μ) ส่วนเบี่ยงเบนมำตรฐำน (σ) 

ค่ำ (t) องศำอิสระ (df) ค่ำ (p) และส่วนต่ำงค่ำเฉลี ่ย (Δ) (มนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์และ 
วิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี) แยกตำมระดับของข้อผิดพลำด 
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ตารางท่ี 4.4 ผลกำรทดสอบสมมติฐำนเปรียบเทียบจ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ย ระหว่ำง 
                สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
 

ระดับ
ข้อผิดพลาด 

วิทยาศาสตร์
และ

เทคโนโลยี 
(n = 12)  

μ 

σ 

มนุษยศาสตร์
และ

สังคมศาสตร์ 
(n = 9)  
μ 

σ t df p สรุปผล Δ 

ระดับ
ประโยค 

4.42 4.51 11.25 8.58 2.371 19 0.014 
สอดคล้อง

กับ H₁ 
6.83 

ระดับค ำ 12.90 10.36 30.17 27.81 1.989 19 0.030 
สอดคล้อง

กับ H₁ 
17.27 

 

 จำกตำรำงที่ 4.4 พบว่ำ สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มีค่ำเฉลี่ยจ ำนวนข้อผิดพลำด
สูงกว่ำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี อย่ำงมีนัยส ำคัญที่ระดับ 0.05 ทั้งสองระดับของข้อผิดพลำด 

กล่ำวคือ ระดับประโยค ค่ำ μ =11.25 เทียบกับ 4.42 โดย t = 2.371, df = 19,  p = 0.014          

และส่วนต่ำงค่ำเฉลี่ย Δ = 6.83 ระดับค า ค่ำ μ = 30.17 เทียบกับ 12.90  โดย t =1.989, df = 19,      

p = 0.030 และ Δ = 17.27 กำรทดสอบใช ้ Independent Samples t – test แบบทำงเด ียว                   
ผลที่ได้สอดคล้องกับสมมติฐำนกำรวิจัยที่ก ำหนดทิศทำงไว้ 

ตารางท่ี 4.5 ผลกำรทดสอบสมมติฐำนเปรียบเทียบจ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ย ระหว่ำง 
                 สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
                 (ระดับประโยค) เมื่อจ ำแนกเป็นรำยประเภทข้อผิดพลำด 
 

ประเภท
ข้อผิดพลาด 

วิทยาศาสตร์
และ

เทคโนโลยี 
(n = 12)  

μ 

σ 

มนุษยศาสตร์
และ

สังคมศาสตร์ 
(n = 9) 

μ 

σ t p สรุปผล 

ประโยค         
ไม่สมบูรณ ์

0.08 0.29 0.00 0.00 -0.860 0.800 
ไม่แตกต่ำง           
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

ประโยค
ต่อเนื่อง 

5.83 6.78 18.89 16.09 2.543 0.010* 
แตกต่ำง              
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

* มีนัยส ำคัญทำงสถิติที่ระดับ 0.05 
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ตารางท่ี 4.5 ผลกำรทดสอบสมมติฐำนเปรียบเทียบจ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ย ระหว่ำง 
                สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์  
                (ระดับประโยค) เมื่อจ ำแนกเป็นรำยประเภทข้อผิดพลำด (ต่อ) 
 

ประเภท
ข้อผิดพลาด 

วิทยาศาสตร์
และ

เทคโนโลยี 
(n = 12)  

μ 

σ 

มนุษยศาสตร์
และ

สังคมศาสตร์ 
(n = 9) 

μ 

σ t p สรุปผล 

ควำม
สอดคล้อง
ของประธำน
และกรยิำ 

0.25 0.62 0.11 0.33 -0.605 0.724 
ไม่แตกต่ำง            
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

กำรเรยีง   
ล ำดับค ำ 

0.00 0.00 0.11 0.33 1.165 0.129 
ไม่แตกต่ำง           
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

กำล 2.25 2.99 2.33 2.50 0.068 0.473 
ไม่แตกต่ำง            
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

เครื่องหมำย
วรรคตอน 

14.97 16.07 39.22 34.04 2.183 0.021* 
แตกต่ำง            
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

อักษร     
พิมพ์ใหญ ่

7.58 9.78 18.11 12.92 2.129 0.023* 
แตกต่ำง              
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

* มีนัยส ำคัญทำงสถิติท่ีระดับ 0.05 
 
 จำกตำรำงที่ 4.5 เมื่อจ ำแนกเป็นรำยประเภท ในระดับประโยค พบว่ำ สำขำมนุษยศำสตร์
และสังคมศำสตร์มีค่ำเฉลี่ยสูงกว่ำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี อย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติที่ระดับ 
0.05 ใน 3 ประเภท ได้แก่ ประโยคต่อเนื ่อง ( t = 2.543, p = 0.010) เครื ่องหมำยวรรคตอน                   
(t = 2.183,  p = 0.021) และอักษรพิมพ์ใหญ่ (t = 2.129, p = 0.023) ส่วนประโยคไม่สมบูรณ์          
ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ กำรเรียงล ำดับค ำ และกำล ไม่พบควำมแตกต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญ
ทำงสถิติที ่ระดับ 0.05 ทั ้งนี ้ สอดคล้องกับผลรวมระดับประโยคในตำรำงก่อนหน้ำที ่สะท้อนว่ำ
ข้อผิดพลำดเชิงเครื่องหมำยวรรคตอนและกำรใช้ตัวอักษรเป็นสัดส่วนหลักของควำมแตกต่ำงระหว่ำง
สองสำขำ 
 เมื ่อพิจำรณำในกลุ ่มสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี เพื ่อจ ัดล ำดับควำมส  ำคัญ                 

ของข้อผิดพลำดจำกกำรพิจำรณำค่ำเฉลี ่ย (μ) โดยมิต้องท ำกำรทดสอบค่ำควำมแตกต่ำงรำยคู่            
(Post – hoc Comparison) เพิ่มเติม เนื่องจำกมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงล ำดับควำมจ ำเป็นเร่งด่วน        
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ในกำรแก้ไขตำมข้อมูลเชิงประจักษ์ พบว่ำ เครื่องหมำยวรรคตอน ยังคงเป็นข้อผิดพลำดที่มีค่ำเฉลี่ย

สูงสุด (μ = 14.97) รองลงมำคือ อักษรพิมพ์ใหญ่ (μ = 7.58) และ ประโยคต่อเนื่อง (μ = 5.83) 
ตำมล ำดับ ซึ่งแม้ว่ำค่ำเฉลี่ยโดยรวมจะต ่ำกว่ำสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ แต่ผลกำรจัดล ำดับ
สะท้อนให้เห็นว่ำปัญหำกำรใช้เครื่องหมำยวรรคตอนยังคงเป็นอุปสรรคส ำคัญที่สุดในกำรเขียนบทคัดย่อ
ของนักศึกษำในกลุ่มสำขำนี้เช่นกัน 
 ในท ำนองเดียวกัน เมื่อพิจำรณำในรำยละเอียดของกลุ่มสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

เพ่ือระบุประเภทข้อผิดพลำดที่เด่นชัดที่สุด จำกกำรพิจำรณำค่ำเฉลี่ย (μ) พบว่ำ เครื่องหมำยวรรคตอน

มีค่ำเฉลี่ยควำมสูงสุด (μ = 39.22) ซึ่งสูงกว่ำข้อผิดพลำดประเภทอื่นอย่ำงเห็นได้ชัด โดยมิได้ท าการ
ทดสอบความแตกต่างรายคู ่ (Post - hoc Comparison) เพิ ่มเติม เนื ่องจำกเป็นกำรมุ ่งเน้น              
กำรจัดล ำดับควำมส ำคัญของปัญหำตำมขนำดของค่ำเฉลี ่ย (Descriptive Ranking) เพื ่อชี ้ให้เห็น
แนวโน้มควำมถี ่ที ่เก ิดขึ ้นจริงส ำหรับกำรน ำไปใช้ประโยชน์ รองลงมำได้แก่ ประโยคต่อเนื ่อง                     

(μ = 18.89) และ อักษรพิมพ์ใหญ่ (μ = 18.11) ตำมล ำดับ ทั้งนี้ ล ำดับควำมถ่ีดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำ
นักศึกษำในกลุ ่มสำขำนี้ยังขำดควำมแม่นย ำในกำรใช้เครื ่องหมำยวรรคตอนมำกกว่ำข้อผิดพลำด              
ประเภทอ่ืน 
 
ตารางท่ี 4.6 ผลกำรทดสอบสมมติฐำนเปรียบเทียบจ ำนวนข้อผิดพลำดเฉลี่ยต่อคณะ ระหว่ำง 
                สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์  
                (ระดับค ำ) เมื่อจ ำแนกเป็นรำยประเภทข้อผิดพลำด  
 

ประเภท
ข้อผิดพลาด 

วิทยาศาสตร์
และ

เทคโนโลยี 
(n = 12)  

μ 

σ 

มนุษยศาสตร์
และ

สังคมศาสตร์ 
(n = 9) 

μ 

σ t p สรุปผล 

ค ำน ำหน้ำ
ค ำนำม 

0.58 0.79 2.44 2.19 2.738 0.007* 
แตกต่ำง        
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

ค ำนำม 0.92 0.91 2.22 1.79 1.997 0.030* 
แตกต่ำง            
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

ค ำบุพบท 1.17 1.54 3.00 2.87 1.766 0.047* 
แตกต่ำง          
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

กำรเลือกค ำ 2.25 2.68 6.33 5.44 1.943 0.033* 
แตกต่ำง           
อย่ำงมีนัยส ำคญั 

* มีนัยส ำคัญทำงสถิติท่ีระดับ 0.05 
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 จำกตำรำงที่ 4.6 เมื่อจ ำแนกเป็นรำยประเภท ในระดับค ำ พบว่ำ สำขำมนุษยศำสตร์และ
สังคมศำสตร์มีค่ำเฉลี่ยจ ำนวนข้อผิดพลำดสูงกว่ำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี อย่ำงมีนัยส ำคัญทำง
สถิติที่ระดับ 0.05 ทุกประเภท ได้แก่ ค ำน ำหน้ำนำม (t = 2.738, p = 0.007) ค ำนำม (t = 1.997, p = 
0.030) ค ำบุพบท (t = 1.766, p = 0.047) และกำรเลือกค ำ (t = 1.943, p = 0.033) โดยสอดคล้องกับ
ผลรวมระดับค ำในตำรำงก่อนหน้ำ ที่ชี้ให้เห็นว่ำปัญหำเชิงกำรเลือกค ำเป็นองค์ประกอบส ำคัญของควำม
แตกต่ำงระหว่ำงสองสำขำ 

เม ื ่อพ ิจำรณำในกล ุ ่มสำขำว ิทยำศำสตร ์และเทคโนโลย ี เพ ื ่อจ ัด ล  ำด ับควำมส  ำคัญ                     

ของข้อผิดพลำดจำกกำรพิจำรณำค่ำเฉลี ่ย (μ) โดยมิได้ท าการทดสอบความแตกต่างรายคู่               
(Post - hoc Comparison) เพิ่มเติม เนื่องจำกมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงล ำดับควำมจ ำเป็นเร่งด่วน       
ในกำรแก้ไขตำมข้อมูลเชิงประจักษ์ พบว่ำ กำรเลือกค ำ (Word Choice) ยังคงเป็นข้อผิดพลำดที่มี

ค่ำเฉลี่ยสูงสุด (μ = 2.25) รองลงมำคือ ค ำบุพบท (μ = 1.17) ค ำนำม (μ = 0.92) และ ค ำน ำหน้ำ

ค ำนำม (μ = 0.58) ตำมล ำดับ ซึ่งแม้ว่ำค่ำเฉลี่ยโดยรวมจะต ่ำกว่ำสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
แต่ผลกำรจัดล ำดับสะท้อนให้เห็นว่ำปัญหำกำรเลือกใช้ค ำศัพท์ให้ถูกต้องและสื่อควำมหมำยได้ตรง
ประเด็น ยังคงเป็นอุปสรรคส ำคัญท่ีสุดในกำรเขียนบทคัดย่อของนักศึกษำในกลุ่มสำขำนี้เช่นกัน 

ในท ำนองเดียวกัน เมื่อพิจำรณำในรำยละเอียดของกลุ่มสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

เพื่อระบุประเภทข้อผิดพลำดระดับค ำที่เด่นชัดที่สุด จำกกำรพิจำรณำค่ำเฉลี่ย (μ) พบว่ำ กำรเลือกค ำ 

(Word Choice) มีค่ำเฉลี่ยควำมถี่สูงสุด (μ = 6.33) ซึ่งสูงกว่ำข้อผิดพลำดประเภทอื่นอย่ำงเห็นได้ชัด 
โดยมิได ้ท  ำกำรทดสอบควำมแตกต ่ำงรำยคู ่  ( Post - hoc Comparison) เพิ ่มเต ิม เน ื ่องจำก                   
เป็นกำรมุ่งเน้นกำรจัดล ำดับควำมส ำคัญของปัญหำตำมขนำดของค่ำเฉลี่ย (Descriptive Ranking)       
เพื่อชี้ให้เห็นแนวโน้มควำมถี่ที ่เกิดขึ้นจริงส ำหรับกำรน ำไปใช้ประโยชน์ รองลงมำได้แก่ ค ำบุพบท            

(μ = 3.00) ค ำน ำหน้ำค ำนำม (μ = 2.44) และ ค ำนำม (μ = 2.22) ตำมล ำดับ ทั้งนี้ ล ำดับควำมถี่
ดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำนักศึกษำในกลุ่มสำขำนี้ประสบปัญหำในกำรเลือกใช้ถ้อยค ำให้เหมำะสม            
กับบริบทวิชำกำรมำกกว่ำประเด็นไวยำกรณ์ระดับค ำประเภทอ่ืน 
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4.3 ผลการศึกษาแนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี  

 ส ่วนน ี ้น  ำ เสนอผลกำรเก ็บข ้อม ูลเช ิงค ุณภำพจำกแบบส ัมภำษณ์ก ึ ่ ง โครงสร ้ำง                                      
ที่ผู้วิจัยจัดท ำขึ้นเพื่อส ำรวจข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ แนวโน้มควำมแตกต่ำงระหว่ำง
สำขำ และแนวทำงพัฒนำกำรเขียนของนักศึกษำระดับปริญญำโท โดยเครื่องมือสัมภำษณ์แบ่งเนื้อหำ
ออกเป็นหมวดส ำคัญ เช่น ประเภทข้อผิดพลำดระดับประโยคและระดับค ำ กำรเปรียบเทียบควำมต่ำ ง
ระหว่ำงสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีกับสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ ปัจจัยสำเหตุ               
แนวทำงแก้ไขท่ีผู้เชี่ยวชำญใช้จริง ตลอดจนข้อเสนอแนะด้ำนกำรพัฒนำ (เช่น หลักกำรเขียนเชิงวิชำกำร 
แหล่งเรียนรู้/หนังสือ เว็บไซต์ และกำรใช้เครื่องมือดิจิทัล ช่วยตรวจภำษำ) ก่อนสังเครำะห์เป็นประเด็น/
ธีมผลกำรวิจัยในหัวข้อย่อยถัดไป ดังต่อไปนี้ 
 4.3.1 ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 
  ส่วนนี ้สรุปผลจำกกำรสัมภำษณ์ผู ้เช ี ่ยวชำญด้วยแบบสัมภำษณ์กึ ่งโครงสร้ำง                            
โดยมุ่งส ำรวจ “ประเภทข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อ” ทั้งในระดับประโยคและระดับค ำ ตลอดจน             
เหตุของกำรเกิดข้อผิดพลำดและแนวทำงปรับปรุงเชิงปฏิบัติ ข้อมูลถูกจัดท ำเป็นตำรำงแสดงกำรรับรู้
ของผู้เชี่ยวชำญเป็นรำยหัวข้อ จำกนั้นจึงสังเครำะห์เป็นประเด็นร่วมและข้อเสนอแนะเพ่ือใช้พัฒนำคู่มือ
และกิจกรรมเสริมทักษะของนักศึกษำในล ำดับถัดไป 
 

ตารางท่ี 4.7 ประเภทข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ 
 

ประเภทข้อผิดพลาด 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1. ระดับประโยค  
1.1 ประโยคไม่สมบูรณ์  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.2 ประโยคต่อเนื่อง  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.3 ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.4 กำรเรียงล ำดับค ำ  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.5 กำรใช้กำล  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.6 เครื่องหมำยวรรคตอน  √ √ √ √ √ 5 100.00 
1.7 อักษรพิมพ์ใหญ่  √ √ √ √ √ 5 100.00 
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ตารางท่ี 4.7 ประเภทข้อผิดพลำดที่พบในบทคัดย่อภำษำอังกฤษ (ต่อ) 
 

ประเภทข้อผิดพลาด 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
2. ระดับค า  

2.1 กำรใช้ค ำน ำหน้ำนำม  √ √ √ - √ 4 80.00 

2.2 กำรใช้ค ำนำม  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.3 กำรใช้ค ำบุพบท  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.4 กำรเลือกค ำ  √ √ √ √ √ 5 100.00 
 

หมายเหตุ: 1) √ หมำยถึง ผู้เชี่ยวชำญกล่ำวถึงข้อผิดพลำดประเภทนั้น - หมำยถึง ไม่พบหรือไม่ได้ 

                  กล่ำวถึง 

 2) ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 
  

 จำกตำรำงที ่  4.7 พบว ่ำ ผ ู ้ เช ี ่ยวชำญทั ้ง  5 ท่ำนระบุข ้อผ ิดพลำด ระดับประโยค                       

ครบทุกประเภท คิดเป็นร้อยละ 100.00 สะท้อนว่ำปัญหำเชิงโครงสร้ำง โดยเฉพำะกำรก ำกับขอบเขต

ประโยคและกลไกกำรเขียนเป็นฐำนปัญหำที่เกิดขึ้นอย่ำงแพร่หลำย ขณะเดียวกันในระดับค ำ พบว่ำ

ผู ้เช ี ่ยวชำญกล่ำวถึง ค ำนำม ค ำบุพบท และกำรเลือกค ำ ครบ  5 ท่ำน คิดเป็นร้อยละ 100.00                   

ส่วนค ำน ำหน้ำค ำนำม มีผู้กล่ำวถึง 4 ท่ำน คิดเป็นร้อยละ 80.00 แสดงให้เห็นว่ำควำมแม่นย ำ                  

ในกำรเลือกหน่วยค ำยังเป็นจุดอ่อนร่วม โดยเฉพำะกำรเลือกค ำ ซึ่งสัมพันธ์โดยตรงกับควำมชัดเจน          

ของถ้อยควำมและน ้ำหนักเชิงวิชำกำรของบทคัดย่อ จึงควรยกเป็นประเด็นพัฒนำเร่งด่วนควบคู่              

กับกำรปรับปรุงโครงสร้ำงประโยคและวินัยกำรเขียนโดยรวม 

 ข้อค้นพบข้ำงต้นสอดคล้องกับข้อเสนอแนะของผู ้เช ี ่ยวชำญท่ำนที่  2 ว่ำ นักศึกษำ                 

ควรทบทวนโครงสร้ำงประโยคพ้ืนฐำนและรูปแบบประโยค ได้แก่ ประโยคควำมเดียว ประโยคควำมรวม 

ประโยคควำมซ้อน และประโยคควำมรวมควำมซ้อน ตลอดจนแยกหน้ำที่ของค ำสันธำนกับกริยำวิเศษณ์

ที่ท ำหน้ำที่เชื่อมประโยคให้ชัดเจน เพ่ือป้องกันปัญหำประโยคต่อเนื่องและกำรใช้เครื่องหมำยวรรคตอน

ที่คลำดเคลื ่อน นอกจำกนี้ แนะน ำให้ ลงทะเบียนรำยวิชำ “กำรอ่ำนและกำรเขียนเชิงวิชำกำร”             

เพ่ือเสริมทักษะด้ำนโครงสร้ำงประโยคและกำรเขียนเชิงวิชำกำรอย่ำงเป็นระบบ 
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 4.3.2 ความแตกต่างของข้อผิดพลาดระหว่างสองสาขา 

  ส่วนนี้เปรียบเทียบข้อผิดพลำดที่ผู ้เชี ่ยวชำญระบุว่ำเกิดในบทคัดย่อของนักศึกษำ

ระหว่ำงสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีกับสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ โดยสรุปเป็น เมทริกซ์ 

เพื ่อให้เห็นภำพควำมเหมือนและควำมต่ำงเชิงควำมถี ่อย่ำงเป็นระบบ พร้อมชี ้ประเด็นสำเ หตุ                   

เชิงภำษำศำสตร์และกำรเขียนเชิงวิชำกำรท่ีเกี่ยวข้อง 

 

ตาราง 4.8 ควำมแตกต่ำงและสำเหตุระหว่ำงสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์ 

              และสังคมศำสตร์ 

 

ประเภทข้อผิดพลาด 

สาขา

วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี 

สาขา

มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ จ านวน 

(คน) 
ร้อยละ 

ผู้เชี่ยวชาญ ผู้เชี่ยวชาญ 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

1. ระดับประโยค  

1.1 ประโยคไม่สมบูรณ์  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

1.2 ประโยคต่อเนื่อง  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

1.3 ควำมสอดคล้องของประธำน

และกริยำ  
√ √ √ - √ √ √ √ √ √ 4 80.00 

1.4 กำรเรียงล ำดับค ำ  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

1.5 กำรใช้กำล  √ √ √ - √ √ √ √ √ √ 4 80.00 

1.6 เครื่องหมำยวรรคตอน  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

1.7 อักษรพิมพ์ใหญ่  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

2. ระดับค า  

2.1 กำรใช้ค ำน ำหน้ำค ำนำม  √ √ √ - √ √ √ √ - √ 4 80.00 

2.2 กำรใช้ค ำนำม  √ √ √ - √ √ √ √ √ √ 4 80.00 
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ตาราง 4.8 ควำมแตกต่ำงและสำเหตุระหว่ำงสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์ 

               และสังคมศำสตร์ (ต่อ) 

 

ประเภทข้อผิดพลาด 

สาขา

วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี 

สาขา

มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ จ านวน 

(คน) 
ร้อยละ 

ผู้เชี่ยวชาญ ผู้เชี่ยวชาญ 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

2.3 กำรใช้ค ำบุพบท  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.4 กำรเลือกค ำ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 5 100.00 

 

หมายเหตุ: 1) √ หมำยถึง ผู้เชี่ยวชำญกล่ำวถึงข้อผิดพลำดประเภทนั้น - หมำยถึง ไม่พบหรือไม่ได้ 

                  กล่ำวถึง 

 2) ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 

 

 จำกตำรำงที ่ 4.8 พบว่ำ ผู ้เชี ่ยวชำญส่วนใหญ่ คิดเป็นร้อยละ 80.00–100.00 ระบุว่ำ               

มีข้อผิดพลำดเกิดขึ้นในทุกประเภททั้งสองสำขำ สะท้อนว่ำปัญหำไวยำกรณ์และโครงสร้ำงภำษำปรำกฏ                   

อย่ำงกว้ำงขวำง โดยมีข้อผิดพลำด 7 ประเภท ที่ผู้เชี่ยวชำญทุกท่ำนเห็นว่ำพบทั้งสองสำขำ คิดเป็น          

ร้อยละ 100.00 ได้แก่ ประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคต่อเนื่อง กำรเรียงล ำดับค ำ เครื่องหมำยวรรคตอน  

อักษรพิมพ์ใหญ่ กำรใช้ค ำบุพบท และกำรเลือกค ำ ส่วนควำมแตกต่ำงเชิงรำยบุคคล พบว่ำ ผู้เชี่ยวชำญ

ท่ำนที ่ 4 มิได้กล่ำวถึงบำงประเด็นในสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี (เช่น ควำมสอดคล้อง                

ของประธำนและกริยำ และกำรใช้กำล) แต่กล่ำวถึงมำกขึ้นในสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์           

ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะงำนเขียนที่มีกำรบรรยำยเชิงเนื้อหำและกำรแปลจำกภำษำไทยมำกกว่ำ 

 ผู ้เชี ่ยวชำญท่ำนที่ 1 เสนอว่ำ ลักษณะกำรเขียนบทคัดย่อของนักศึกษำทั ้งสองสำขำ                    

มีควำมแตกต่ำงกันอย่ำงชัดเจน โดยสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีมักใช้ ค ำศัพท์เฉพำะทำง                     

และมีรูปแบบกำรเขียนที่กระชับ ชัดเจน ส่วนสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มักใช้กำรบรรยำย

พรรณนำมำกกว่ำ และมีแนวโน้มแปลจำกภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษ ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลำด               

ด้ำนโครงสร้ำงและค ำศัพท์ โดยเฉพำะเมื่อข้อควำมมีควำมยำวและซับซ้อน 
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 ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 2  ให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมว่ำ สำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีมักใช้       

กำลปัจจุบันในกำรอธิบำยปรำกฏกำรณ์ท่ัวไปหรือข้อเท็จจริงทำงวิทยำศำสตร์ ขณะที่สำขำมนุษยศำสตร์

และสังคมศำสตร์มักใช้กำลอดีตเพื่ออ้ำงอิงกระบวนกำรที่เสร็จสิ้ นแล้ว ทั้งนี้ ข้อผิดพลำดจ ำนวนมำก          

เกิดจำกกำรแปลตรงตัวจำกภำษำไทย ท ำให้ควำมหมำยคลำดเคลื่อนและไม่เหมำะสมกับส ำนวน              

กำรเขียนเชิงวิชำกำรภำษำอังกฤษ จึงควรเน้นกำรเลือกกำลให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของข้อควำม 

และหลีกเลี่ยงกำรแปลค ำต่อค ำโดยไม่พิจำรณำบริบทเชิงวิชำกำรร่วมด้วย  

 4.3.3 สาเหตุความแตกต่างและแนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อของสาขา 

  ส่วนนี ้ส ังเครำะห์ควำมเห็นของผ ู ้ เช ี ่ยวชำญเกี ่ยวกับสำเหตุควำมแตกต ่ำง                     

ของข้อผิดพลำด ระหว่ำงสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีกับสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

ตลอดจนแนวทำงพัฒนำเฉพำะสำขำ เพ่ือยกระดับคุณภำพบทคัดย่อ โดยสรุปเป็นเมทริกซ์ และรำยงำน

ผลในเชิงสัดส่วนเพื่อให้เห็นภำพรวมที่ชัดเจน 

 

ตารางท่ี 4.9 สำเหตุควำมแตกต่ำงและแนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อสำขำวิทยำศำสตร์ 

                และเทคโนโลยีและสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

 

สาเหตุความแตกต่างและแนวทาง          
การพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1. สาเหตุหลักของความแตกต่างด้านข้อผิดพลาด 

1.1 พ้ืนฐำนควำมรู้ภำษำอังกฤษแตกต่ำงกัน √ √ √ √ √ 5 100.00 

1.2 ควำมถี่ในกำรใช้ภำษำอังกฤษในหลักสูตร

แตกต่ำงกัน 
√ √ - √ √ 4 80.00 

1.3 นักศึกษำกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งมักพ่ึงพำกำรแปล

จำกภำษำไทยมำกกว่ำ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.4 อ่ืน ๆ: ประสบกำรณ์ตีพิมพ์บทควำมวิจัย  - - - √ - 1 20.00 

2. กลุ่มที่มีแนวโน้มปรับปรุงบทคัดย่อได้ดีกว่า 

2.1 กลุ่มวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี เนื่องจำก

ท ำตำมแนวทำงแก้ไขได้ตรงจุด 
√ √ - √ √ 4 80.00 
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ตารางท่ี 4.9 สำเหตุควำมแตกต่ำงและแนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อสำขำวิทยำศำสตร์ 

                และเทคโนโลยี และสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ (ต่อ) 

 

สาเหตุความแตกต่างและแนวทาง          
การพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
2.2 กลุ่มมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

เนื่องจำกมีควำมเข้ำใจภำษำเชิงโครงสร้ำง

มำกกว่ำ 

√ √ - √ √ 4 80.00 

2.3 ทั้งสองกลุ่มปรับปรุงได้ใกล้เคียงกัน √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.2 อ่ืน ๆ: กลุ่มมนุษยศำสตร์ฯ หำกได้รับ        

กำรดูแลใกล้ชิดจำกอำจำรย์ที่ปรึกษำจะ

ปรับปรุงได้ดีกว่ำ 

- - - √ - 1 20.00 

3. แนวทางพัฒนาส าหรับสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

3.1 ควรจัดอบรมกำรใช้โครงสร้ำงประโยค      

และไวยำกรณ์พ้ืนฐำนให้ถูกต้อง 
√ √ - √ √ 4 80.00 

3.2 ควรเน้นกำรเขียนประโยคเชิงวิชำกำร        

ที่กระชับและชัดเจน 
√ √ - √ √ 4 80.00 

3.3 ควรส่งเสริมกำรใช้ศัพท์ทำงเทคนิค 

(Technical terms) อย่ำงเหมำะสม 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.4 ควรฝึกกำรใช้เครื่องมือช่วยตรวจภำษำ 

เช่น Grammarly หรือ ChatGPT 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.5 อ่ืน ๆ: พัฒนำตนเองโดยศึกษำบทควำม       

ที่ตีพิมพ์ในวำรสำรต่ำงประเทศให้มำก  
- - - √ - 1 20.00 

3.6 อ่ืน ๆ: ต้องแก้ไขบทคัดย่อภำษำไทยให้อ่ำน

สื่อควำมได้ก่อนแล้วค่อยแปล  
- - √ - - 1 20.00 
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ตารางท่ี 4.9 สำเหตุควำมแตกต่ำงและแนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อสำขำวิทยำศำสตร์ 

                และเทคโนโลยี และ สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ (ต่อ) 

 

สาเหตุความแตกต่างและแนวทาง          
การพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
4. แนวทางพัฒนาส าหรับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

4.1 ควรฝึกกำรเขียนเชิงวิเครำะห์และสรุปผล

อย่ำงเป็นระบบ 
√ √ - √ √ 4 80.00 

4.2 ควรเน้นกำรใช้ภำษำอังกฤษเชิงวิชำกำร 

(Academic style) ที่ถูกต้อง 
√ √ - √ √ 4 80.00 

4.3 ควรปรับปรุงกำรใช้เครื่องหมำยวรรคตอน

และกำรเชื่อมประโยค (Cohesion) 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.4 ควรฝึกหลีกเลี่ยงกำรแปลตรงตัวจำก

ภำษำไทย 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.5 อ่ืน ๆ: พัฒนำตนเองจำกกำรศึกษำ

บทควำมต่ำงประเทศ  
- - - √ - 1 20.00 

 

หมายเหตุ: 1) √ หมำยถึง ผู้เชี่ยวชำญกล่ำวถึงข้อผิดพลำดประเภทนั้น - หมำยถึง ไม่พบหรือไม่ได้ 

                  กล่ำวถึง 

 2) ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 

 

 จำกตำรำงที่ 4.9 พบว่ำ  

 1) สำเหตุหลักของควำมแตกต่ำงด้ำนข้อผิดพลำด จำกผลกำรวิเครำะห์พบว่ำ ผู้เชี่ยวชำญ        

ทุกท่ำน คิดเป็นร้อยละ 100.00 เห็นพ้องต้องกันว่ำ พื ้นฐำนควำมรู ้ภำษำอังกฤษของนักศึกษำ             

แตกต่ำงกัน และกำรพึ่งพำกำรแปลจำกภำษำไทยมำกเกินไป เป็นสำเหตุหลักที่ท ำให้เกิดควำมแตกต่ำง                   

ของข้อผิดพลำดในบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำทั้งสองสำขำ นอกจำกนี้ ผู้เชี่ยวชำญร้อยละ 

80.00 ยังระบุว ่ำ ควำมถี ่ในกำรใช้ภำษำอังกฤษในหลักสูตรที ่แตกต่ำงกัน เป็นอีกปัจจัยส ำคัญ               

โดยนักศึกษำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีมักใช้ภำษำอังกฤษในรำยวิชำเฉพำะทำงหรือเพื่ออธิบำย
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กระบวนกำรวิจัย ในขณะที่สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มักใช้ภำษำอังกฤษในเชิงบรรยำย            

ซึ่งเพิ่มโอกำสในกำรเกิดข้อผิดพลำดด้ำนไวยำกรณ์และกำรเรียงล ำดับค ำมำกกว่ำ ทั้งนี้ ผู้เชี่ยวชำญ          

ท่ำนที่ 4 ได้ระบุเพิ่มเติมในช่อง “อื่น ๆ” ว่ำ “ประสบกำรณ์ในกำรตีพิมพ์บทควำมวิจัย” เป็นอีกปัจจัย

หนึ่งที่ส่งผลต่อคุณภำพของบทคัดย่อ  

 2) กลุ่มที่มีแนวโน้มปรับปรุงบทคัดย่อได้ดีกว่ำ ผู้เชี่ยวชำญส่วนใหญ่ คิดเป็นร้อยละ 80.00   

เห็นว่ำ นักศึกษำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีมีแนวโน้มปรับปรุงบทคัดย่อได้ดีกว่ำ เนื่องจำก              

มีลักษณะกำรเขียนที่เป็นระบบและสำมำรถท ำตำมแนวทำงกำรแก้ไขได้ตรงจุด อีกท้ังมักให้ควำมส ำคัญ

กับควำมถูกต้องของข้อมูลเชิงเทคนิคและโครงสร้ำงประโยคอย่ำงไรก็ตำม ผู้เชี่ยวชำญบำงส่วนเห็นว่ำ 

สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มีควำมเข้ำใจภำษำเชิงโครงสร้ำงมำกกว่ำ และสำมำรถแสดงแนวคิด

เช ิงว ิ เครำะห ์ได ้ด ี  ซ ึ ่ งช ่วยให ้กำรพัฒนำบทคัดย ่อม ีควำมย ืดหย ุ ่นและปร ับปร ุงได ้รวดเร็ว                               

เมื ่อได้รับค ำแนะน ำที ่ถูกต้อง ทั ้งนี ้ ผู ้เชี ่ยวชำญท่ำนที ่ 4 ได้เพิ ่มเติมในช่อง “อื ่น ๆ” ว่ำ “สำขำ

มนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ หำกได้รับกำรดูแลใกล้ชิดจำกอำจำรย์ที่ปรึกษำ จะสำมำรถปรับปรุง

บทคัดย่อได้ดีกว่ำกลุ ่มที ่ไม่ได้รับค ำแนะน ำโดยตรง” ซึ ่งชี ้ให้เห็นถึงบทบำทส ำคัญของกำรนิเทศ               

และกำรให้ค ำแนะน ำอย่ำงต่อเนื่องจำกอำจำรย์ที่ปรึกษำในกำรพัฒนำทักษะกำรเขียนของนักศึกษำ  

 3) แนวทำงพัฒนำส ำหรับกลุ่มสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี ผลกำรสัมภำษณ์พบว่ำ 

ผู้เชี ่ยวชำญทุกท่ำน คิดเป็นร้อยละ 100.00 เห็นพ้องว่ำนักศึกษำสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี                 

ควรได้รับกำรส่งเสริมกำรใช้ศัพท์ทำงเทคนิคอย่ำงเหมำะสม และฝึกใช้เครื ่องมือช่วยตรวจภำษำ                   

เช่น Grammarly หรือ ChatGPT เพื่อเพิ่มควำมถูกต้องด้ำนไวยำกรณ์และควำมคล่องแคล่วทำงภำษำ 

นอกจำกนี้ ผู ้เชี ่ยวชำญร้อยละ 80 เห็นว่ำควรจัดอบรมเพิ่มเติมเกี ่ยวกับกำรใช้โครงสร้ ำงประโยค              

และไวยำกรณ์พ ื ้นฐำน ตลอดจนฝ ึกกำรเข ียนประโยคเช ิ งว ิชำกำรท ี ่ กระช ับและช ัด เจน                             

เพ่ือให้กำรน ำเสนอเนื้อหำทำงวิทยำศำสตร์มีควำมถูกต้องและสื่อสำรได้ตรงประเด็นมำกข้ึน ผู้เชี่ยวชำญ

ท่ำนที ่ 3 ได้เสนอเพิ ่มเติมในช่อง “อื ่น ๆ” ว่ำ “ควรแก้ไขบทคัดย่อภำษำไทยให้อ่ำนสื ่อควำม                      

ได้ชัดเจนก่อน แล้วจึงแปลเป็นภำษำอังกฤษ เพื่อให้กำรแปลมีควำมถูกต้องมำกขึ้น ” ซึ่งเป็นแนวทำง        

ที่มุ่งเน้นกำรสร้ำงควำมเข้ำใจในสำระของงำนวิจัยต้นฉบับก่อนท ำกำรแปลภำษำ ขณะที่ผู้เชี่ยวชำญ             

ท่ำนที่ 4 ได้เสนอว่ำ “นักศึกษำควรพัฒนำตนเองโดยศึกษำบทควำมที่ตีพิมพ์ในวำรสำรต่ำงประเทศ                 

ให้มำกขึ้น” เพ่ือเรียนรู้กำรใช้ศัพท์ทำงเทคนิคและส ำนวนที่ถูกต้องตำมบริบทของงำนวิจัย  

 4) แนวทำงพัฒนำส ำหรับสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ ผู ้เช ี ่ยวชำญทุกท่ำน          

คิดเป็นร้อยละ 100.00 เห็นตรงกันว่ำนักศึกษำสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ควรปรับปรุง                 

กำรใช้เครื ่องหมำยวรรคตอนและกำรเชื ่อมโยงประโยค รวมทั ้งฝ ึกหลีกเล ี ่ยงกำรแปลตรงตัว                    

จำกภำษำไทย เนื ่องจำกกำรแปลโดยไม่ปรับโครงสร้ำงทำงควำมคิดและภำษำเป็นสำเหตุหลัก                    
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ที่ท ำให้บทคัดย่อภำษำอังกฤษของกลุ่มนี้มีข้อผิดพลำดด้ำนไวยำกรณ์และควำมหมำยไม่ตรงต้นฉบับ 

นอกจำกนี ้  ผ ู ้ เช ี ่ยวชำญร้อยละ 80 .00 แนะน ำให ้ฝ ึกกำรเข ียนเชิงว ิ เครำะห์และกำรสรุปผล                  

อย่ำงเป็นระบบและกำรใช้ภำษำอังกฤษเชิงว ิชำกำรที ่ถ ูกต้อง เพื ่อให้บทคัดย่อมีควำมชัดเจน                  

และเป็นมำตรฐำนตำมแบบสำกล ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 3 และท่ำนที่ 4 ได้เสนอแนวทำงเพ่ิมเติมในลักษณะ

สอดคล้องกัน โดยผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 3 กล่ำวว่ำ “นักศึกษำควรอ่ำนและศึกษำบทคัดย่อที่เป็นตัวอย่ำง

ของต่ำงประเทศ เพื่อน ำแนวทำงค ำศัพท์และโครงสร้ำงมำใช้ในกำรเขียนให้ถูกต้อง” ส่วนผู้เชี่ยวชำญ

ท่ำนที่ 4 ระบุว่ำ “ควรพัฒนำตนเองจำกกำรศึกษำบทควำมที่ตีพิมพ์ในวำรสำรต่ำงประเทศให้มำกขึ้น” 

เพื่อเรียนรู้กำรใช้ภำษำเชิงวิชำกำรที่ถูกต้องและเหมำะสม นอกจำกนี้ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 4 ยังเสนอแนะ

เพิ ่มเติมว่ำ “กำรเขียนบทคัดย่อควรกระชับ สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของกำรวิจัย และตรงกับ 

Template ที่ก ำหนด โดยเรียบเรียงประโยคให้ถูกต้องในเชิงวิชำกำรและตรวจสอบค ำศัพท์เพำะทำง        

ให้ถูกต้อง” ซึ่งเป็นข้อเสนอที่เน้นควำมครบถ้วนของเนื้อหำและควำมถูกต้องของภำษำเชิงวิจัย 

  ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 3 และท่ำนท่ี 4 ได้ให้ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมที่มีคุณค่ำส ำหรับกำรพัฒนำ

ทักษะกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำระดับบัณฑิตศึกษำ โดยผู ้เชี ่ยวชำญท่ำนที ่ 3          

เสนอให้ “นักศึกษำศึกษำบทคัดย่อจำกต่ำงประเทศเพื ่อเรียนรู ้ค ำศัพท์และโครงสร้ำงที ่ถูกต้อง ”            

ส่วนผู้เชี ่ยวชำญ ท่ำนที่ 4 แนะน ำให้ “กำรเขียนบทคัดย่อควรกระชับ สอดคล้องกับวัตถุประสงค์               

และตรวจสอบค ำศัพท์เฉพำะทำงให้ถูกต้อง” 

 4.3.4 แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดแต่ละระดับ 

  ส ่วนน ี ้ส ังเครำะห ์แนวทำงแก ้ ไขข ้อผ ิดพลำดระด ับประโยคและระด ับค  ำ                     

ที่ผู ้เชี ่ยวชำญเสนอไว้ โดยสรุปเป็นเมทริกซ์  เพื่อให้เห็นแนวทำงที่ได้เห็นพ้องมำกน้อยแตกต่ำงกัน         

อย่ำงเป็นระบบ 

 

ตารางท่ี 4.10 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค  

 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับประโยค  

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1. การแก้ไขประโยคไม่สมบูรณ์ 

1.1 น ำประโยคไม่สมบูรณ์มำรวมกับประโยค         

ที่อยู่ติดกัน เพื่อสร้ำงประโยคที่สมบูรณ์ 
√ √ - - √ 4 100.00 
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ตารางท่ี 4.10 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค (ต่อ) 

 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับประโยค  

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1.2 เพ่ิมองค์ประกอบที่ขำดหำยไปเพ่ือแก้ไข 

ประโยคไม่สมบูรณใ์ห้เป็นประโยคที่สมบูรณ์ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.3 แก้ไขประโยคไม่สมบูรณ์โดยปรับแก้ไข

ประโยคใหม่ เพ่ือสร้ำงประโยคท่ีสมบูรณ์ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.4 ลบค ำท่ีไม่จ ำเป็นออก ตัดค ำท่ีฟุ่มเฟือยหรือ

ซ ้ำซ้อน เพ่ือให้ประโยคสมบูรณ์ กระชับและ

ชัดเจน 

√ √ - √ √ 4 80.00 

1.5 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

2. การแก้ไขประโยคต่อเนื่อง  

2.1 เพ่ิมค ำสันธำน (and, but, or, for, nor, so, 

yet) ที่ใช้เชื่อมประโยคอิสระให้ถูกต้อง 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.2 ใช้เครื่องหมำยวรรคตอน เช่น จุลภำค (,) 

ร่วมกับค ำสันธำน เพื่อเชื่อมต่อประโยคอิสระสอง

ประโยคเข้ำด้วยกันอย่ำงถูกหลักไวยำกรณ์ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.3 แบ่งประโยคต่อเนื่อง ออกเป็น 2 ประโยคขึ้น

ไป เพื่อปรับปรุงควำมชัดเจนและโครงสร้ำงของ

ข้อควำม 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.4  อื่น ๆ - - - - - 0 0.00 

3. การแก้ไขความสอดคล้องของประธานและกริยา  

3.1 จับคู่ประธำนเอกพจน์กับกริยำเอกพจน์      

และประธำนพหูพจน์กับกริยำพหูพจน์ 
√ √ - √ √ 4 80.00 

3.2 ปรับปรุงประโยคใหม่โดยใช้ประธำนและ

กริยำที่สอดคล้องกัน 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.3 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 
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ตารางท่ี 4.10 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค (ต่อ) 

 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับประโยค  

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
4. การเรียงล าดับค า  

4.1 จัดเรียงล ำดับองค์ประกอบของประโยค            

เช่น ประธำน กริยำ กรรม ส่วนขยำย และ               

ส่วนเติมเต็ม ให้ถูกต้องตำมหลักไวยำกรณ์ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.2 ปรับกำรเรียงล ำดับค ำภำยในประโยค          

เพ่ือเพ่ิมควำมชัดเจนของควำมหมำย และเน้น

ประเด็นส ำคัญให้โดดเด่นยิ่งขึ้น 

√ √ - √ √ 4 80.00 

4.3 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

5. การใช้กาล  

5.1 ตรวจสอบควำมสอดคล้องของกำรใช้กำล     

ในประโยคให้ถูกต้องตำมหลักไวยำกรณ์ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.2 ตรวจสอบควำมถูกต้องของกำรใช้กำล              

ในแต่ละส่วนของบทคัดย่อ โดยทั่วไป: Past 

Tense ใน Methodology/Results, Present 

Tense ใน Introduction/Purpose, Future 

Tense ในImplications/Recommendations 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.3 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

6. การใช้เครื่องหมายวรรคตอน  

6.1 ตรวจสอบกำรใช้เครื่องหมำยจุลภำค (,)        

ว่ำถูกต้อง เช่น กำรแยกรำยกำร วันที่ หรือท่ีอยู่ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

6.2 ตรวจสอบกำรใช้เครื่องหมำยทวิภำค (:)           

ว่ำถูกต้อง เช่น ใช้เพื่ออธิบำยรำยกำร             

หรือยกตัวอย่ำง 

√ √ √ √ √ 5 100.00 
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ตารางท่ี 4.10 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค (ต่อ) 
 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับประโยค  

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
6.3 ตรวจสอบกำรใช้เครื่องหมำยมหัพภำค (.)         
ที่ส่วนท้ำยประโยคว่ำมีครบถ้วนและถูกต้อง       
ตำมหลักไวยำกรณ์ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

6.4 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 
7. การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่  
7.1 ตรวจสอบกำรใช้อักษรพิมพ์ใหญ่กับชื่อบุคคล 
หัวข้อเรื่อง และชื่อเฉพำะ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

7.2 ตรวจสอบกำรใช้อักษรพิมพ์ใหญ่กับตัวอักษร
แรกของประโยค 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

7.3 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 
 

หมายเหตุ:  ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 

 
 จำกตำรำงที่ 4.10 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค พบว่ำ แนวทำงท่ีได้รับกำรเลือก

มำกที่สุดคือ “กำรเพ่ิมองค์ประกอบที่ขำดหำยไปเพ่ือแก้ไขประโยคไม่สมบูรณ์ให้เป็นประโยคที่สมบูรณ์” 
และ “กำรปรับแก้ไขประโยคใหม่เพื่อสร้ำงประโยคที่สมบูรณ์” ซึ่งมีผู้เชี่ยวชำญเลือกทั้งหมด 5 ท่ำน        
คิดเป็นร้อยละ 100.00 เช่นเดียวกับแนวทำงกำรจัดเรียงล ำดับองค์ประกอบของประโยคให้ถูกต้อง                 
ตำมหลักไวยำกรณ์ กำรตรวจสอบควำมสอดคล้องของกำล และกำรตรวจสอบกำรใช้เครื่องหมำย        
วรรคตอนที่ถูกต้องตำมหลักภำษำอังกฤษ ทั้งสำมแนวทำงนี้ได้รับกำรเห็นพ้องจำกผู้เชี่ยวชำญทุกท่ำน
เช่นกัน แสดงให้เห็นว่ำผู้ตรวจบทคัดย่อ มีควำมเห็นร่วมกันว่ำ กำรฝึกฝนโครงสร้ำงประโยค กำรใช้กำล           
อย่ำงเหมำะสม และกำรตรวจสอบเครื ่องหมำยวรรคตอนอย่ำงละเอียดเป็นปัจจัยส ำคัญที ่สุด                   
ในกำรพัฒนำและแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยคของนักศึกษำ ในประเด็นย่อยอื่น ๆ เช่น กำรลบค ำ            
ที่ฟุ่มเฟือยเพื่อให้ประโยคกระชับและชัดเจน หรือกำรปรับกำรเรียงล ำดับค ำภำยในประโยคเพื่อเน้น
ประเด็นส ำคัญ ปรำกฏว่ำมีผู้เชี่ยวชำญเลือก 4 ท่ำน คิดเป็นร้อยละ 80.00 สะท้อนให้เห็นว่ำผู้เชี่ยวชำญ         
ส่วนใหญ่ตระหนักถึงควำมส ำคัญของกำรท ำให้ประโยคมีควำมชัดเจนและลดควำมซ ้ำซ้อน แม้ไม่ใช่           
ทุกท่ำนที่ใช้วิธีนี้เป็นหลักก็ตำม ขณะที่ข้อ “อื่น ๆ” ไม่มีผู้เชี่ยวชำญเลือกในทุกประเด็น คิดเป็นร้อยละ 
0.00 แสดงให้เห็นว่ำแนวทำงที ่ก ำหนดไว้ในแบบสัมภำษณ์ครอบคลุมวิธีกำรแก้ไขข้อผิดพลำด            
ระดับประโยคได้อย่ำงครบถ้วนแล้ว 
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 ผู้เชี่ยวชำญได้ให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมเกี่ยวกับแนวทำงกำรแก้ไขข้อผิดพลำดระดับประโยค 

ดังนี้  

 1) กำรแก้ไขประโยคต่อเนื่อง ไม่มีผู ้เชี ่ยวชำญให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม แต่ผลกำรเลือก

แนวทำงจำกทุกท่ำนแสดงให้เห็นว่ำผู้ตรวจบทคัดย่อใช้วิธีที่เป็นระบบ เช่น กำรเพิ่มค ำสันธำน กำรใช้

เครื่องหมำยวรรคตอนร่วมกับค ำสันธำน และกำรแบ่งประโยคยำวออกเป็นประโยคสั้น เพื่อรักษำ           

ควำมชัดเจนของควำมหมำย 

 2) ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ ผู ้เชี ่ยวชำญ ท่ำนที ่ 2 แนะน ำว่ำ นักศึกษำ            

ควรเสริมสร้ำงควำมรู ้ด้ำนไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษขั ้นพื ้นฐำนให้แม่นย ำ โดยเฉพำะกำรแยกแยะ             

รูปเอกพจน์และพหูพจน์ กำรเลือกใช้กริยำให้สอดคล้องกับประธำน รวมถึงกำรผันกริยำอย่ำงถูกต้อง

ตำมหลักไวยำกรณ์ เพ่ือหลีกเลี่ยงควำมผิดพลำดในกำรใช้ประธำน – กริยำไม่ตรงกัน  

 3) กำรเรียงล ำดับค ำ ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 1 และท่ำนที่ 2 เห็นสอดคล้องกันว่ำ นักศึกษำ             

ควรฝึกจัดเรียงองค์ประกอบของประโยคอย่ำงเป็นระบบ ได้แก่ ประธำน กริยำ กรรม ส่วนขยำย            

และส่วนเต ิมเต ็ม ให ้ถ ูกต ้องตำมหลักไวยำกรณ์ กำรเร ียงล  ำด ับค ำภำยในประโยคที่ ถ ูกต ้อง                       

ช่วยให้ข้อควำมมีควำมชัดเจน ดึงดูดควำมสนใจของผู ้อ่ำน และเพิ ่มประสิทธิภำพในกำรสื ่อสำร

สำระส ำคัญของบทคัดย่อ 

 4) กำรใช้กำล ผู ้เชี ่ยวชำญ ท่ำนที ่ 2 ให้ข้อเสนอแนะว่ำ กำรเลือกใช้กำลในบทคัดย่อ               

ควรพิจำรณำตำมลักษณะของงำนวิจัยในแต่ละสำขำ เช่น ในสำขำวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี                  

มักใช้ Present Tense ในส่วน Introduction และ Results เพื่อเน้นข้อค้นพบที่เป็นข้อเท็จจริงทั่วไป 

ขณะที่สำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มักใช้ Past Tense ทั้งหมด เนื่องจำกเนื้อหำส่วนใหญ่

กล่ำวถึงเหตุกำรณ์ที ่สิ ้นสุดแล้ว ทั ้งนี ้ผู ้เขียนควรรักษำควำมสอดคล้องของกำลภำยในบทคัดย่อ                 

ให้ครบถ้วน 

 5) กำรใช้เครื่องหมำยวรรคตอน ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 1 และท่ำนที่ 2 แนะน ำว่ำ เมื่อใช้งำน

เคร ื ่องม ือแปลหร ือโปรแกรมตรวจภำษำ เช ่น Google Translate หร ือ ChatGPT น ักศ ึกษำ                  

ควรตรวจสอบและปรับเครื่องหมำยวรรคตอนให้ถูกต้องตำมหลักไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษ รวมถึงควรใช้

เวอร์ชันที่อัปเดตล่ำสุดเพ่ือลดข้อผิดพลำดด้ำนเครื่องหมำย เช่น จุลภำค (,) และมหัพภำค (.) นอกจำกนี้

ควรอ่ำนบทคัดย่อทบทวนอีกครั้งเพ่ือให้แน่ใจว่ำควำมหมำยของข้อควำมสื่อได้ครบถ้วน 

 6) กำรใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 2 ให้ข้อเสนอแนะว่ำ ในบทคัดย่อของสำขำ

วิทยำศำสตร์และเทคโนโลยีมักมีค ำเฉพำะทำงวิชำกำรจ ำนวนมำก นักศึกษำควรค้นคว้ำข้อมูลค ำศัพท์

เหล่ำนี้จำกแหล่งข้อมูลที่น่ำเชื่อถือ เช่น เว็บไซต์ทำงวิชำกำรหรือฐำนข้อมูลสำกล เพื่อให้กำรใช้อักษร

พิมพ์ใหญ่และพิมพ์เล็กในชื่อเฉพำะ และค ำทำงเทคนิคถูกต้องตำมมำตรฐำนสำกล 
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ตารางท่ี 4.11 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับค ำ 

 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับค า 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1. การแก้ไขข้อผิดพลาดของค าน าหน้าค านาม  

1.1 ตรวจสอบกำรใช้ a ว่ำถูกต้อง                  

โดยต้องน ำหน้ำค ำที่ข้ึนต้นด้วยเสียงพยัญชนะ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.2 ตรวจสอบกำรใช้ an ว่ำถูกต้อง                 

โดยต้องน ำหน้ำค ำที่ข้ึนต้นด้วยเสียงสระ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.3 ตรวจสอบกำรใช้ the ว่ำน ำหน้ำค ำนำม

เฉพำะ ค ำนำมที่กล่ำวถึงมำก่อน หรือค ำคุณศัพท์

ขั้นสูงสุดอย่ำงถูกต้อง 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.4 ตรวจสอบกำรละเว้นกำรใช้ Articles            

เมื่อน ำหน้ำค ำนำมพหูพจน์ ค ำนำมนับไม่ได้         

หรือสิ่งทั่วไปที่ไม่เจำะจง 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.5 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

2. การแก้ไขข้อผิดพลาดของค านาม  

2.1 ตรวจสอบควำมสอดคล้องของค ำนำม          

และกริยำในประโยค โดยหำกค ำนำม              

เป็นเอกพจน์ กริยำต้องเป็นเอกพจน์                  

และหำกค ำนำมเป็นพหูพจน์ กริยำต้องเป็น

พหูพจน์ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.2 ตรวจสอบกำรใช้ค ำนำมนับได้ ซึ่งสำมำรถ      

อยู่ในรูปเอกพจน์หรือพหูพจน์ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 
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ตารางท่ี 4.11 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับค ำ (ต่อ) 

 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดระดับค า 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
2.3 ตรวจสอบกำรใช้ค ำนำมนับไม่ได้                  

ซึ่งไม่สำมำรถนับจ ำนวนได้ และไม่อยู่                   

ในรูปพหูพจน์ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.4 ตรวจสอบกำรใช้ค ำนำมแสดงควำมเป็น

เจ้ำของ โดยใช้เครื่องหมำย Apostrophe “s” 

กับสิ่งมีชีวิต และใช้ค ำบุพบทกับสิ่งไม่มีชีวิต 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

2.5 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

3. การแก้ไขข้อผิดพลาดของค าบุพบท   

3.1 ตรวจสอบกำรใช้ค ำบุพบทว่ำเชื่อมกับค ำนำม

หรือส ำนวนได้ถูกต้องตำมควำมหมำย 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.2 ตรวจสอบกำรวำงต ำแหน่งของค ำบุพบทใน

ประโยคให้เหมำะสมตำมหลักไวยำกรณ์ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.3 ตรวจสอบกำรใช้ค ำบุพบทซ ้ำซ้อนในประโยค 

และปรับแก้ให้กระชับโดยไม่เปลี่ยนควำมหมำย 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.4 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

4. การแก้ไขข้อผิดพลาดของการเลือกค า   

4.1 ตรวจสอบกำรเลือกค ำให้สื่อควำมหมำย          

ได้ถูกต้อง ชัดเจน และไม่คลุมเครือ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.2 ตรวจสอบและปรับค ำศัพท์ให้เหมำะสม         

โดยค ำนั้นต้องสอดคล้องกับบริบทของเนื้อหำ     

และลักษณะทำงวิชำกำรของบทคัดย่อ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.5 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

 

หมายเหตุ:  ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 
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 จำกตำรำงที ่ 4.11 แนวทำงแก้ไขข้อผิดพลำดระดับค ำ พบว่ำ ผู ้เชี ่ยวชำญทั้ง 5 ท่ำน             

มีควำมเห็นสอดคล้องกันทุกประกำร โดยเลือกแนวทำงกำรแก้ไขในทุกข้อของแบบสัมภำษณ์                  

ครบทุกตัวเลือก ยกเว้นหัวข้อ “อื่น ๆ” ที่ไม่มีผู้ใดระบุเพิ่มเติม ส่งผลให้ทุกแนวทำงมีจ ำนวนผู้เลือก            

5 คน คิดเป็น ร้อยละ 100.00 ในทุกประเด็น ซึ ่งสะท้อนถึงควำมเห็นพ้องร่วมกันอย่ำงชัดเจน              

ของผู้เชี่ยวชำญต่อแนวทำงกำรแก้ไขข้อผิดพลำดในระดับค ำของบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำ

ระดับบัณฑิตศึกษำ 

 ผู ้ เช ี ่ยวชำญท่ำนที ่ 2 ให้ข ้อเสนอแนะในกำรใช้ค  ำบุพบท) ว ่ำ นักศึกษำควรศึกษำ               

เรื ่อง Collocation หรือ “กลุ่มค ำที่มักใช้ร่วมกัน” เพื่อเพิ่มควำมถูกต้องในกำรเลือกใช้ค ำบุพบท             

ให้เหมำะสมกับบริบทของประโยค ยกตัวอย่ำงเช่น ค ำกริยำ depend จะต้องตำมด้วยค ำบุพบท on 

เสมอ (depend on) กำรเรียนรู้ Collocation อย่ำงเป็นระบบจะช่วยให้นักศึกษำสำมำรถเลือกใช้            

ค ำบุพบทได้ถ ูกต้องตำมธรรมชำติของภำษำอังกฤษ ลดข้อผิดพลำดที ่เก ิดจำกกำรแปลตรงตัว               

จำกภำษำไทย และท ำให้กำรเขียนบทคัดย่อมีควำมเป็นธรรมชำติและเป็นทำงกำรมำกยิ่งขึ้น 

 ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 3 ให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม โดยระบุว่ำ “ในปัจจุบันกำรใช้เครื่องหมำย ’s 

กับสิ ่งไม่มีช ีวิต เช่น หน่วยงำน (Organizations) ปรำกฏให้เห็นมำกขึ ้นในงำนเขียนเชิงวิชำกำร            

และได้รับกำรยอมรับในวงกำรเขียนภำษำอังกฤษมำกขึ้น จึงอำจยอมรับกำรใช้รูปแบบดั งกล่ำวได้ใน

บริบททำงวิชำกำร” 

 4.3.5 แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

  ส่วนนี้สรุปแนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษจำกกำรสัมภำษณ์

ผู้เชี ่ยวชำญ 5 ท่ำน โดยมุ่งสะท้อนทักษะที่ต้องพัฒนำ หลักกำรเขียนเชิงวิชำกำร แหล่งกำรเรียนรู้ 

เครื ่องมือสนับสนุน และบทบำทกำรส่งเสริมจำกมหำวิทยำลัย ตลอดจนหัวข้อที ่ควรถูกร้อยเรียง             

เป็นคู่มือมำตรฐำนเพ่ือใช้กับนักศึกษำระดับบัณฑิตศึกษำและอำจำรย์ที่ปรึกษำ 
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ตารางท่ี 4.12 แนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษ 

 

แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
1. การพัฒนาไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการเขียนบทคัดย่อ 

1.1 กำรพัฒนำไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษที่ใช้          

ในกำรเขียนบทคัดย่อ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.2 กำรใช้ประโยค Active / Passive Voice          

ได้อย่ำงถูกต้อง 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.3 กำรเชื่อมโยงเนื้อหำ และกำรเชื่อมประโยค 

อย่ำงเหมำะสม 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.4 กำรใช้ค ำหรือวลีเชื่อมส่วนต่ำง ๆ 

(Transition Words/Phrases) เพ่ือให้เนื้อหำ     

ลื่นไหลและต่อเนื่อง 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.5 กำรท ำให้เนื้อหำกระชับ ลดควำมฟุ่มเฟือย 

และหลีกเลี่ยงกำรซ ้ำซ้อน 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

1.6 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

2. หลักการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ  

2.1 ควำมชัดเจน  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.2 ควำมเป็นกลำง  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.3 กำรหลีกเลี่ยงกำรคัดลอกผลงำน  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.4 ควำมสอดคล้องของเนื้อหำ  √ √ √ √ √ 5 100.00 

2.5 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

3. แหล่งการเรียนรู้เพื่อพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

3.1 เว็บไซต์ Grammarly √ √ √ √ √ 5 100.00 

3.2 เว็บไซต์ Purdue OWL (Online Writing 

Lab) 
√ √ √ - √ 4 80.00 

3.3 เว็บไซต์ UNC Writing Center √ √ - - √ 3 60.00 
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ตารางท่ี 4.12 แนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษ (ต่อ) 

 

แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
3.4 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

3.5 หนังสือ Concise Guide to APA Style 

(7th Ed.) 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.6 หนังสือ How to Write and Publish a 

Scientific Paper 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

3.7 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

3.8 เครื่องมือตรวจไวยำกรณ์ QuillBot √ √ √ √ √ 5 100.00 

3.9 เครื่องมือ AI ตรวจไวยำกรณ์ ChatGPT √ √ √ √ √ 5 100.00 

3.10 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

4. แนวทางการสนับสนุนจากมหาวิทยาลัย 

4.1 จัดท ำคู่มือแนวทำงกำรเขียนบทคัดย่อ

ภำษำอังกฤษที่มีตัวอย่ำงและค ำแนะน ำตำม

มำตรฐำนสำกล 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.2 จัดอบรม/Workshop กำรเขียนบทคัดย่อ

ภำษำอังกฤษ โดยเชิญผู้เชี่ยวชำญด้ำนภำษำ 
√ - √ √ √ 4 80.00 

4.3 สนับสนุนกำรใช้เครื่องมือช่วยเขียน             

เช่น Grammarly, QuillBot, หรือ ChatGPT 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

4.4 อ่ืน ๆ - - - - - 0 0.00 

5. หัวข้อที่ควรจัดท าในคู่มือแนวทางการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

5.1 ไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษที่เน้นในกำรเขียน

บทคัดย่อ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.2 ค ำศัพท์และประโยคภำษำอังกฤษที่ผิดบ่อย 

พร้อมแนวทำงแก้ไข 
√ √ √ √ √ 5 100.00 
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ตารางท่ี 4.12 แนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษ (ต่อ) 

 

แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

 
จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 

1 2 3 4 5 
5.3 แหล่งข้อมูลอ้ำงอิงหรือเว็บไซต์ที่ใช้ใน

กำรศึกษำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษ 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.4 ตัวอย่ำงบทคัดย่อที่ดี พร้อมค ำอธิบำยจุดเด่น

และจุดปรับปรุง 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.5 หลักกำรเขียนเชิงวิชำกำร (Clarity, 

Conciseness, Consistency) 
√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.6 แนวทำงกำรใช้เครื่องมือช่วยเขียน               

เช่น Grammarly, QuillBot หรือโปรแกรม      

ตรวจภำษำ 

√ √ √ √ √ 5 100.00 

5.7 อ่ืน ๆ : ตัวอย่ำงบทคัดย่อก่อน – หลัง

ปรับปรุง เพื่อให้เห็นกำรพัฒนำอย่ำงชัดเจน  
- - - √ - 1 20.00 

 
หมายเหตุ:  ข้อมูลดิบจำกกำรสัมภำษณ์ ดูได้จำกภำคผนวก ค 

 

 จำกตำรำงที ่ 4.12 พบว่ำ ผู ้เชี ่ยวชำญทั้ง 5 ท่ำนมีควำมเห็นสอดคล้องกันในภำพรวม       
เกี ่ยวกับแนวทำงกำรพัฒนำกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษของนักศึกษำระดับบัณฑิตศึกษำ                
โดยในหมวด “กำรพัฒนำไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษที่ใช้ในกำรเขียนบทคัดย่อ” ทุกข้อได้รับกำรเลือก           
ครบ 5 ท่ำน คิดเป็นร้อยละ 100.00 สะท้อนว่ำควรมุ ่งพัฒนำกำรใช้โครงสร้ำงประโยคให้ถูกต้อง               
กำรเลือกใช้ประโยคเชิงกระท ำและเชิงถูกกระท ำอย่ำงเหมำะสม กำรเชื่อมโยงเนื้อหำอย่ำงเป็นระบบ 
กำรใช้ค ำหรือวลีเช ื ่อมเพื ่อเพิ ่มควำมลื ่นไหล และกำรท ำให้เนื ้อหำกระชับ ลดควำมฟุ ่มเฟือย                    
และควำมซ ้ำซ้อน  
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 ในหมวด “หลักกำรเขียนภำษำอังกฤษเชิงวิชำกำร” ผู้เชี่ยวชำญเห็นพ้องครบถ้วน คิดเป็น
ร้อยละ 100.00 ว่ำควรเน้นควำมชัดเจน ควำมเป็นกลำง ควำมสอดคล้องของเนื้อหำ และกำรหลีกเลี่ยง        
กำรคัดลอกผลงำน แสดงให้เห็นว่ำมำตรฐำนกำรเขียนเชิงวิชำกำรควรถูกยกระดับเป็นแนวปฏิบัติร่วมกัน
ของทั้งหลักสูตรและผู้เขียน  
 ส  ำหร ับ “แหล่งกำรเร ียนรู้” ผ ู ้ เช ี ่ยวชำญทั ้งหมด คิดเป ็นร ้อยละ 100.00 เห ็นว่ำ                    
ควรใช้เครื ่องมือและทรัพยำกรออนไลน์ที ่เช ื ่อถือได้ โดยเฉพำะ Grammarly หนังสือ Concise                
Guide to APA Style ( 7th Edition)  แ ล ะ  How to Write and Publish a Scientific Paper                          
ขณะที่แหล่งข้อมูลแนวทำงกำรเขียนอย่ำง Purdue OWL ได้รับกำรเห็นชอบ คิดเป็นร้อยละ 80.00 
และ UNC Writing Center  คิดเป็นร้อยละ 60.00 นอกจำกนี้ ผู ้เชี ่ยวชำญทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 
100.00 แนะน ำกำรใช้เครื ่องมือดิจิทัลเพื ่อช่วยตรวจภำษำและปรับปรุงส ำนวน เช่น ChatGPT            
และ QuillBot เพ่ือเพ่ิมควำมถูกต้องและควำมคล่องของกำรเขียน 
 ในหมวด “แนวทำงกำรสนับสนุนจำกมหำวิทยำลัย” ผู้เชี่ยวชำญทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 
100.00 เห็นควรจัดท ำคู่มือแนวทำงกำรเขียนบทคัดย่อภำษำอังกฤษที่มีตัวอย่ำงและค ำอธิบำยชัดเจน           
และ คิดเป็นร้อยละ 80.00 เห็นควรจัดอบรมหรือเวิร์กช็อปอย่ำงสม ่ำเสมอ ทั ้งส ำหรับนักศึกษำ             
และอำจำรย์ที่ปรึกษำ รวมถึงสนับสนุนกำรใช้เครื่องมือช่วยเขียนซึ่งได้รับกำรเห็นชอบครบถ้วน คิดเป็น
ร้อยละ 100.00  
 ส ำหรับ “หัวข้อที่ควรจัดท ำในคู่มือแนวทำงกำรเขียน” ผู้เชี่ยวชำญทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 
100.00 เห็นว่ำคู่มือควรครอบคลุมไวยำกรณ์ที่เน้นในกำรเขียนบทคัดย่อ ค ำและประโยคที่มักผิดบ่อย         
พร้อมแนวทำงแก้ไข แหล่งอ้ำงอิงและเว็บไซต์ที ่เกี ่ยวข้อง ตัวอย่ำงบทคัดย่อที ่ด ีพร้อมจุดเด่น               
และจุดปรับปรุง และหลักกำรเขียนเชิงวิชำกำรด้ำนควำมชัดเจน ควำมกระชับ และควำมสอดคล้อง        
ของเนื ้อหำ นอกจำกนี้ ผู ้เชี ่ยวชำญท่ำนที ่ 4 เสนอเพิ ่มเติม คิดเป็นร้อยละ 20.00 ให้ใส่ตัวอย่ำง 
“บทคดัย่อก่อน – หลังกำรปรับปรุง” เพ่ือให้เห็นพัฒนำกำรเชิงรูปธรรม 
 ส ำหรับข้อเสนอของผู ้เชี ่ยวชำญท่ำนที ่ 1 แนะน ำให้มหำวิทยำลัยจัดอบรมเชิงปฏิบัติ                
และจัดท ำคู่มือมำตรฐำนเพ่ือยกระดับคุณภำพกำรเขียนให้เป็นแนวทำงเดียวกันทั้งสถำบัน  
 ผู้เชี ่ยวชำญท่ำนที่ 2 เน้นให้ผู ้เรียนฝึกใช้ไวยำกรณ์และรูปแบบบทคัดย่อตำมมำตรฐำน 
พร้อมพิจำรณำเปิดรำยวิชำกำรเขียนเชิงวิชำกำรเพ่ิมเติมในระดับบัณฑิตศึกษำ  
 ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 3 เสนอให้สรุปเฉพำะสำระส ำคัญ เขียนให้กระชับ และเพิ่มกำรอบรม
ส ำหรับอำจำรย์ที่ปรึกษำเพ่ือถ่ำยทอดแนวปฏิบัติที่ถูกต้อง  
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 ผู้เชี่ยวชำญท่ำนที่ 4 เสนอให้มีเวิร์กช็อปต่อเนื่องส ำหรับอำจำรย์ โดยเฉพำะอำจำรย์ใหม่ 
และให้บรรจุตัวอย่ำงบทคัดย่อก่อน – หลังกำรปรับปรุงไว้ในคู่มือเพื่อสะท้อนพัฒนำกำรอย่ำงชัดเจน 
ส่วนเครื่องมือช่วยเขียนและทรัพยำกรออนไลน์ได้รับกำรสนับสนุนจำกผู้เชี่ยวชำญทุกท่ำน โดยให้ใช้
อย่ำงมีว ิจำรณญำณ ควบคู ่ก ับกำรตรวจทำนโดยผู ้เช ี ่ยวชำญด้ำนภำษำและอำจำรย์ที ่ปร ึกษำ                   
เพ่ือคงคุณภำพเชิงวิชำกำรและควำมน่ำเชื่อถือของผลงำน 

 

4.4 สรุปผลการวิจัยในภาพรวม 
 ผลกำรวิจัยยืนยันว่ำ “ข้อผิดพลำดระดับค ำ” พบมำกกว่ำ “ข้อผิดพลำดระดับประโยค” 
โดยเฉพำะปัญหำเรื่อง “กำรเลือกค ำ” ขณะที่ระดับประโยคพบ “เครื่องหมำยวรรคตอน/อักษรพิมพ์
ใหญ่/ประโยคต่อเนื่อง” เป็นสัดส่วนหลัก สะท้อนจุดอ่อนด้ำนควำมแม่นย ำทำงรูปค ำและวินัยกำรเขยีน
เช ิงกลไกของภำษำอ ังกฤษในบริบทบทคัดย ่อเช ิงว ิชำกำรของนักศึกษำระดับบัณฑิตศ ึกษำ                    
เมื่อเปรียบเทียบระหว่ำงสำขำ พบว่ำสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์มีค่ำเฉลี่ยข้อผิดพลำดสูงกว่ำ
สำขำว ิทยำศำสตร ์และเทคโนโลย ีอย ่ำงม ีน ัยส  ำค ัญท ั ้ งสองระด ับ โดยควำมแตกต ่ำงเด่ น                            
อย ู ่ ท ี ่  “ประโยคต ่อ เน ื ่ อง  เคร ื ่ องหมำยวรรคตอน อ ักษรพ ิมพ ์ ใหญ่ ”  (ระด ับประโยค)                               
และ “ค ำน ำหน้ำค ำนำม ค ำนำม ค ำบุพบท กำรเลือกค ำ” (ระดับค ำ) ชี้ให้เห็นอิทธิพลของรูปแบบ              
กำรเขียนและกำรพึ่งพำกำรแปลจำกภำษำไทยที่มำกกว่ำในบำงสำขำ ข้อมูลจำกผู้เชี่ยวชำญสนับสนุน        
ผลเชิงปริมำณ โดยชี้เหตุหลัก ได้แก่ พื้นฐำนภำษำอังกฤษที่ต่ำงกัน ควำมถี่/รูปแบบกำรใช้ภำษำ              
ในหล ักส ูตร และแนวปฏ ิบ ัต ิกำรแปลตรงต ัว ตลอดจนเสนอแนวทำงพ ัฒนำเช ิงเป ้ำหมำย                       
ทั้งด้ำนโครงสร้ำงประโยค ควำมเชื่อมโยงของข้อควำม กำรใช้ศัพท์เฉพำะ และกำรใช้เครื่องมือดิจิทัล
ช่วยตรวจภำษำ เพ่ือยกระดับคุณภำพบทคัดย่ออย่ำงเป็นระบบ 
 จำกสำระดังกล่ำว บทที ่ 5 จะท ำหน้ำที ่สร ุปสำระส ำคัญของผลกำรวิจ ัย อภิปรำย               
ควำมสอดคล้อง/ไม่สอดคล้องกับกรอบแนวคิดและงำนวิจัยในบทที่ 2 อธิบำยเหตุแห่งควำมแตกต่ำง           
เชิงสำขำ และเสนอข้อแนะเชิงปฏิบัติและเชิงนโยบำยที่สอดคล้องกับบริบทของส ำนักบัณฑิตศึกษำ 
เพ่ือให้สำมำรถน ำไปใช้ได้จริงและยั่งยืน 



บทท่ี 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
 งานวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์ “ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในบทคัดย่อของนักศึกษา              
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี” โดยเปรียบเทียบลักษณะและความแตกต่าง
ของข้อผิดพลาดระหว่างสองกลุ่มสาขา (วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์) 
และสังเคราะห์แนวทางพัฒนาให้การเขียนบทคัดย่อมีความถูกต้อง กระชับ และสอดคล้อง
มาตรฐานสากล ยึดกรอบวัตถุประสงค์ 3 ประการของการวิจัย ได้แก่ (1) เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบ
ในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี           
(2) เพ่ือศึกษาความแตกต่างข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา ระหว่างสาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี และ (3) เพ่ือศึกษาแนวทางการสร้างข้อแนะน าเพ่ือลดข้อผิดพลาดและ
พัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
ธัญบุรีส าหรับระเบียบวิธีวิจัยเป็นเป็นแบบผสมผสาน ใช้ข้อมูลเชิงปริมาณจาก “บทคัดย่อภาษาอังกฤษ” 
จ านวน 111 ฉบับ ของนักศึกษาที่ส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 2565 เป็นประชากรเอกสาร             
พร้อมแบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ โดยให้รหัสข้อผิดพลาดสองระดับ คือ 
ระดับประโยคและระดับค า เพ่ือสร้างฐานข้อมูลเชิงระบบส าหรับการค านวณความถี่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย 
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน รวมถึงการทดสอบความแตกต่างด้วย Independent Samples t - test          
แบบทางเดี ยว ข้อมูล เชิ งคุณ ภาพได้ จากการสัมภาษณ์ ผู้ เชี่ ยวชาญ  5 ท่ าน  แล้ ววิ เคราะห์                       
ด้วยการวิเคราะห์เนื้อหาเพ่ือสังเคราะห์ประเด็นร่วมและข้อเสนอแนะที่น าไปใช้ได้จริงในชั้นเรียน          
และระบบสนับสนุนของมหาวิทยาลัย  
 ผลที่ได้จากบทก่อนหน้าให้ภาพรวมเชิงประจักษ์ของข้อผิดพลาดทั้งสองระดับ แสดงสัดส่วน 
ปัจจัยร่วมหรือเฉพาะสาขา และประเด็นที่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญ ขณะเดียวกันข้อมูลจากผู้เชี่ยวชาญ
ช่วยยืนยันและอธิบายสาเหตุเชิงภาษาศาสตร์ กลไกการเขี ยน และแนวทางแก้ไขรายประเด็น                 
เช่น การก ากับขอบเขตประโยค การใช้กาลและเครื่องหมายวรรคตอน การเลือกค าตามบริบท               
เชิ งวิชาการ ตลอดจนข้อเสนอเชิ งระบบ เช่น การจัดท าคู่มือและการอบรมแบบเวิร์กช็อป                     
บทนี้จึงจะ (1) สรุปผลเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพตามวัตถุประสงค์ (2) อภิปรายผลเชื่อมโยง
วรรณกรรม แนวคิด และบริบทของหลักสูตร/สาขา และ (3) เสนอข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติส าหรับผู้เรียน 
อาจารย์ที่ปรึกษา และหน่วยงาน พร้อมข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยครั้งต่อไป โดยยึดกรอบขั้นตอน            
และเครื่องมือที่ได้อธิบายไว้ในบทที่ 3 อย่างเคร่งครัดเพ่ือความต่อเนื่องของเหตุผลทางระเบียบวิธีวิจัย
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5.1 สรุปผลการวิจัย 

 การวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา             

ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี สามารถสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์          

ได้ดังนีด้ังนี้ 

 5.1.1 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา              
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี      

 จากการวิเคราะห์บทคัดย่อภาษาอังกฤษ จ านวน 111 ฉบับ พบข้อผิดพลาดรวม
ทั้งสิ้น 2,784 ครั้ง แยกเป็นข้อผิดพลาดระดับประโยค จ านวน 1,079 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 38.76          
แล ะระดั บ ค า  จ าน วน  1,705 ครั้ ง  คิ ด เป็ น ร้ อยละ  61.24 ส ะท้ อน ให้ เห็ น ว่ าจุ ด อ่ อน หลั ก                         
อยู่ที่ “การเลือกหน่วยค าและการใช้ค าให้สอดคล้องบริบทเชิงวิชาการ” มากกว่าประเด็นโครงสร้าง
ประโยค 

 เมื่อจ าแนกตามสาขา พบว่า สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมีข้อผิดพลาดรวม 
จ านวน 989 ครั้ง แยกเป็นระดับประโยค จ านวน 370 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 37.41 และระดับค า จ านวน 
619 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 62.59 ขณะที่สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีข้อผิดพลาดรวม  จ านวน
1,795 ครั้ง แยกเป็นระดับประโยค จ านวน 709 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 39.50 และระดับค า จ านวน 
1,086 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60.50  

 การพิจารณาเชิงลึกใน “ระดับประโยค” ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด คือ เครื่องหมาย
วรรคตอน คิด เป็ นร้อยละ 49.30 รองลงมา ได้ แก่  อักษรพิมพ์ ใหญ่  คิด เป็ นร้อยละ 23.54                          
และประโยคต่อเนื่ อง คิด เป็นร้อยละ 22.24 ส่วนกาล คิดเป็นร้อยละ 4.45 ความสอดคล้อง          
ประธาน – กริยา คิดเป็นร้อยละ 0.37 การเรียงล าดับค า คิดเป็นร้อยละ 0.09 และไม่พบข้อผิดพลาด
ประเภทประโยคไม่สมบูรณ์ในข้อมูลฉบับนี้  

 ส าหรับ “ระดับค า” ข้อผิดพลาดที่พบสูงสุดอย่ างเด่นชัดคือ การเลือกค า                
คิดเป็นร้อยละ 84.81 รองลงมา ได้แก่ ค านาม คิดเป็นร้อยละ 8.68 ค าบุพบท คิดเป็นร้อยละ 4.81        
และค าน าหน้าค านาม คิดเป็นร้อยละ 1.70  

 สรุปภาพรวมดังกล่าว ชี้ว่าปัญหาเชิงความหมายและความเหมาะสมของถ้อยค า              
ในบริบทวิชาการเป็นแกนส าคัญที่ต้องเร่งพัฒนา โดยเฉพาะการคัดเลือกค าให้กระชับ ชัดเจน              
และไม่ก ากวม 
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 5.1.2 การหาความแตกต่างข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา                   
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี          
และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
  การทดสอบสมมติฐานด้วยสถิติ independent samples t - test แบบทดสอบ          
ทางเดียว ที่ระดับนัยส าคัญ 0.05 โดยใช้ “ค่าเฉลี่ยจ านวนข้อผิดพลาดต่อสาขา” เป็นหน่วยวิเคราะห์ 
พบว่าสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีค่าเฉลี่ยข้อผิดพลาด “สูงกว่า” สาขาวิทยาศาสตร์              
และเทคโนโลยี อย่างมีนัยส าคัญท้ังสองระดับ กล่าวคือ 
  ระดับประโยค : สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มีค่าเฉลี่ย 11.25 เทียบกับ
สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มีค่าเฉลี่ย 4.42  พบว่า มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดับ 0.05 โดยส่วนต่างค่าเฉลี่ยเท่ากับ 6.83 
  ระดับค า : สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มีค่าเฉลี่ย 30.17 เทียบกับสาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มีค่าเฉลี่ย 12.90 มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติตที่ระดับ 0.05 
โดยส่วนต่างค่าเฉลี่ยเท่ากับ 17.27  
  เมื่อจ าแนกย่อยตามประเภทข้อผิดพลาด ผลการทดสอบชี้ว่า ในระดับประโยค 
“ประโยคต่อเนื่อง เครื่องหมายวรรคตอน และอักษรพิมพ์ใหญ่” มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทาง
สถิติที่ระดับ 0.05 ระหว่างสองสาขา ขณะที่ “ประโยคไม่สมบูรณ์ ความสอดคล้องประธาน – กริยา       
การเรียงล าดับค า และกาล” โดยรวมไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  ส่วนในระดับค า 
“ค าน าหน้านาม ค านาม ค าบุพบท และการเลือกค า” ล้วนแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติตที่ระดับ 
0.05  โดยสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีค่าเฉลี่ยข้อผิดพลาดสูงกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐานวิจัยที่ตั้งไว้ 
 5.1.3 การศึกษาแนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการ              
การเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี ราชมงคล
ธัญบุรี 
  จากการสัมภาษณ์ ผู้ เชี่ ยวชาญจ านวน  5 ท่ าน  ผลการสั ง เคราะห์ สะท้ อน                
“ความเห็นพ้อง” ในเชิงแนวทางพัฒนา ทั้งในระดับภาษา โครงสร้างการเขียน แหล่งเรียนรู้ เครื่องมือ
ดิจิทัล และกลไกการสนับสนุนเชิงระบบของมหาวิทยาลัย ดังนี้ 
  1) แนวทางเชิงภาษาและโครงสร้าง 
   (1) ระดับประโยค : โดยเน้นท าให้ประโยคสมบูรณ์ ยุติปัญหาประโยคต่อเนื่อง            
ด้วยการเพ่ิมค าเชื่อมและใช้เครื่องหมายวรรคตอนอย่างถูกต้อง รักษาความสอดคล้องของกาล            
และใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ให้ตรงตามมาตรฐาน  
 



82 
 

   (2) ระดับค า : โดยเสริมความรู้การใช้ค าน าหน้านาม ความแตกต่างค านามนับได้/
นับ ไม่ ได้  และการแสดงความเป็ น เจ้ าของ ใช้ค าบุพบทให้ สอดคล้องกับส านวนธรรมชาติ                     
ของภาษาอังกฤษ และให้ความส าคัญกับ “การเลือกค า” ให้ เหมาะสมกับบริบทเชิงวิชาการ                 
มีความกระชับ ชัดเจน ไม่ก ากวม 
  2) หลักการเขียนเชิงวิชาการ 
   ยึดหลักความชัดเจน ความกระชับ ความสอดคล้องของเนื้อหา ความเป็นกลาง 
และการหลีกเลี่ยงการคัดลอกผลงาน โดยปรับถ้อยค าให้สื่อสารประเด็นวิจัยได้ตรงประเด็น                
และตรวจสอบได้ 

  3) แหล่งเรียนรู้และเครื่องมือ 
   ส่งเสริมการใช้คู่มือมาตรฐาน หนังสืออ้างอิง และแหล่งความรู้ด้านการเขียน            

ที่ เชื่อถือได้ ควบคู่การใช้เครื่องมือดิจิทัลช่วยตรวจภาษาและทบทวนถ้อยความอย่างเหมาะสม            
เพ่ือยกระดับความถูกต้องเชิงรูปแบบและความลื่นไหลของภาษา 

  4) การสนับสนุนเชิงระบบของมหาวิทยาลัย 
   ควรจัดท า “คู่มือแนวทางการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ” ที่มีตัวอย่าง           

ก่อน – หลังปรับปรุง พร้อมจัดอบรมเชิงปฏิบัติการส าหรับนักศึกษาและอาจารย์ที่ปรึกษาอย่างต่อเนื่อง 
ให้เกิดมาตรฐานการเขียนร่วมกันและลดอัตราการตีกลับจากกระบวนการกลั่นกรอง 

 โดยภาพรวม ผลเชิงปริมาณชี้ชัดว่าจุดอ่อนหลักอยู่ที่ “การเลือกค า” ในระดับค า 
และ “เครื่องหมายวรรคตอน อักษรพิมพ์ใหญ่ ประโยคต่อเนื่อง” ในระดับประโยค  ขณะเดียวกัน          
การทดสอบเชิงสถิติยืนยันว่าสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีค่าเฉลี่ยข้อผิดพลาด “สูงกว่า” สาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 สอดรับกับข้อเสนอจากผู้เชี่ยวชาญ           
ที่ เน้นการพัฒ นาเชิ งโครงสร้างภาษา การใช้ถ้อยค าวิชาการ และการสนับสนุน เชิ งระบบ                           
ของมหาวิทยาลัยอย่างเป็นรูปธรรม ทั้งนี้  หากน าแนวทางที่สังเคราะห์ได้ไปใช้ในการออกแบบ              
คู่มืออบรม และระบบก ากับคุณภาพอย่างต่อเนื่อง ย่อมช่วยลดอัตราการตีกลับจากการกลั่นกรอง        
ปรับลดรอบการแก้ไข และยกระดับคุณภาพบทคัดย่อภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล        
ในระยะยาว 
   
5.2 อภิปรายผลการวิจัย  
 จากการศึกษาวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ                 

ของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี สามารถอภิปรายผลการวิจัย

ดังนี้ 
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 5.2.1 ข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี   

  จากผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดรวม 2,784 ครั้ง โดยเป็นข้อผิดพลาดระดับค า 
จ านวน 1,705 ครั้ง (ร้อยละ 61.24) ซึ่งสูงกว่าข้อผิดพลาดระดับประโยค จ านวน 1,079 ครั้ง               
(ร้อยละ 38.76) สะท้อนว่าความคลาดเคลื่อนด้าน การเลือกใช้ค า ค าน าหน้าค านาม และค าบุพบท          
เกิดถี่กว่าความคลาดเคลื่อนเชิงโครงสร้างประโยค นอกจากนี้ ในระดับประโยคพบว่าความผิดพลาด        
ที่เด่นคือ เครื่องหมายวรรคตอน และ อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ ขณะที่ในระดับค าพบว่า การเลือกใช้ค า        
เป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด และเมื่อพิจารณาตามกลุ่มสาขาพบว่า นักศึกษาสาขามนุษยศาสตร์        
และสั งคมศาสตร์โดยรวมมีจ านวนข้อผิดพลาดมากกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี                    
ทั้งนี้อาจเป็นเพราะ ผู้เรียนภาษาอังกฤษในบริบทภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศมักได้รับอิทธิพล
จากภาษาแม่ในการถ่ายทอดความคิดสู่ภาษาอังกฤษ ท าให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการเลือกใช้ค า        
การใช้ค าบุพบท และการใช้ค าน าหน้าค านาม นอกจากนี้ การฝึกเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ           
ของผู้ เรียนอาจมุ่ งเน้นการสื่ อสารเนื้ อหาทางวิชาการมากกว่าการควบคุมกลไกของภาษา                   
เช่น เครื่องหมายวรรคตอนและการใช้อักษรพิมพ์ใหญ่  ส่งผลให้ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบภาษา             
และโครงสร้างประโยคยังคงปรากฏอยู่ อีกทั้งลักษณะการเขียนบทคัดย่อในบางสาขา โดยเฉพาะสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ซึ่งมีลักษณะการเขียนเชิงพรรณนาและการเชื่อมโยงความคิดหลายชั้น 
อาจเพ่ิมโอกาสเกิดความคลาดเคลื่อนด้านการเลือกใช้ค าและการเชื่อมประโยคได้มากกว่าสาขา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ผลการวิจัยดังกล่าว สอดคล้องกับ Roongsitthichai (2019) ที่รายงานว่า
ผู้เรียนไทยมักมีข้อผิดพลาดด้าน การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ เครื่องหมายวรรคตอน และการเลือกใช้ค า          
ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ นอกจากนี้ยัง สอดคล้องกับ Seyitkuliyev et al. (2020) ที่ระบุ
ว่าข้อผิดพลาดเชิงรูป ค าน าหน้าค านาม และกลไกการเขียนเป็นปัญหาส าคัญของผู้เรียนภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศ (EFL) รวมทั้ง สอดคล้องกับ Amnuai (2020) และ Kampookaew (2020)          
ที่พบว่าผู้เรียนไทยมีข้อผิดพลาดเด่นด้าน การเลือกใช้ค า ค านาม ค าน าหน้าค านาม ค าบุพบท และ
โครงสร้างไวยากรณ์ ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ นอกจากนี้ Fauzi (2022) ยังอธิบายว่า            
การถ่ายโอนภาษาแม่และการฝึกเขียนที่ไม่ต่อเนื่องอาจเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดความคลาดเคลื่อน
ด้านเครื่องหมายวรรคตอน การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ และการเรียงองค์ประกอบของประโยค ซึ่งสอดคล้อง
กับรูปแบบข้อผิดพลาดที่ปรากฏในการศึกษาครั้งนี้  ในเชิงทฤษฎี ผลการวิจัยดังกล่าวยังสอดรับ              
กับกรอบแนวคิด การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) ของ Corder (1967) และแนวคิด 
ภาษากลางระหว่าง (Interlanguage) ของ Selinker (1972 อ้างถึงใน Puspita, 2019) ซึ่งอธิบายว่า
ข้อผิ ดพลาดของผู้ เรี ยนมิ ได้ เป็ น เพี ย งความบกพร่องท างภาษาเท่ านั้ น  แต่ เป็ นส่ วนหนึ่ ง                       
ของกระบวนการพัฒนาภาษา โดยผู้เรียนจะสร้างระบบภาษาชั่วคราวของตนเองระหว่างการเรียนรู้
ภาษาเป้าหมาย ซึ่งอาจได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่และการใช้กฎภาษาอย่างกว้างเกินไป  
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  โดยสรุป ผลการวิจัยข้อนี้ สอดคล้องโดยภาพรวมกับ Roongsitthichai (2019); 
Seyitkuliyev et al. (2 020 ); Amnuai (2 020 ); Kampookaew (2 020 ); แ ล ะ  Fauzi (2 022 )                 
และยังสอดรับเชิงทฤษฎีกับกรอบการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ Corder (1967) และแนวคิด 
ภาษากลางระหว่างของ Selinker (1972 อ้างถึงใน Puspita, 2019) ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความจ าเป็น       
ในการเสริมสร้างทักษะการใช้เครื่องหมายวรรคตอน การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ การเลือกใช้ค า ค าน าหน้า
ค านาม และค าบุพบทอย่างเป็นระบบ ควบคู่กับการใช้เครื่องมือดิจิทัลช่วยตรวจภาษา เช่น Grammarly 
และ ChatGPT เพ่ือช่วยลดข้อผิดพลาดซ ้ารูปและยกระดับคุณภาพการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ        
ของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาให้สอดคล้องกับมาตรฐานวิชาการสากลต่อไป 
 5.2.2 ความแตกต่างข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา                   
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี          
และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
  จากผลการวิจัยพบว่า สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวนข้อผิดพลาด
เฉลี่ยสูงกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทั้งในระดับประโยคและระดับค าอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ
ที่ระดับ 0.05 โดยระดับประโยคมีค่าเฉลี่ย 11.25 เทียบกับ 4.42 และระดับค ามีค่าเฉลี่ย 30.17         
เทียบกับ 12.90 สะท้อนให้เห็นว่าความคลาดเคลื่อนทางภาษาในการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ         
ของนักศึกษากระจุกตัวอยู่ในประเด็น การเลือกใช้ค า ค าน าหน้าค านาม ค าบุพบท เครื่องหมาย        
วรรคตอน และอักษรพิมพ์ใหญ่ มากกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ทั้งนี้อาจเป็นเพราะ ลักษณะ
การเขียนของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มักมีความเป็น เชิงพรรณนาและเชิงอภิปราย 
(Discursive/Expository) มากกว่างานเขียนในสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี จึงมีการใช้ประโยค       
ที่ยาวและซับซ้อน รวมถึงการเชื่อมโยงแนวคิดหลายระดับ ซึ่งเพ่ิมโอกาสเกิดความคลาดเคลื่ อน             
ด้านการเชื่อมประโยคและการเลือกใช้ค า นอกจากนี้ ความแตกต่างของ ปริมาณเนื้อหาและความยาว
ของบทคัดย่อ ในบางสาขาอาจท าให้จ านวนข้อผิดพลาดเพ่ิมขึ้นตามสัดส่วน ขณะเดียวกัน นักศึกษา       
ในสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมักคุ้นเคยกับรูปแบบการเขียนเชิงโครงสร้ าง เช่น IMRaD               
และการใช้ศัพท์เทคนิคเฉพาะสาขา ซึ่งช่วยก ากับโครงสร้างประโยคและการเลือกใช้ค าให้มีความเสถียร
มากขึ้น จึงท าให้จ านวนข้อผิดพลาดโดยรวมต ่ากว่า ผลการวิจัยดังกล่าว สอดคล้องกับกรอบการจ าแนก
ข้อผิดพลาดสองระดับ (ระดับประโยคและระดับค า) ตามที่  กรกนก รุณย์คติ (2556) อธิบายว่า
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของผู้เรียนระดับบัณฑิตศึกษามักปรากฏในสองระดับดังกล่าว 
นอกจากนี้ยัง สอดคล้องกับ Roongsitthichai (2019) และ Sermsook et al. (2017) ที่รายงานว่า
ผู้เรียนไทยมีข้อผิดพลาดสูงในด้าน การเลือกใช้ค า เครื่องหมายวรรคตอน และอักษรพิมพ์ใหญ่ อีกทั้ง        
ยัง สอดคล้องกับ Seyitkuliyev, Mammadov และ Myradova (2020) ที่ระบุว่าข้อผิดพลาดระดับค า 
โดยเฉพาะรูปค าและค าน าหน้าค านาม มักเกี่ยวข้องกับอิทธิพลของภาษาแม่ นอกจากนี้ Fauzi (2022) 
ยั งพ บ ว่ าปั จจั ย ส าคัญ ที่ ท า ให้ เกิ ด ข้ อ ผิ ดพลาด ใน บท คั ด ย่ อ  ได้ แก่  ก ารใช้ รู ป แบ บค าผิ ด                            
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และการละองค์ประกอบของประโยค ขณะที่  Amnuai (2020) และ Kampookaew (2020)                    
ก็รายงานเช่นเดียวกันว่าผู้ เรียนไทยมักมีข้อผิดพลาดด้าน กา รเลือกใช้ค า ค าบุพบท ค านาม                 
และค าน าหน้าค านาม ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ซึ่งสอดคล้องกับรูปแบบข้อผิดพลาดที่ตรวจ
พบในการศึกษาครั้งนี้ ในเชิงทฤษฎี ผลการวิจัยยังสอดรับกับกรอบแนวคิด การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ของ Corder (1967) ซึ่ งมองว่าข้อผิดพลาดเป็นหลักฐานของพัฒนาการทางภาษา มิใช่ เพียง              
ความบกพร่อง และแนวคิด ภาษากลางระหว่าง (Interlanguage) ของ Selinker (1972) ที่อธิบายว่า
ผู้เรียนจะสร้างระบบภาษาชั่วคราวของตนเองระหว่างการเรียนรู้ภาษาเป้าหมาย ซึ่งได้รับอิทธิพล           
จากภาษาแม่และการใช้กฎภาษาอย่างกว้างเกินไป นอกจากนี้ แนวคิดเรื่อง การถ่ายโอนภาษา 
(Language Transfer) ของ Odlin (2003 อ้างถึงใน Abu-Rabiah และ Carmel, 2023) ยั งชี้ ว่า         
ความแตกต่างของโครงสร้างระหว่างภาษาแม่และภาษาเป้าหมายอาจท าให้ เกิดข้อผิดพลาด                  
ในกระบวนการเรียนรู้ภาษา  
  โดยสรุป ผลการวิจัยส่วนนี้ยืนยันว่า ข้อผิดพลาดในการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ
มีความแตกต่างกันระหว่างสองกลุ่มสาขา โดยสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีแนวโน้ม                
เกิดข้อผิดพลาดมากกว่าสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษา ของ                     
กรกนก รุณย์คติ  (2556); Roongsitthichai (2019); Sermsook et al. (2017); Seyitkuliyev, 
Mammadov และ Myradova (2020); Amnuai (2020); Kampookaew (2020); และ Fauzi 
(2022) และสามารถอธิบายได้ตามกรอบแนวคิด การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ Corder (1967)          
แนวคิด ภาษากลางระหว่างของ Selinker (1972) และแนวคิด การถ่ายโอนภาษา ของ Odlin (2003 
อ้างถึงใน Abu-Rabiah และ Carmel, 2023) ซึ่งสะท้อนว่าปัจจัยด้านภาษา ลักษณะการเขียน           
และบริบทของสาขาวิชา มีบทบาทส าคัญต่อรูปแบบข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
 5.2.3 แนวทางการสร้างข้อแนะน าเพื่อลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
  จากผลการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญด้านการตรวจบทคัดย่อภาษาอังกฤษจ านวน 5 ท่าน 
พบว่าแนวทางในการลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา            
ระดับปริญญาโทควรมุ่งเน้นการพัฒนาทักษะด้านไวยากรณ์ ความสมบูรณ์ของประโยค ความเชื่อมโยง
ของเนื้อหา การเลือกใช้ค าในบริบทวิชาการ การใช้เครื่องหมายวรรคตอน และการใช้เครื่องมือดิจิทัล
ช่วยตรวจภาษาอย่างเหมาะสม รวมถึงการสนับสนุ นเชิงระบบจากหลักสูตรและมหาวิทยาลัย               
เช่น การจัดท าคู่มือการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการ และการก าหนด
กระบวนการตรวจทานบทคัดย่ออย่างเป็นขั้นตอน ทั้งในระดับผู้ เรียน อาจารย์ที่ปรึกษา และ           
หน่วยสนับสนุนทางวิชาการ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะ ข้อผิดพลาดในการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ          
ของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศมักเกิดจากการถ่ายโอนโครงสร้างจากภาษาแม่ การแปล
ตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ รวมถึงการที่ผู้เรียนยังจัดระบบกฎเกณฑ์ของภาษาอังกฤษ               
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ได้ไม่มั่นคง ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดทั้งในระดับค าและระดับประโยค เช่น การเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม 
การใช้ค าน าหน้าค านามและค าบุพบทผิด การใช้เครื่องหมายวรรคตอนคลาดเคลื่อน และการเขียน
ประโยคที่ไม่สมบูรณ์  นอกจากนี้  ผู้ เรียนจ านวนมากยังขาดโอกาสในการฝึกเขียนภาษาอังกฤษ             
เชิงวิชาการอย่างต่อเนื่อง รวมทั้งยังพ่ึงพาการแปลหรือเครื่องมือดิจิทัลโดยขาดการตรวจทาน             
เชิงโครงสร้างของภาษา จึงท าให้ข้อผิดพลาดปรากฏซ ้าในงานเขียนเชิงวิชาการ โดยเฉพาะในบทคัดย่อ
ซึ่งต้องใช้ภาษาที่กระชับและแม่นย า ผลการตีความดังกล่าว สอดคล้องกับทฤษฎีการถ่ายโอนภาษา 
(Language Transfer) ของ Odlin (2003 อ้างถึงใน Abu-Rabiah และ Carmel, 2023) ซึ่งอธิบายว่า
ความแตกต่างของโครงสร้างระหว่างภาษาแม่และภาษาเป้าหมายอาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดทางภาษา      
ในกระบวนการเรียนรู้ นอกจากนี้ยัง สอดคล้องกับแนวคิดภาษากลางระหว่าง ( Interlanguage)          
ของ Selinker (1972 อ้างถึงใน Puspita, 2019) ที่อธิบายว่าผู้เรียนจะสร้างระบบภาษาชั่วคราว         
ของตนเองระหว่างการพัฒนาความสามารถทางภาษา ซึ่งอาจก่อให้ เกิดข้อผิดพลาดเชิงรูปค า              
และโครงสร้างประโยคได้อย่างเป็นระบบ นอกจากนี้ แนวทางการพัฒนาทักษะการเขียนที่เน้นการฝึก
โครงสร้างประโยค การเลือกใช้ค า และการใช้เครื่องหมายวรรคตอน ยัง สอดคล้องกับผลการศึกษา        
ของ Roongsitthichai (2019); Amnuai (2020); Kampookaew (2020); และ Fauzi (2022)             
ที่รายงานว่าข้อผิดพลาดของผู้เรียนไทยมักเกี่ยวข้องกับการเลือกใช้ค า ค าน าหน้าค านาม ค าบุพบท         
และโครงสร้างไวยากรณ์ ขณะเดียวกัน การพัฒนาความเชื่อมโยงของเนื้อหาและการใช้ภาษาเชิงวิชาการ
ยัง สอดคล้องกับ Otta et al. (2022); Widhiyanto (2022); และ He Tiantian (2023) ที่ เน้น
ความส าคัญของ coherence และ cohesion ในงานเขียนวิชาการ อีกทั้งแนวทางการใช้เครื่องมือ
ดิ จิทั ลช่ วยตรวจภาษาอย่ างมี วิ จารณ ญ าณ ยั ง สอดคล้ องกับ  Bahammam et al. (2023 )                  
และ Salvagno et al. (2023) ที่ชี้ว่าการใช้เทคโนโลยีตรวจภาษาอย่างเหมาะสมร่วมกับการตรวจทาน
โดยมนุษย์สามารถช่วยลดข้อผิดพลาดทางภาษาและพัฒนาคุณภาพงานเขียนเชิงวิชาการได้  
  โดยสรุป แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษที่ได้จากการวิจัยครั้งนี้
ชี้ให้เห็นถึงความจ าเป็นในการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาอย่างเป็นระบบ           
ทั้งในด้านไวยากรณ์ การเลือกใช้ค า การใช้เครื่องหมายวรรคตอน และความเชื่อมโยงของเนื้อหา ควบคู่
กับการใช้เครื่องมือดิจิทัลและกลไกสนับสนุนจากหลักสูตรและมหาวิทยาลัย ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด          
ทางทฤษฎีของ Odlin (2003 อ้างถึงใน Abu-Rabiah และ Carmel, 2023) และ Selinker (1972         
อ้างถึงใน Puspita, 2019) รวมทั้งผลการศึกษาที่เกี่ยวข้องของ Roongsitthichai (2019); Amnuai 
(2020); Kampookaew (2020); Fauzi (2022); Seyitkuliyev et al. (2020); Otta et al. (2022); 
Widhiyanto (2022); He Tiantian (2023); Bahammam et al. (2023); และ Salvagno et al. 
(2023) ซึ่งสะท้อนว่าการพัฒนาทักษะการเขียนเชิงวิชาการจ าเป็นต้องด าเนินการทั้งในระดับผู้เรียน          
การจัดการเรียนการสอน และระบบสนับสนุนของสถาบันการศึกษา เพ่ือยกระดับคุณภาพบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาให้สอดคล้องกับมาตรฐานวิชาการสากล 
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  ส าหรับแนวทางดังกล่าว สามารถจัดท าเป็นแผนภาพ Infographic เพ่ืออธิบาย        
แนวทางการสร้างข้อแนะน าเพ่ือลดข้อผิดพลาดและพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษา
ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ได้ดังภาพที่ 5.1  
 
 
 
 
 
  
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 5.1 แสดงแผนภาพ Infographic เพ่ืออธิบายแนวทางการสร้างข้อแนะน าเพ่ือลดข้อผิดพลาด 

                และพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาโท RMUTT 
  ที่มา : จากการสังเคราะห์ของผู้วิจัย 
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5.3 ข้อเสนอแนะในการวิจัย  
 5.3.1 ข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจัยไปใช ้
  1) ข้อผิดพลาดและแนวทางการแก้ไขข้อผิดพลาดในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
   จากผลการวิจัยในบทที่ 4 พบข้อผิดพลาดเด่นทั้งในระดับค าและระดับประโยค 
โดยเฉพาะการเลือกใช้ค า การใช้ค านาม/ค าน าหน้านาม  ค าบุพบท ตลอดจนวรรคตอน อักษรพิมพ์ใหญ่ 
การเรียงล าดับค า และความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา ซึ่งสอดคล้องกับกรอบแนวคิด           
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและพัฒนาการภาษากลาง (Interlanguage) ในบทที่ 2 โดยมีข้อเสนอแนะ     
เชิงปฏิบัติมีดังนี้ 
   (1) อาจารย์ผู้สอนรายวิชาการเขียนเชิงวิชาการ และ/หรือระเบียบวิธีวิจัย               
ควรออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้แบบ “วิเคราะห์จากงานจริง” (Error - Driven Practice) ที่ครอบคลุม
ข้อผิดพลาดทั้งสองระดับ โดยยกตัวอย่าง “ผิด – ถูก – เหตุผล – หลักการแก้ไข” ให้เป็นล าดับขั้น         
และก าหนดการประเมินก่อน – หลังเรียน เพ่ือสะท้อนความก้าวหน้าเชิงโครงสร้างภาษาอย่างชัดเจน 
   (2) ผู้รับผิดชอบหลักสูตรรายวิชาภาษาอังกฤษในระดับบัณฑิตศึกษา ควรจัดท า
ชุดโมดูลความรู้เฉพาะเรื่อง ได้แก่ การใช้ค าน าหน้านาม การใช้ค าบุพบท การเลือกใช้ค าตามบริบท
วิชาการ ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา กาลของกริยา และวรรคตอน พร้อมแบบฝึก         
และเกณฑ์ให้คะแนนมาตรฐาน เพ่ือใช้ร่วมกันทั้งหลักสูตร 
   (3) นักศึกษาผู้วิจัย ควรใช้ “รายการตรวจสอบสองระดับ” (เช็กลิสต์ระดับค า             
และระดับประโยค) ทุกครั้งก่อนส่งบทคัดย่อ และบันทึกการแก้ไขเชิงเหตุผล (Rationale of Revision) 
เพ่ือสะท้อนความเข้าใจด้านหลักไวยากรณ์และการประยุกต์ใช้จริง 
   (4) อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ควรก าหนดจุดตรวจคุณภาพบทคัดย่อ                   
เป็นอย่างน้อย 2 รอบ (ก่อนส่งฉบับร่างและก่อนส่งฉบับสมบูรณ์) โดยให้ข้อเสนอแนะท่ีอ้างอิงหลักภาษา
อย่างเป็นระบบในประเด็นวรรคตอน อักษรพิมพ์ใหญ่ โครงสร้างประโยค การใช้กาล และการเลือกใช้ค า
ตามชนิดของงานวิจัย 
  2) แนวทางการพัฒนาการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
   ผลการวิจัยสะท้อนความแตกต่างเชิงรูปแบบระหว่างสาขาวิทยาศาสตร์                   
และเทคโนโลยีกับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ซึ่งสอดคล้องกับผลศึกษาที่อธิบายอิทธิพล         
ภาษาแม่และความต่างของส านวนทางวิชาการในบทที่ 2 จึงเสนอแนวทางเฉพาะ ดังนี้ 
   (1) สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ควรเน้นการใช้ภาษาอังกฤษเชิงเทคนิค             
อย่างแม่นย า การเลือกใช้ศัพท์เฉพาะ (Terminology) ตามสาขา ความกระชับเชิงตรรกะของประโยค 
และการใช้กาลที่เหมาะสม (โดยเฉพาะ Present Tense ส าหรับข้อเท็จจริงทั่วไป และ Passive Voice 
เมื่อเน้นกระบวนการ/ผล) ทั้งนี้ อาจารย์ผู้สอนควรก าหนดแบบฝึกสรุปผลวิจัยของตนเองแบบสั้น 
กระชับ ชัดเจน เพ่ือฝึกการรายงานสาระส าคัญท่ีถูกต้อง 
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   (2) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ควรเน้นความเชื่อมโยงของเนื้อหา 

(Cohesion) และความเป็นเอกภาพของแนวคิด (Coherence) ภายในย่อหน้า การใช้วรรคตอน              

และอักษรพิมพ์ใหญ่อย่างเหมาะสม และการหลีกเลี่ยงการแปลตรงจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

อาจารย์ผู้สอนควรก าหนดกิจกรรม “ทบทวนโดยเพ่ือน” (Peer Review) รายสัปดาห์ โดยใช้เกณฑ์          

การประเมินที่ชี้ชัดด้านความเชื่อมโยงและความเป็นเหตุเป็นผลของการน าเสนอ 

   (3) ศูนย์ภาษา/หน่วยสนับสนุนการเขียน ควรจัดบริการคลินิกบทคัดย่อ 

(Abstract Clinic) แยกตามสาขา เพ่ือให้ค าปรึกษาเชิงลึกด้านศัพท์เฉพาะ โครงสร้างย่อหน้า และการ

แก้ไขข้อผิดพลาดที่พบบ่อยตามลักษณะงานวิจัยของแต่ละสาขาวิชา 

  3) แนวทางสนับสนุนในระดับบุคคล หลักสูตร และมหาวิทยาลัย 

   เพ่ือให้การยกระดับคุณภาพเป็นระบบและยั่งยืน ควรด าเนินการแบบบูรณาการ

หลายระดับ ดังนี้ 

   (1) ระดับบุคคล (นักศึกษา – อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์) นักศึกษาควรจัดท า

ต้นฉบับภาษาอังกฤษโดยตรงก่อนใช้เครื่องมือช่วยภาษา เช่น โปรแกรมตรวจภาษา เพ่ือหลีกเลี่ยง          

การถ่ายโอนโครงสร้างจากภาษาไทย และควรบันทึกหลักฐานการทบทวนเชิงโครงสร้างทุกครั้ง          

อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ควรก าหนดขั้นตอนและระยะเวลาในการตรวจคุณภาพบทคัดย่อ              

อย่างน้อยสองครั้ง พร้อมแบบฟอร์มข้อเสนอแนะที่เชื่อมโยงกับรายการตรวจสองระดับ 

   (2) ระดับรายวิชาการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ อาจารย์ผู้สอนควรประยุกต์

แนวคิดการเขียนเชิงกระบวนการ (Process - Based Writing) ให้มีรอบ “วิเคราะห์  – แก้ไข –         

เขียนใหม่” (Analyze – Revise – Rewrite) อย่างน้อย 2 – 3 รอบต่อชิ้นงาน พร้อมเกณฑ์ประเมิน

กลางที่วัดความถูกต้อง ความกระชับ ความเชื่อมโยงของเนื้อหา และความเหมาะสมของศัพท์             

ทางวิชาการ 

   (3) ระดับหลักสูตร/คณะ/ส านักบัณฑิตศึกษา หน่วยงานที่รับผิดชอบควรจัดอบรม         

เชิงปฏิบัติการส าหรับอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์และอาจารย์ผู้สอนเกี่ยวกับการก ากับคุณภาพ

บทคัดย่อ  

   (4) ระดับทรัพยากรสนับสนุน เช่น ส านักวิทยบริการและเทคโนโลยีสารสนเทศ         

และศูนย์ภาษาควรจัดหาและดูแลการเข้าถึงเครื่องมือสนับสนุนการเขียนเชิงวิชาการ เช่น คู่มือออนไลน์ 

แหล่งเรียนรู้มาตรฐาน และโปรแกรมช่วยตรวจภาษา พร้อมแนวทางการใช้อย่างมีวิจารณญาณ             

และข้อจ ากัดของเครื่องมือ เพ่ือป้องกันการพึ่งพาโดยไม่เกิดการเรียนรู้ 
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  4) โครงร่างคู่มือแนวทางการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษระดับมหาวิทยาลัย 

   เพ่ือสร้างมาตรฐานร่วมและลดความแปรปรวนของคุณภาพบทคัดย่อ เสนอ         

ให้จัดท าคู่มือระดับมหาวิทยาลัย โดยมีองค์ประกอบส าคัญดังนี้ 

   (1) รายการข้อผิดพลาดตามระดับ จัดหมวดข้อผิดพลาดระดับค าและระดับ

ประโยค พร้อมตัวอย่างจากบริบทวิจัยจริง (ผิด – ถูก – เหตุผล – แนวทางแก้ไข) และตาราง “สรุป

หลักเกณฑ์” ที่อ้างอิงหลักภาษาอย่างเป็นระบบ 

   (2) ชุดค าศัพท์และส านวนจ าเพาะสาขา จัดท ารายการศัพท์วิชาการ (Academic 

Vocabulary) และส านวนบทคัดย่อที่ใช้บ่อย จ าแนกตามสาขา เพื่อสนับสนุนการเลือกใช้ค าที่เหมาะสม

กับบริบทของงานวิจัย 

   (3) เกณฑ์ประเมินมาตรฐาน (Rubric) และเช็กลิสต์ก่อนส่ง โดยจัดท าเกณฑ์

ประเมินที่วัดความถูกต้องทางไวยากรณ์ ความกระชับ ความเชื่อมโยงของเนื้อหา และความเหมาะสม

ของศัพท์ พร้อมเช็กลิสต์สองระดับส าหรับการตรวจด้วยตนเอง การทบทวนโดยเพ่ือน และการตรวจ

รับรอง โดยอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ 

   (4) แนวทางการใช้เทคโนโลยีอย่างมีวิจารณญาณ ระบุขอบเขตและข้อจ ากัด               

ของการใช้เครื่องมือดิจิทัล/ปัญญาประดิษฐ์  เช่น โปรแกรมตรวจภาษา เครื่องมือช่วยปรับส านวน           

วิธีตรวจทานผลลัพธ์ (Grammarly, ChatGPT และ QuillBot) และหลักฐานการเรียนรู้ที่ผู้ใช้ต้องจัดท า

เพ่ือยืนยันการพัฒนาความสามารถทางภาษา 

   (5) กระบวนการก ากับคุณภาพ ก าหนดขั้นตอนและระยะเวลาในการตรวจ

คุณภาพบทคัดย่อของฉบับร่างและฉบับสมบูรณ์ บทบาทหน้าที่ของนักศึกษา อาจารย์ผู้สอน อาจารย์           

ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ และหน่วยสนับสนุน ตลอดจนรูปแบบเอกสารประกอบการอนุมัติ 

    โดยสรุป คู่มือแนวทางดังกล่าวจะช่วยให้นักศึกษาและอาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์มีมาตรฐานเดียวกันในการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ ส่งผลให้ผลงานวิชาการ              
ของมหาวิทยาลัยมีคุณภาพสูงขึ้น เป็นระบบ และสอดคล้องกับมาตรฐานการเขียนเชิงวิชาการ               
ในระดับนานาชาติ 
  ส าหรับแนวทางดังกล่าว สามารถจัดท าเป็นแผนภาพ Infographic เพ่ืออธิบาย
ข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจัยไปใช้ ได้ดังภาพที่ 5.2 
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ภาพที่ 5.2 แสดงภาพ Infographic เพ่ืออธิบายข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจัยไปใช้ 

       ที่มา : จากการสังเคราะห์ของผู้วิจัย 
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 5.3.2 ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป 
  จากผลการวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป เพ่ือขยายผล
ยืนยันแนวทางท่ีเหมาะสม ดังนี้ 
  1) ควรศึกษาวิจัยเรื่อง “การเปรียบเทียบประสิทธิผลของวิธีการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ 3 รูปแบบ” (การเขียนเป็นภาษาอังกฤษโดยตรง การแปลจากภาษาไทยเป็นอังกฤษ        
และการใช้เครื่องมือปัญญาประดิษฐ์ร่วมกับผู้ตรวจมนุษย์)  ในกลุ่มนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา            
มหาวิทยาลัยะเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี  เพ่ือเปรียบเทียบ (1) จ านวนข้อผิดพลาดระดับค า                 
และระดับประโยค (2) ความชัดเจนของเนื้อหา และ (3) เวลา/รอบการปรับแก้  ของแต่ละวิธี              
และเพ่ือ ระบุวิธีที่มีประสิทธิผลสูงสุด ส าหรับใช้เป็นแนวทางสอนและให้ค าปรึกษาในการจัดท า
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  
  2) ควรศึกษาวิจัยร่วมกับอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ เรื่อง “การพัฒนาระบบ
ค าปรึกษาพร้อมบทฝึกเฉพาะจุดส าหรับการเขียนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ” แยกตามสาขาวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยีกับสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  เพ่ือออกแบบและทดลองใช้แบบฟอร์มตรวจ
มาตรฐานและบทฝึกสั้นที่มุ่งแก้จุดอ่อนส าคัญ เช่น การใช้เครื่องหมายวรรคตอนและอักษรพิมพ์ใหญ่ 
การใช้ค าน าหน้านาม ค าบุพบท การหลีกเลี่ยงประโยคต่อเนื่อง และการสร้างความเชื่อมโยง             
ของข้อความ และเพ่ือประเมินผล การลดข้อผิดพลาดและการยกระดับคุณภาพภาษาเชิงวิชาการ 
จ าแนกตามสาขา ส าหรับน าไปใช้เป็นคู่มือปฏิบัติในระดับหลักสูตรและบัณฑิตศึกษา 
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แบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
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แบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญตรวจบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
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ตารางสรุปค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC 
แบบบันทึกข้อผิดพลาดที่พบในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

 
ผู้เชี่ยวชาญ 

1) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธวัชชัย ใจศิริ  
    สังกัดคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
2) รองศาสตราจารย์ ดร.พิมพ์นภัส  ภูมิกิตติพิชญ์ 
    สังกัดคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
3) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อิศรา  ศิรมณีรัตน์ 
    สังกัดคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 

 

ล าดับ
ที ่

รายการประเมิน 
(องค์ประกอบของ

แบบฟอร์ม) 

ผู้เชี่ยวชาญ 
1 

ผู้เชี่ยวชาญ 
2 

ผู้เชี่ยวชาญ 
3 

รวม 
แปล
ผล 

(IOC) 

1 

ส่วนข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง: 
ระบุสาขา (มนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์/
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

2 
ส่วนข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง: 
ระบุคณะ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

3 
ส่วนข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง: 
ระบุหลักสูตร 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

4 
ส่วนข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง: 
ระบุจ านวนฉบับ (บทคัดย่อ) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

5 
โครงแบบตาราง: ช่อง 
‘ระดับประโยค’             
(รวมทุกประเภท) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

6 
ระดับประโยค: FRAG 
(Fragments) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

7 
ระดับประโยค: RO (Run -
Ons/Comma Splice) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 
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ล าดับ
ที ่

รายการประเมิน 
(องค์ประกอบของ

แบบฟอร์ม) 

ผู้เชี่ยวชาญ 
1 

ผู้เชี่ยวชาญ 
2 

ผู้เชี่ยวชาญ 
3 

รวม 
แปล
ผล 

(IOC) 

8 
ระดับประโยค: SVA 
(Subject – Verb 
Agreement) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

9 
ระดับประโยค: WO (Word 
Order/Modifiers) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

10 
ระดับประโยค: TEN 
(Tenses) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

11 
ระดับประโยค: PUNCT 
(Punctuation) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

12 
ระดับประโยค: CAP 
(Capitalization) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

13 
โครงแบบตาราง: ช่อง 
‘ระดับค า’                  
(รวมทุกประเภท) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

14 ระดับค า: ART (Articles) 1 1 1 3.00 ผ่าน 

15 
ระดับค า: N (Nouns:       
เอก – พหู/นับได้ –          
นับไม่ได้) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

16 
ระดับค า: PREP 
(Prepositions) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

17 
ระดับค า: WC (Word 
Choices) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

18 
สรุปรวม: รวมข้อผิดพลาด
ระดับประโยค 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

19 
สรุปรวม: รวมข้อผิดพลาด
ระดับค า 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

20 
สรุปรวม: รวมข้อผิดพลาด
ทั้งหมด 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

 
สรุป: ค่า IOC ทุกข้อ = 1.00 (ผ่านเกณฑ์) และไม่มีข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมจากผู้เชี่ยวชาญ 
หมายเหตุ: รายการประเมินอ้างอิงจากแบบบันทึกข้อผิดพลาด ในภาคผนวก ก 
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ตารางสรุปค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC 
แบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญตรวจบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

 

ผู้เชี่ยวชาญ 
1) รองศาสตราจารย์ ดร.บุญยัง  ปลั่งกลาง 
    สังกัดส านักบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
2) รองศาสตราจารย์ ดร.พิมลพรรณ  เพชรสมบัติ 
    สังกัดคณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
3) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทศพร  แสงสว่าง 
    สังกัดคณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี 
 

ล าดับ
ที ่

ค าถามในการสัมภาษณ์ 
ผู้เชี่ยวชาญ 

1 
ผู้เชี่ยวชาญ 

2 
ผู้เชี่ยวชาญ 

3 
รวม 

แปล
ผล 

(IOC) 

1 
1.1.1 ข้อผิดพลาดไวยากรณ์
ระดับประโยค 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

2 
1.1.2 ข้อผิดพลาดไวยากรณ์
ระดับค า 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

3 

1.2.1 ความแตกต่าง            
ของข้อผิดพลาดระหว่าง
สาขาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี กับสาขา
มนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

4 
1.2.3 ปัจจัยสาเหตุหลัก       
ที่ท าให้เกิดความแตกต่าง
ของข้อผิดพลาด 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

5 
1.2.4 กลุ่มนักศึกษาที่มี
แนวโน้มปรับปรุงได้ดีกว่า 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

6 
1.2.5 แนวทางพัฒนา
ส าหรับสาขาวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยี 

1 1 1 3.00 ผ่าน 
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ล าดับ
ที ่

ค าถามในการสัมภาษณ์ 
ผู้เชี่ยวชาญ 

1 
ผู้เชี่ยวชาญ 

2 
ผู้เชี่ยวชาญ 

3 
รวม 

แปล
ผล 

(IOC) 

7 
1.2.6 แนวทางพัฒนา
ส าหรับสาขามนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

8 

2.1 การแก้ไขข้อผิดพลาด
ระดับประโยค (Fragments 
/ Run - Ons / S – V 
Agreement / Word 
Order / Tenses / 
Punctuation / 
Capitalization) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

9 

2.2 การแก้ไขข้อผิดพลาด
ระดับค า (Articles / 
Nouns / Prepositions / 
Word Choices) 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

10 
3.1 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ
ที่ควรเน้นพัฒนา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

11 
3.2 หลักการเขียน
ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ       
ที่ควรพัฒนา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

12 
3.3.1 แหล่งการเรียนรู้ 
(เว็บไซต์) ที่เหมาะสม
ส าหรับการพัฒนา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

13 

3.3.2 แหล่งการเรียนรู้ 
(หนังสือหรือคู่มือ)              
ที่เหมาะสมส าหรับ         
การพัฒนา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

14 
3.3.3 แหล่งการเรียนรู้ 
(เครื่องมือ AI) ที่เหมาะสม
ส าหรับการพัฒนา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 
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ล าดับ
ที ่

ค าถามในการสัมภาษณ์ 
ผู้เชี่ยวชาญ 

1 
ผู้เชี่ยวชาญ 

2 
ผู้เชี่ยวชาญ 

3 
รวม 

แปล
ผล 

(IOC) 

15 

3.4 แนวทางสนับสนุน      
จากมหาวิทยาลัย             
เพ่ือพัฒนาการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

16 
3.5 หัวข้อที่ควรอยู่ในคู่มือ
แนวทางการเขียนบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

17 
4.1 ปัญหาและข้อจ ากัด        
ที่พบในการจัดท าบทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษของนักศึกษา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

18 
4.2 แนวทางแก้ไขหรือ
ช่วยเหลือส าหรับนักศึกษา    
ที่มีปัญหา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

19 
4.3 การใช้เทคโนโลยี        
เพ่ือช่วยในการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

20 
4.4 การสนับสนุนการเรียนรู้
จากอาจารย์ที่ปรึกษา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

21 
4.5 แนวทางการประเมิน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษของ
นักศึกษา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

22 

5. แนวทางเชิงนโยบาย     
หรือระบบสนับสนุนจาก
หน่วยงานเพื่อพัฒนาทักษะ
การเขียนภาษาอังกฤษ     
ของนักศึกษา 

1 1 1 3.00 ผ่าน 

 
สรุป: ค่า IOC ทุกข้อ = 1.00 (ผ่านเกณฑ์) และไม่มีข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมจากผู้เชี่ยวชาญ 
หมายเหตุ: รายการประเมินอ้างอิงจากแบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ ในภาคผนวก ก 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
ตารางข้อมลูดิบการสัมภาษณ์ 
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1. ข้อมูลดิบ: ประเภทข้อผิดพลาดในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ (รวมทุกสาขา) 
(ก) ระดับประโยค (Sentential Level) 

ประเภทข้อผิดพลาดระดับ
ประโยค 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ (ข้อมูลดิบรายบุคคล) 

1) ประโยคไม่สมบูรณ์ 
(Fragments) 

√ √ √ √ √ 

• ผช.2: ทบทวนรูปแบบประโยคพื้นฐาน 
(ความเดียว/รวม/ซ้อน/รวม-ซ้อน) 
• ผช.1: เติมองค์ประกอบให้ประโยคสมบูรณ์
ก่อนส่ง 
• ผช.3 – 5: อ่านทวนความครบถ้วน 

2) ประโยคต่อเนื่อง (Run-
Ons) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: แยกประโยคยาวเป็น 2 ช่วง  
• ผช.2: ใช้สันธาน + จุลภาคให้ถูกต้อง         
• ผช.4 – 5: ฝึกการเชื่อมประโยคให้กระชับ 

3) ความสอดคล้องประธาน –
กริยา (S – V agreement) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: ฝึกผันกริยาให้ตรงกับประธาน          
• ผช.1/3/5: ตรวจรูปเอก/พหูพจน์ระหว่าง
ประธาน – กริยา 

4) การเรียงล าดับค า (Word 
Order) 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: เคลียร์ต าแหน่งส่วนขยาย/            
ตัวขยายให้ชัด ลดซ้อนความ 

5) การใช้กาล (Tenses) √ √ √ √ √ 
• ผช.2: เลือกกาลตามบทบาทของประโยค    
ในบทคัดย่อ (ข้อเท็จจริง/วิธีวิจัย/ผล) 

6) เครื่องหมายวรรคตอน 
(Punctuation) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1 – 2: ตรวจ comma splice/การใช้
มหัพภาค หลังแปล/หลังใช้เครื่องมือ 

7) อักษรพิมพ์ใหญ่ 
(Capitalization) 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: ชื่อเฉพาะ/ค าแรกของประโยค/    
ตัวย่อวิชาการ ให้รูปแบบคงที่ 
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ข) ระดับค า (Word Level) 

ประเภทข้อผิดพลาด
ระดับค า 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ (ข้อมูลดิบรายบุคคล) 

1) ค าน าหน้านาม 
(Articles) 

√ √ √ – √ 
• ผช.2: ฝึกใช้ a/an/the ตามกฎ + ตรวจกับนาม
นับได้/นับไม่ได้  
• (ผช.4: ไม่ได้กล่าวถึง) 

2) ค านาม (Nouns) √ √ √ √ √ 
• ผช.2: เอก/พหูพจน์  
• ผช.3: นับได้/นับไม่ได้  
• ผช.5: สะกดศัพท์เฉพาะให้ถูก 

3) ค าบุพบท 
(Prepositions) 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: เลือกบุพบทตามความหมาย/โครงสร้าง 
ลดการยืมจากภาษาไทย 

4) การเลือกค า  
(Word choices) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: เลือกค ากลางไม่ก ากวมตามบริบทวิชาการ 
• ผช.5: ใช้ศัพท์เทคนิคให้เหมาะสม 

 
(ค) “ข้อเสนอแนะ/ถ้อยค าส าคัญ” รายบุคคล  

ผู้เชี่ยวชาญ ถ้อยค าส าคัญ/ข้อเสนอแนะ  

ท่านที่ 1 
ใช้เครื่องมือแปล/ตรวจภาษาได้ แต่ ต้องตรวจและปรับวรรคตอน (เช่น , .)               
และ อ่านทวน ให้ความหมายครบถ้วน 

ท่านที่ 2 
เสริมพื้นฐานไวยากรณ์ โดยเฉพาะ S – V agreement, รูปเอก/พหูพจน์ การผันกริยา; 
ทบทวนรูปแบบประโยคพื้นฐาน; ระวัง วรรคตอน และ การใช้อักษรพิมพ์ใหญ่            
ให้ถูกต้อง 

ท่านที่ 3 
(ช่องส าหรับคัดถอดค าจริงจากแบบสัมภาษณ์ของท่านที่ 3 เช่น ประเด็นนับได้/นับไม่ได้ 
โครงสร้าง of-phrase/’s เป็นต้น) 

ท่านที่ 4 
(ช่องส าหรับคัดถอดค าจริงจากแบบสัมภาษณ์ของท่านที่ 4 เช่น การเชื่อมประโยค            
การสรุปให้กระชับ ฯลฯ) 

ท่านที่ 5 
(ช่องส าหรับคัดถอดค าจริงจากแบบสัมภาษณ์ของท่านที่ 5 เช่น การใช้ศัพท์เทคนิค/        
ค าเฉพาะทาง) 
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2. ข้อมูลดิบ: ความแตกต่างของข้อผิดพลาด + ข้อเสนอแนะรายบุคคล 
(ก) ระดับประโยค  สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

ประเภท
ข้อผิดพลาด (วิทย์–

เทคโนฯ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ (ข้อมูลดิบรายบุคคล) 

1) ประโยค 
ไม่สมบูรณ์ 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: แนะรวม/เติมองค์ประกอบให้ประโยคสมบูรณ์ 
• ผช.2: ย ้าทบทวนโครงสร้างประโยคพ้ืนฐาน               
• ผช.3 – 5: เน้นอ่านทวนก่อนส่ง 

2) ประโยคต่อเนื่อง √ √ √ √ √ 
• ผช.1: แยกเป็น 2 ประโยค                                 
• ผช.2: ใช้ค าสันธาน+จุลภาค  
• ผช.4 – 5: อบรมการเชื่อมประโยค 

3) ประธาน – กริยา
ไม่สอดคล้อง 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: ฝึก S – V agreement  
• ผช.1/3/5: ตรวจรูปพจน์ใหต้รง 

4) การเรียงล าดับค า √ √ √ √ √ • ทุกท่าน: ปรับล าดับให้ชัด/เน้นใจความ 

5) การใช้กาล 
(Tenses) 

√ √ √ √ √ • ผช.2: เลือกกาลให้สอดคล้องส่วนบทคัดย่อ 

6) เครื่องหมายวรรค
ตอน 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1 – 2: ตรวจจุลภาค/มหัพภาคหลังแก้ 
ด้วยเครื่องมือ 

7) อักษรพิมพ์ใหญ่ √ √ √ √ √ • ทุกท่าน: ชื่อเฉพาะ/ค าแรกของประโยคให้ถูกต้อง 

 
(ข) ระดับประโยค  สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ประเภทข้อผิดพลาด (มนุษยฯ –
สังคมฯ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ (ข้อมูลดิบรายบุคคล) 

1) ประโยคไม่สมบูรณ์ √ √ √ √ √ 
• ผช.2: ทบทวนประโยคความเดียว/
รวม/ซ้อน 

2) ประโยคต่อเนื่อง √ √ √ √ √ 
• ผช.1: แยกประโยค  
• ผช.4: ใช้สันธานถูกชนิด 

3) ประธาน – กริยาไม่สอดคล้อง √ √ √ √ √ • ผช.2: ฝึกผันกริยาให้ตรงรูปพจน์ 

4) การเรียงล าดับค า √ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: เคลียร์ Modifier/            
ส่วนขยาย 
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ประเภทข้อผิดพลาด (มนุษยฯ –
สังคมฯ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ (ข้อมูลดิบรายบุคคล) 

5) การใช้กาล (Tenses) √ √ √ √ √ 
• ผช.2: เลี่ยงแปลตรงตัวท าให้กาล
เพ้ียน 

6) เครื่องหมายวรรคตอน √ √ √ √ √ • ผช.1 – 2: ตรวจ Comma Splice 

7) อักษรพิมพ์ใหญ่ √ √ √ √ √ • ทุกท่าน: ชื่อทฤษฎี/ส านัก/หน่วยงาน 

 
(ค) ระดับค า  สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนฯ 

ประเภทข้อผิดพลาด  
(วิทย–์เทคโนฯ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช. 
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1) Articles √ √ √ – √ 
• ผช.2: ฝึกใช้ a/an/the ตรงกฎ  
• ผช.4: (ไม่กล่าวถึง) 

2) Nouns √ √ √ √ √ 
• ผช.2: เอก/พหูพจน์  
• ผช.3: นับได้/นับไม่ได้ 

3) Prepositions √ √ √ √ √ • ทุกท่าน: ตรวจความหมาย/ต าแหน่ง 

4) Word choices √ √ √ √ √ 
• ผช.1: เลือกค าตามบริบทวิชาการ  
• ผช.5: ศัพท์เทคนิคให้เหมาะสม 

 
(ง) ระดับค า สาขามนุษยศาสตร์และสังคมฯ 

ประเภทข้อผิดพลาด                      
(มนุษยฯ–สังคมฯ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช. 
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ 

1) Articles √ √ √ – √ 
• ผช.2: ตรวจ Articles กับ Abstract 
nouns 

2) Nouns √ √ √ √ √ 
• ผช.3: ความเป็นเจ้าของ ’s/           
of-phrases 

3) Prepositions √ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: ตัดซ้อนความ/เลี่ยง
ฟุ่มเฟือย 

4) Word choices √ √ √ √ √ • ผช.1: ใช้ค ากลาง/ไม่คลุมเครือ 
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3. ข้อมูลดิบ: “สาเหตุความแตกต่าง” และ “แนวทางพัฒนา” จ าแนกตามสาขา 
(ก) สาเหตุความแตกต่างของข้อผิดพลาด (อิงกรอบค าถาม 1.2.3) 

สาเหตุความแตกต่าง 
ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1) พ้ืนฐานภาษาอังกฤษของนักศึกษา
แตกต่างกัน 

√ √ √ √ √ 

• ผช.2: เสริมไวยากรณ์แกน (S – 
V, เอก/พหู)  
• ผช.1: จัดติวฐานแบบสั้นก่อน
เขียน 

2) ความถี่ในการใช้ภาษาในหลักสูตร
แตกต่างกัน 

√ √ – √ √ 
• ผช.4: แทรกกิจกรรมเขียนสั้น ๆ  
รายสัปดาห์ในรายวิชาแกน 

3) การพ่ึงพาการแปลจากไทยมากกว่า 
(บางกลุ่ม) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: หลีกเลี่ยงแปลค าต่อค า  
• ผช.2: ใช้โครงสร้างประโยค
ต้นฉบับอังกฤษ 

4) อ่ืน ๆ (เช่น ประสบการณ์ตีพิมพ์/
วัฒนธรรมการเขียน) 

– – – √ – 
• ผช.4: ให้ตัวอย่าง Abstract 
มาตรฐานเป็นต้นแบบ 

 
(ข) กลุ่มที่ “มีแนวโน้มปรับปรุงได้ดีกว่า” เมื่อได้รับค าแนะน า (อิงกรอบค าถาม 1.2.4) 

กลุ่มที่ปรับได้ดีกว่า (เลือกได้มากกว่า 
1 ข้อ  

หากค าตอบสนับสนุน              
หลายด้าน) 

ผช.
1 

ผช. 
2 

ผช. 
3 

ผช. 
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1) วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  
(ท าตามแนวแก้ไขได้ตรงจุด) 

√ √ – √ √ 
• ผช.1: ให้ Checklist แก้ทีละข้อ 
• ผช.5: เน้นศัพท์เทคนิคท่ีถูกต้อง 

2) มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
(เข้าใจโครงสร้างภาษาได้ไว) 

√ √ – √ √ 
• ผช.2: โฟกัส cohesion/ 
วรรคตอน  
• ผช.4: ฝึกสรุปให้กระชับ 

3) ทั้งสองกลุ่มปรับได้ใกล้เคียงกัน √ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: ถ้าได้รับ Feedback 
รายครั้งจะดีขึ้นชัด 

4) ไม่สามารถระบุ/ขึ้นกับพ้ืนฐาน
รายบุคคล 

- - - - - - 
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(ค) แนวทางพัฒนาส าหรับ สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (อิงกรอบค าถาม 1.2.5) 

แนวทางพัฒนา (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 
ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1) อบรมโครงสร้างประโยคและไวยากรณ์
พ้ืนฐาน 

√ √ – √ √ 
• ผช.2: รีเฟรช S – V/Tense 
2–3 ชั่วโมงก่อนลงมือเขียน 

2) เน้นการเขียนประโยคเชิงวิชาการท่ี
กระชับ ชัดเจน 

√ √ – √ √ 
• ผช.4: ใช้ประโยคสั้น/หลีกเลี่ยง    
ซ้อนความ 

3) ส่งเสริมการใช้ศัพท์ทางเทคนิคให้
เหมาะสม 

√ √ √ √ √ 
• ผช.5: ท า Mini - Glossary         
ศัพท์เฉพาะงานวิจัย 

4) ฝึกใช้เครื่องมือช่วยตรวจภาษา (เช่น 
Grammarly/ChatGPT) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: หลังใช้เครื่องมือ ให้
ตรวจจุลภาค/เว้นวรรคอีกรอบ 

5) อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) – – √ √ – 

• ผช.3: ปรับต้นฉบับไทยให้
กระชับก่อนแปล  
• ผช.4: ยึด Abstract วารสาร
ตัวอย่าง 

 
(ง) แนวทางพัฒนาส าหรับ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (อิงกรอบค าถาม 1.2.6) 

แนวทางพัฒนา (เลือกได้มากกว่า  
1 ข้อ) 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1) ฝึกการเขียนเชิงวิเคราะห์และสรุปผล
เป็นระบบ 

√ √ – √ √ 
• ผช.4: โครงสามตอน
วัตถุประสงค์/วิธี/ผล ให้ครบถ้วน 

2) เน้นภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 
(Academic Style) ที่ถูกต้อง 

√ √ – √ √ 
• ผช.2: ปรับส านวน/ลดค า
ฟุ่มเฟือย 

3) ปรับปรุงวรรคตอนและการเชื่อม
ประโยค (Cohesion) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1 – 2: แก้ Comma 
Splice และ Run - Ons 

4) ฝึกหลีกเลี่ยงการแปลตรงตัวจากไทย √ √ √ √ √ 
• ผช.1: เขียนใหม่เป็นอังกฤษ ไม่
ถอดค าต่อค า 

5) อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) – – – √ – 
• ผช.4: ศึกษา Abstract 
มาตรฐานเพ่ือยึด Pattern 
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4. ข้อมูลดิบ: แนวทางแก้ไข “ระดับประโยค” 

แนวทางแก้ไขระดับประโยค 
ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

1.1 น าประโยคไม่สมบูรณ์ 
(Fragment) มารวมกับประโยคติดกัน 

√ √ – – √ 

• ผช.1: “แยก/รวมให้ประโยค
สมบูรณ์ก่อน”  
• ผช.2: “เลือกเชื่อมด้วยสันธาน/
จุลภาคท่ีถูกต้อง” 

1.2 เพ่ิมองค์ประกอบที่ขาด เพ่ือให้
เป็นประโยคสมบูรณ์ 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: “ตรวจว่ามี ประธาน –
กริยา – กรรม ครบ” 

2. แก้ประโยคต่อเนื่อง (Run - Ons / 
Comma Splice) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: “แยกเป็น 2 ประโยค”  
• ผช.4: “ใช้สันธานถูกชนิด” 

3. ท าให้ประธาน–กริยา ‘สอดคล้อง’ 
(S – V Agreement) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: “ผันกริยาให้ตรงรูปเอก/
พหู” 

4. ปรับ ‘การเรียงล าดับค า’ (Word 
Order / Modifiers) 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: “จัดต าแหน่งตัวขยาย ลด
ซ้อนความ” 

5. ใช้ ‘กาล’ ให้เหมาะกับบทคัดย่อ 
(Tenses) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: “วิธีวิจัย/ผล/ข้อเท็จจริง ใช้
กาลให้สอดคล้อง” 

6. เครื่องหมายวรรคตอน 
(Punctuation) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1 – 2: “เช็ก Comma Splice 
/ มหัพภาคตอนจบประโยค”  
 

7. อักษรพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) √ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: “ชื่อเฉพาะ/ค าแรกของ
ประโยค/ตัวย่อวิชาการ”  
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5. ข้อมูลดิบ: แนวทางแก้ไข “ระดับค า” 

แนวทางแก้ไขระดับค า 
ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ  

Articles: ตรวจใช้ a (ข้ึนต้น            
‘เสียงพยัญชนะ’) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: “ตรวจเสียงน าหน้าค า 
ไม่ใช่ตัวอักษร” 
 

Articles: ตรวจใช้ an (ข้ึนต้น          
‘เสียงสระ’) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: “ดู ‘เสียง’ มากกว่า 
‘ตัวสะกด’ ” 
 

Articles: ตรวจใช้ the (เฉพาะ/กล่าวถึง
มาก่อน/ขั้นสูงสุด) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.1: “ระบุ referent ให้ชดั
ก่อนใช้ the” 
 

Articles: ‘ละเว้น’ เมื่อพหูพจน์/         
นับไม่ได้/ทั่วไป 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: “ระวังค านามนับ
ไม่ได้–ไม่ใช้ articles” 
 

Nouns: เอก–พหูพจน์สัมพันธ์กับกริยา 
(S – V) 

√ √ √ √ √ 
• ผช.2: “เช็กรูปค า–ผันกริยา   
ให้ตรง” 
 

Nouns: นับได้ (เอก/พหู) √ √ √ √ √ 
• ผช.3: “ใส่ article/รูปพหูตาม
หลัก” 
 

Nouns: นับไม่ได้ (ไม่เป็นรูปพหู) √ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: “เลี่ยงเติม s ผิดกับ
นามนับไม่ได้” 
 

Word Choice / Preposition ฯลฯ 
(เพ่ิมได้ตามต้นฉบับของคุณ) 

√ √ √ √ √ 
• ตัวอย่าง: “เลือกค ากลาง 
บุพบทตามความหมาย” 
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6. ข้อมูลดิบ: “แนวทางการน าไปใช้และการสนับสนุนเชิงระบบ” ส าหรับการยกระดับการเขียน
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

แนวทางการน าไปใช้/การสนับสนุนเชิง
ระบบ 

ผช.
1 

ผช.
2 

ผช.
3 

ผช.
4 

ผช.
5 

ข้อเสนอแนะ 

1) จัดอบรมเชิงปฏิบัติการ “โครงสร้าง
ประโยค – ไวยากรณ์พ้ืนฐาน” แบบเร่งรัด 

√ √ – √ √ 

• ผช.2: รีเฟรช S – V/Tense 2 
– 3 ชม. ก่อนลงมือเขียน  
• ผช.4: ท าแบบฝึกหัดจาก 
Abstract ตัวอย่าง 

2) จัดท า “คู่มือ/แนวปฏิบัติการ           
เขียนบทคัดย่อ” + ตัวอย่างมาตรฐาน 
(Template) 

√ √ √ √ √ 

• ผช.1: มี checklist ตรวจจบ
งาน 
• ผช.4: แนบตัวอย่างวารสาร
เป้าหมาย 

3) สร้างแบบฟอร์ม “ตรวจบทคัดย่อ 
(Checklist)” ใช้ก่อนส่งงานทุกครั้ง 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: แยกหมวด ประโยค – 
ค า – วรรคตอน – ส านวน 

4) จัด “Peer Review/Writing Clinic” 
(เพ่ือนช่วยตรวจ + อาจารย์พ่ีเลี้ยงภาษา) 

√ √ – √ √ 
• ผช.5: นัดพบราย 2 สัปดาห์ครั้ง 
จนกว่าจะผ่าน 

5) ใช้เครื่องมือดิจิทัล (เช่น 
Grammarly/ChatGPT) พร้อม            
“แนวปฏิบัติการใช้อย่างรับผิดชอบ” 

√ √ √ √ √ 

• ผช.1: หลังใช้เครื่องมือให้ตรวจ 
comma/spacing อีกครั้ง  
• ผช.2: ไม่แปลค าต่อค า -          
ยึดโครงอังกฤษ 

6) ท า “Mini-Glossary ศัพท์เทคนิคเฉพาะ
สาขา” + ตัวอย่างการใช้ 

√ √ √ √ √ 
• ผช.5: ท าเป็นภาคผนวก 
ใช้ร่วมรายวิชา/สหสาขา 

7) บูรณาการงานเขียนบทคัดย่อใน 
“รายวิชาพ้ืนฐาน/วิจัย” (Assignments 
สั้น ๆ ต่อเนื่อง) 

√ √ – √ √ 
• ผช.4: แบบฝึก 3 ชุด 
วัตถุประสงค์/วิธี/ผล 

8) ตั้ง “คลินิกภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ”/
ช่องทางปรึกษาอย่างเป็นระบบ 

√ √ – √ √ 

• ผช.1: เปิดรับต้นฉบับสัปดาห์     
ละครั้ง  
• ผช.2: นัดหมายล่วงหน้า  
30 นาที/คน 

9) ระบบติดตามผล (Feedback Loop) 
และการประเมินซ ้าก่อนส่งจริง 

√ √ √ √ √ 
• ทุกท่าน: รอบตรวจ 1 → แก้ไข 
→ รอบตรวจ 2 (จบ) 

10) อ่ืน ๆ (โปรดระบุตามค าตอบจริง) – – √ √ – 
• ผช.3: ปรับต้นฉบับไทยให้
กระชับก่อนแปล • ผช.4: อ้างอิง
สไตล์วารสารเป้าหมาย 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
มติการประชมุกลั่นกรองบทคัดย่อระดับบัณฑิตศึกษา   

เมื่อวันที่ 18 พฤศจิกายน 2568 
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